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PREFACE. 


be ek i le aa 


THE present volume is designed to place within reach of the 
community at large a complete DAILY PRAYER 13008, in Hebrew 
and English, equally suitable for use in Synagogues, families, and 
schools. It owes its origin to the generosity and public spirit of 
Mrs. NATHANIEL MONTEFIORE, by whom the entire cost of pro-— 
duction has been defrayed. Itis, therefore, now possible for 81 
who can afford the outlay of ONE SHILLING to obtain a book 
which could not otherwise have been offered to the ו‎ except 
at a far higher price. 
No pains have been spared to render the work of permanent: 
value, and worthy of its place as the Authorised Prayer Book of | 
the United Hebrew Congregations of the British Empire. As it 
was practically complete before the death of the late Chief Rabbi, 
Dr. .א‎ M. Adler, it was enabled to receive, and to be issued with > 
the stamp of, his sanction and authorisation. / 
The main objects kept in view in the production of the 000% 
have been to furnish a correct text (founded for the greater part | 
upon 5. Baer’s Adodath Israel) and a satisfactory. translation, | 
and to combine with these fundamental requirements the not 
insignificant advantages of good paper, clear type, and strong 
binding. vs 
To render the volume still more suitable for general use, a 
number of prayers for special occasions have been introduced. | 
Of these, the Prayers to be said at the Consecration of a House, | 
and upon the Sick and Death Bed, were written or arranged by 
the Rev. Dr. Hermann Adler, Chief Rabbi; the Prayer in the | 
House of Mourning, the Service on the occasion of making 
Collections for Hospitals, and the Thanksgiving to be offered קט‎ 
by Women after their Confinement are the same that have been | 
in use for some years past, having been drawn up by the late 
Chief Rabbi. ‘The Marriage Service and Morning and -- 
Prayers for Children have also been introduced. : 
The English translation is entirely new. Its aim has been: 16. : 
unite accuracy and even literalness with due regard to English | 
idiom, and to that simplicity of style and diction which befits 66 
_language of prayer. It should be noted that in the translation — 
of the various Biblical passages the Revised Version (text “or 
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THE AUTHORISED 


DAILY PRAYER BOOK. 


PREFACE. viii 


margin) has throughout been adopted as a basis. Several — 
changes have, however, been made, chiefly in the direction of 
greater literalness. These are mainly the work of Mr. Claude 
G. Montefiore. For this service, as well as for much other help, 
I am greatly indebted to him. 

My thanks are also due to the Chief Rabbi, to Dr. Friedlander, 
Mr. I. Abrahams, and the Rev. Dr. Berlin for the valuable assis- 
tance they have rendered me while the book was passing through 
the press. : 

The copyright of the book is vested in the Jewish Association 
for the Diffusion of Religious Knowledge. 

S. SINGER. 
LONDON, Tammuz, 5651—Fuly, 1891. 


NOTE TO THE FOURTH EDITION, 


THE present Fourth Edition has been carefully corrected and 
revised, It has been enlarged by the addition of the Service at 
the Setting of a Tombstone, and the Memorial Service for the 
Dead, the latter comprising a Prayer composed by the Chief 
Rabbi. 


LONDON, Nisan, 5655—A pril, 1895. 


NOTE TO THE SIXTH EDITION. 


FIVE Editions, numbering 38,000 copies, have already been ex- 
hausted of the Authorised Daily Prayer Book of the United 
Hebrew Congregations of the British Empire. The fact shows 
how great has been the need of such a volume for the use of 
Ienglish-speaking Jews, and is also a gratifying testimony to the 
manner in which the Authorised Daily Prayer Book has estab- 
lished itself in the public favour. That it has been possible to 
keep the selling price of the book at One Shilling is due to the 
continued generosity of Mrs. Nathaniel Montefiore. 

A Sixth Edition, larger than any previous one, is herewith 
issued, : 


LYDON, Tammuz; 566072 0/4 199% 220 [ooildif evotey od) Jo: 








PRAYER ON ENTERING THE SYNAGOGUE. 


On entering the Synagogue say the following :— 


As for me, in the abundance of thy lovingkindness will 
I come into thy house: I will worship toward thy holy 
temple in the fear of thee. 

Into the house of God we will walk with the throng. 

How goodly are thy tents, O Jacob, thy dwelling places, 
O Israel! As for me, in the abundance of thy lovingkind- 
ness will I come into thy house: I will worship toward 
thy holy temple in the fear of thee. Lord, I love the 
habitation of thy house, and the place where thy glory 
dwelleth. As for me, I will worship and bow down: I 
will bend the knee before the Lord, my Maker. And as 
for me, may my prayer unto thee, O Lord, be in an accept- 
able time: O God, in the abundance of thy lovingkindness, 
answer me in the truth of thy salvation. 


MORNING SERVICE. 


1. Magnified and praised be the living God: he is, and 
there is no limit in time unto his being. 

2. He is One, and there is no unity like unto his unity; 
inconceivable is he, and unending is his unity. 

3. He hath neither bodily form nor substance: we can 
compare nought unto him in his holiness. 

4. He was before anything that hath been created—even 
the first: but his existence had no beginning. 

B 2 





תפ לה: 


On entering the Synagogue say the 0177: 

bombs minmwy FN. Nay TIT Tha וְאַנִי‎ 
NNT. קדשך‎ 

waa Jem oY m3 

מהדטְבו Poni‏ עקב מַשָבְְתִיף ישראל : ag‏ בב 
TN‏ אָבוּא WI‏ אֶשחְוֶה אֶלהַיכַל WTP‏ בְּירְאַתְףּ: 
8 אֶהְבְתִּי fav ops Wha fly‏ כְּבורְך: IN)‏ 
אֶשְתְּחְוָה וְצִכְרְעָה אֶבְרְכָה yeh‏ עשי : IN‏ תַפַּלְתִי 
Maya wy TAPIA ody pe ny va‏ 
ye"‏ : 


תפלת שחרית : 
Say‏ אֶלְהים חי ny psy ayaa mang)‏ אֶלמְצִיאותן : 
אֶחָד וְאִין יָחִיד DI OV. * AMD‏ אין AID‏ לְאַחְדוּתו : 
Ps‏ לו מוּת הַגוף dy)‏ גו * לא pow‏ אַלִיו sine‏ 
קדמון Ww TTDI?‏ נִבְרָא י ראשון PS)‏ ראשית 
לְרָאשית! : 





3 MORNING SERVICE. 


5. Behold he is the Lord of the universe: to every 
creature he teacheth his greatness and his sovereignty. 

6. The rich gift of his prophecy he gave unto the men 
of his choice, in whom he gloried. 

7. There hath never yet arisen in Israel a prophet like 
unto Moses, one who hath beheld his similitude. 

8. The Law of truth God gave unto his people by the 
hand of his prophet, who was faithful in his house. 

9. God will not alter nor change his Law to everlasting 
for any other. 

10. He watcheth and knoweth our secret thoughts: he 
beholdeth the end of a thing before it existeth. 

11. He bestoweth lovingkindness upon a man according 
to his work; he giveth to the wicked evil according to his 
wickedness. 

12. He will send our anointed at the end of days, to 
redeem them that wait for the end—his salvation. 

13. In the abundance of his lovingkindness God will 
quicken the dead. Blessed for evermore be his glorious 
name. 


He is Lord of the universe, who reigned ere any creature 
yet was formed: 

At the time when all things were made by his desire, 
then was his name proclaimed King. 

And after all things shall have had an end, he alone, the 
dreaded one, shall reign ; 

Who was, who is, and who will be in glory. 

And he is One, and there is no second to compare to 
him, to consort with him: 

Without beginning, without end: to him belong strength 
and dominion. 

And he is my God—my Redeemer liveth—and a rock 
in my travail in time of distress ; 

And he is my banner and my refuge, the portion of my 
cup on the day when I call. 

Into his hand I commend my spirit, when I sleep and 
when I wake; 

And with my spirit, my body also: the Lord is with me, 
and I will not fear. 


3 תפלת שחרית 

הו ps‏ עוּלֶם * לְכְלינוּצֶר mp‏ גִּדְלְתוּ imide‏ : 
inna yey‏ נְתָנּ אלדאַנְשִי ina‏ וְתַפָּארתן : 
לא Dp‏ בְּיְָרְאֶל כָּמשָה עול נְבִיא י wre‏ אֶתתּמוּנְתוּ: 
תורת yn mos‏ לְעמי אֶל * Sy‏ יד נַבִיאל dma pos‏ : 


:  ןתְלּוול לְעלְמִים‎ ing ולא יָמִיר‎ Syn prone לא‎ 
: = צּפָה וְיודָע סְתְרְינוּי מַבִּיט לֶסף דָּבֶר בְַּדמָתן‎ 
singe רע‎ yee נותן‎ * tube Ton way? מל‎ 
sininwh yp tanp nine mein pr yp? ישלח‎ 
: תִּהְלַתו‎ oy עדי עד‎ pa dap sha אל‎ mm one 


saa tyros ops | עּלֶפי אֶשָר מֶלְך‎ tiny 


: = שָמו נקְרָא‎ aby wy} Wana ney? ny} 
לכדן יפקה טר‎ bon ibaa sna) 
: FASANS A וְהוּא הָיה * והוּא הוה * וְהוּא‎ 
: וְאִין שנִי = = לְהִַמְשִיל לו לְהַחְֶירָה‎ CTT וְהוא‎ 


ְּלִירְאשִית בָּלִיחַכְלִיִתי | ולו הָע omen‏ : 
ְהוּא אֶלִי * וְחִי Sys‏ וצור חָבְלִי בּעַת צֶרֶה = : 
RIM‏ נִפִּי De)‏ לי * | Damp‏ בָיוּם אֶקְרָא = : 


ידו Tp‏ רומיי | בְּעת אישן TPS‏ = : 
ועבדרומי nm‏ מ לי ולא Pp‏ 


4 _ MORNING SERVICE, 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who hast sanctified us by thy commandments, and given 
us command concerning the washing of the hands. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who hast formed man in wisdom, and created 
in him many orifices and vessels. It is revealed and 
known before the throne of thy glory, that if one of these 
be opened, or one of those be closed, it would be im- 
possible to exist and to stand before thee. Blessed art 
thou, O Lord, who healest all flesh and doest wondrously. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who hast sanctified us by thy commandments, and 
commanded us to occupy ourselves with the words of 
the Law. 


Make pleasant, therefore, we beseech thee, O Lord our 
God, the words of thy Law in our mouth and in the 
mouth of thy people, the house of Israel, so that we with 
our offspring and the offspring of thy people, the house 
of Israel, may all know thy name and learn thy Law. 
Blessed art thou, O Lord, who teachest the Law to thy 
people Israel. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who hast chosen us from all nations and given 
us thy Law. Blessed art thou, O Lord, who givest the 
Law. 


The Lord bless thee, and keep thee: the Lord make 
his face to shine upon thee, and be gracious unto thee: 
the Lord turn his face unto thee, and give thee peace. 


4 תפלת שחרית 
בְּרוף אַתָּה יי אֶלְִינוּ Pp‏ הַעַלֶםי אַשֶר wep‏ 
בְּמצְוְתִיו ayy‏ על נְטִילַת so‏ 


ems yD‏ אֶלְקִינוּ abe‏ ָעּלֶם ayy wy‏ אֶת- 
nna DNA‏ וּבְרָא בו נְקְבִים נְְבִים חָלוּלִים חָלוִּיםי 
לוי ור לפְני כפא Dn INS OMB! ONY TID‏ 
א Ney‏ אֶחָד WEN NOT!‏ לְהַתְקיָם apd tiny)‏ : 
oe omy 3‏ רוּפָא כְליבְּשָר sedan‏ לעשות : 


FN‏ אַתָּה יי אָלינוּ “DoT Jp‏ אָשֶר קרשנו 
בְּמצְוּתיו aw‏ לעסוק vata‏ תוּרֶה : 


46... ieee 
ve 


NEN) NYY) UTE TTD Oye nea aay 
' ולומדי תורְתֶך‎ Ape wT apa Obs בִּית‎ yay 
: לְעַמו יָשְרְאֶל‎ maim הַמְלְמַד‎ + Am ona 


RINE ADIN MAT יי אָלְהִינוּ אֶת‎ NIT 


ְרוּך MAY‏ יי TOP MY‏ הָעּלֶםי “ma WS‏ 
wa‏ מִבָּלְהָעמים ונְתןלְנוּ אתדתורתו * pA.‏ אתה יי ' 
נוּתִן הַתוּרָה : 


ברכ יי ושמ + יָאר יי PAS MB‏ ויח + יְשָא 
DN PN NB‏ ל שלום: 


5 MORNING SERVICE. 


Mishnah. Treatise Peah, ch. i. 


These are the things which have no fixed measure (by 
enactment of the Law): the corners of the field, the first 
fruits, the offerings brought on appearing before the Lord 
at the three festivals, the practice of charity and the study 
of the Law.—These are the things, the fruits of which a 
man enjoys in this world, while the stock remains for him 
for the world to come: viz., honouring father and mother, 
the practice of charity, timely attendance at the house of 
study morning and evening, hospitality to wayfarers, visit- 
ing the sick, dowering the bride, attending the dead to the 
grave, devotion in prayer, and making peace between man 
and his fellow; but the study of the Law is equal to them 
all. 


O my God, the soul which thou gavest me is pure; thou 
didst create it, thou didst form it, thou didst breathe it into 
me ; thou preservest it within me; and thou wilt take it 
from me, but wilt restore it unto me hereafter. So long as 
the soul is within me, I will give thanks unto thee, O Lord 
my God and God of my fathers, Sovereign of all works, 
Lord of all souls! Blessed art thou, O Lord, who restorest 
souls unto dead bodies. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who hast given to the cock intelligence to distinguish be- 
tween day and night. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who hast not made me a heathen. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who hast not made me a bondman. 


5 תפלת שחרית 
משנה פאה פ'א 

אלו oma‏ שָאִין ond‏ שעור * mye‏ וְהַבְּבוּרִים 
mown asim‏ חַָסְרִים וְתַלְמוּד. sain‏ אלו רְבָרִים 
sbiys apne Soe oy‏ הוה ong pp‏ 
לעיל הַבָּא * וְאֶלוּ yt‏ כּבוּד אָב ox)‏ וּנְמִילוּת oon‏ 
ְהַשִנְּמַרז moon) nw) meng eso oma‏ 
אוּרְחִים וּבְקר חולים וְהַבְנסָת nny nbs‏ המת ועיון 
ְפלֶז magn‏ שלום ing ow pa‏ + וְתַלְמוּד 
min‏ 3399 כָּלֶם : 

TAS * בִּי טְהוּרָה. הָית‎ mM נְשָמָה‎ * aby 
SOW ARN) בִּי י‎ SAM) MAS MANY) MAN AND 
el ְאַתָּה עָתִיד לטה 31919‘ לה בִּי‎ Bi 
a ay 0 4 03 אָבותִי‎ Fite pr 
נשָמוּת לפַנְרִים‎ ND אַתֶּה יי‎ I snipes 
: DNS 

in) sw odin sop אֶלקינוּ:‎ ! noms ברו‎ 
rae pach pa rs nya לַשָבְוִי‎ 


eer YT‏ ל 


39 apy 4 ree לו‎ abe ה ו‎ _ 


6 MORNING SERVICE, 


Men say :— 
Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who hast not made me a woman. 


Women say :-- 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
hast made me according to thy will. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who openest the eyes of the blind. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who clothest the naked. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who loosest them that are bound. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who raisest up them that are bowed down. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who spreadest forth the earth above the waters. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who hast supplied my every want. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who hast made firm the steps of man. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who girdest Israel with might. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who crownest Israel with glory. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who givest strength to the weary. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who removest sleep from mine oh and slumber from. 
mine eyelids, 


6 תפלת שחרית 
Men say :—‏ 
בְּרוך amy‏ יי אָלקינוּ dp‏ הָעִּלֶם י ivy Now‏ אָשָה : 
Women say :—‏ 


Spite ebpy * מֶלִָ חָעוּלֶם‎ andy גו‎ aS בְּרוּף‎ 

ברו mms‏ יי Joe roy‏ הָעוּלֶם * פוקוז עורים : 

רו AA‏ ו להינו DD JOP‏ * מַלְכִּיש עַרָמִים: 

HOY WD * הָּלם‎ Jp UT YMA רו‎ 

; הָעוּלֶס י זוקפ כְּפוּפִים‎ Job Toy YoY BE 

nas pha‏ יי אֶלקִינוּ obi abe‏ רוקע הַאֶרֶץ עלי 
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And may it be thy will, O Lord our God and God of our 
fathers, to make us familiar with thy Law, and to make us 
cleave to thy commandments. O lead us not into the 
power of sin, or of transgression or iniquity, or of tempta- 
tion, or of scorn: let not the evil inclination have sway 
over us: keep us far from a bad man and a bad com- 
panion: make us cleave to the good inclination and to 
good works: subdue our inclination so that it may submit 
itself unto thee; and let us obtain this day, and every 
day, grace, favour and mercy in thine eyes, and in the 
eyes of all who behold us; and bestow lovingkindnesses 
upon us. Blessed art thou, O Lord, who bestowest loving- 
kindnesses upon thy people Israel. 


May it be thy will, O Lord my God and God of my 
fathers, to deliver me this day, and every day, from arrogant 
. men and from arrogance, from a bad man, from a bad 
companion and from a bad neighbour, and from any mis- 
hap, and from the adversary that destroyeth; from a hard 
judgment, and from a hard opponent, whether he be a son 
of the covenant or be not a son of the covenant. 


At all times let a man fear God as well in private as in public, 
acknowledge the truth, and speak the truth in his heart ; and 
let him rise early and say: 


Sovereign of all worlds! Not because of our righteous 
acts do we lay our supplications before thee, but because 
of thine abundant mercies. What are we? What is our 
life? What is our piety? What our righteousness? What 
our helpfulness? What our strength? What our might? 
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What shall we say before thee, O Lord our God and God 
of our fathers? Are not all the mighty men as nought 
before thee, the men of renown as though they had not 
been, the wise as if without knowledge, and the men of 
understanding as if without discernment? For most of 
their works are void, and the days of their lives are vanity 
before thee, and the pre-eminence of man over the beast 
is nought, for all is vanity. 


Nevertheless we are thy people, the children of thy 
covenant, the children of Abraham, thy friend, to whom 
thou didst swear on Mount Moriah; the seed of Isaac, his 
only son, who was bound upon the altar; the congregation 
of Jacob, thy first born son, whose name thou didst call 
Israel and Jeshurun by reason of the love wherewith 
thou didst love him, and the joy wherewith thou didst 
rejoice in him. 


It is, therefore, our duty to thank, praise and glorify 
thee, to bless, to sanctify and to offer praise and thanks- 
giving unto thy name. Happy are we! how goodly is our 
portion, and how pleasant is our lot, and how beautiful our 
heritage! Happy are we who, early and late, morning and 
evening, twice every day, declare : 


Hear, O Israel: the Lord our God, the Lord is One. 
Blessed be His name, whose glorious kingdom is for ever 
and ever. 


Thou wast the same ere the world was created; thou 
hast been the same since the world hath been created ; 
thou art the same in this world, and thou wilt be the 
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same in the world to come. Sanctify thy name upon them 
that sanctify it, yea, sanctify thy name throughout thy world; 
and through thy salvation let our horn be exalted and 
raised on high. Blessed art thou, O Lord, who sanctifiest 
thy name amongst the many. 


Thou art the Lord our God in heaven and on earth, and 
in the highest heaven of heavens. Verily thou art the first 
and thou art the last, and beside thee there is no God. O 
gather them that hope for thee from the four corners of the 
earth. Let all the inhabitants of the world perceive and 
know that thou art God, thou alone, over all the kingdoms 
of the earth. Thou hast made the heavens and the earth, 
the sea and all that is therein; and which among all the 
works of thy hands, whether among those above or among 
those beneath, can say unto thee, What doest thou? Our 
Father who art in heaven, deal kindly with us for the sake 
of thy great name by which we are called; and fulfil unto 
us, O Lord our God, that which is written, At that time 
will I bring you in, and at that time will I gather you; for 
I will make you a name and a praise among all the peoples 
of the earth, when I bring back your captivity before your 
eyes, saith the Lord. 


Numbers xxviii. 1—8. 


And the Lord spake unto Moses, saying, Command the 
children of Israel, and say unto them, My oblation, my 
food for my offerings made by fire, of a sweet savour unto 
me, shall ye observe to offer unto me in its due season. 
And thou shalt say unto them, This is the offering made by 
fire which ye shall offer unto the Lord; he-lambs of the 
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first year without blemish, two day by day, for a continual 
burnt offering. The one lamb shalt thou offer in the morn- 
ing, and the other lamb shalt thou offer at even; and the 
tenth part of an ephah of fine flour for a meal offering, 
mingled with the fourth part of an hin of beaten oil. It 
is a continual burnt offering, which was ordained in mount 
Sinai for a sweet savour, an offering made by fire unto the 
Lord. And the drink offering thereof shall be the fourth 
part of an hin for the one lamb: in the holy place shalt 
thou pour out a drink offering of strong drink unto the 
Lord. And the other lamb shalt thou offer at even: as 
the meal offering of the morning, and as the drink offering 
thereof, thou shalt offer it, an offering made by fire, of a 
sweet savour unto the Lord. 


Leviticus i. 1. 
And he shall slay it on the side of the altar northward 
before the Lord: and Aaron’s sons, the priests, shall sprinkle 
its blood upon the altar round about. 


On Sabbath the following ts added :— 


Numbers xxviii. 9, 10. 

And on the sabbath day two he-lambs of the first year 
without blemish, and two tenth parts of an ephah of fine 
flour for a meal offering, mingled with oil, and the drink 
offering thereof: this is the burnt offering of every sabbath, 
beside the continual burnt offering, and the drink offering 
thereof. 


On New Moon the following ts added :— 
Numbers xxviil. 11-15. 

And in the beginnings of your months ye shall offer a 
burnt offering unto the Lord; two young bullocks, and one 
ram, seven he-lambs of the first year without blemish ; and 
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three tenth parts of an ephah of fine flour for a meal offering, 
mingled with oil, for each bullock ; and two tenth parts of 
fine flour for a meal offering, mingled with oil, for the one 
ram ; and a several tenth part of fine flour mingled with 
oil for a meal offering unto every lamb ; for a burnt offering 
of a sweet savour, an offering made by fire unto the Lord. 
And their drink offerings shall be half an hin of wine for a 
bullock, and the third part of an hin for the ram, and the 
fourth part of an hin for a lamb: this is the burnt offering 
of every month throughout the months of the year. And 
one he-goat for a sin offering unto the Lord; it shall be 
offered beside the continual burnt offering, and the drink 
offering thereof. 


Mishnah, Treatise Zebachim, ch. v. 


1. Which are the places where the sacrifices were offered ?-- 
Those that were most holy were slain on the north side of the 
altar: the bull and the he-goat of the Day of Atonement were 
slain on the north side; their blood was received in a vessel of 
ministry on the north side, and had to be sprinkled between 
the staves of the ark, and towards the veil, and upon the golden 
altar: one of these sprinklings omitted rendered the whole 
ceremony invalid. The remaining blood the priest poured out 
at the western base of the outer altar; if, however, he did 
not do so, the omission did not render the ceremony invalid. 
2. The bulls and he-goats which were to be wholly burnt 
were slain on the north side; their blood was received in a 
vessel of ministry on the north side, and had to be sprinkled 
towards the veil and upon the golden altar: one of these 
sprinklings omitted rendered the whole ceremony invalid. The 
remaining blood the priest poured out at the western base of 
the outer altar; if, however, he failed to do so, it did not 
render the ceremony invalid: both these and the preceding 
offerings were burnt in the repository of ashes. 3. The sin 
offerings of the congregation and of the individual.—These 
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are the sin offerings of the congregation: the he-goats offered 
on the new moon and on the festivals. They were slain 
on the north side; their blood was received in a vessel of 
ministry on the north side, and of this blood four sprink- 
lings had to be made, one upon each: of the four corners 
of the altar. How was this done? The priest went up the 
ascent, passed on to the middle terrace that surrounded the 
altar, and came successively to the south-east, the north-east, 
the north-west and the south-west corners. The remaining 
blood he poured out at the southern base of the altar. These 
sacrifices might be eaten, dressed after any manner, by the 
males of the priesthood, within the hangings of the court, the 
same day and evening until midnight. 4. The burnt offering 
belonged to the class of the most holy. It was slain on the 
north side; its blood was received in a vessel of ministry 
on the north side; and of its blood two sprinklings had to 
be made (at opposite angles of the altar) so as to constitute 
four, (a portion of the blood thus reaching each of the four 
sides of the altar). This offering had also to be flayed, dis- 
membered and totally consumed by fire. 5. The peace offer- 
ings of the congregation and the trespass offerings.—These are 


the trespass offerings: the trespass offerings for robbery, for 
profane appropriation of sanctified objects, for carnally know- 
ing a handmaid already promised in marriage; the trespass 
offering of a Nazirite who has become defiled by a dead body ; 
the trespass offering of a leper at his cleansing ; the trespass 
offering of one who is in doubt whether he has committed an 
act that has to be atoned for by a sin offering. All these were 
slain on the north side; their blood was received in a vessel 
of ministry on the north side; and of their blood two sprink- 
lings had to be made at the altar in such a manner as to 
constitute four. These sacrifices might be eaten, dressed after 
any manner, by the males of the priesthood, within the hang- 
ings of the court, the same day and evening until midnight. 6. 
The thank offering and the ram of the Nazirite were holy 
in a minor degree. They might be slain in any part of the 
court ; of their blood two sprinklings had to be made at the 
altar in such a manner as to constitute four; and they might be 
eaten, dressed after any manner, by any person, in any part 
of the city, the same day and until midnight. To the portions 
thereof belonging to the priests the same rule applied as to the 
rest, except that the former might only be eaten by the priests, 
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their wives, their children and their slaves. 7. The peace 
offerings were also holy in a minor degree. They might be 
slain in any part of the court ; of their blood two sprinklings 
had to be made at the altar in such a manner as to constitute 
four, and they might be eaten, dressed after any manner, by 
any person, in any part of the city, during two days and one 
night. To the portions thereof belonging to the priests the 
same rule applied as to the rest, except that the former 
might only be eaten by the priests, their wives, their children 
and their slaves. 8. The first-born, the tithe of cattle and 
the paschal lamb were likewise holy in a minor degree. 
They might be slain in any part of the court; only one 
sprinkling of their blood had to be made; this, however, 
had to be done towards the base of the altar. In respect 
to their consumption the following differences prevailed: the 
first-born might be eaten only by the priests, while the tithe 
might be eaten by any person: both might be eaten, dressed 
after any manner, in any part of the city, during two days 
and one night. The paschal lamb might only be eaten the 
same evening until midnight ; it might be partaken of by none 
but the previously appointed number of persons, and it might 
only be eaten roasted. 


Boraitha d’R. Ishmael. 


Rabbi Ishmael says: There are thirteen exegetical principles 
by which the Law is expounded :—1. The inference from minor 
to major. 2. The inference from a similarity of phrases. 3. A 
general law may be derived by induction from different cases 
which, occurring in the same or in different verses, have yet 
some feature in common. 4. A general proposition followed 
by the enumeration of particulars already comprehended in the 
general proposition, (in which case the scope of the proposition 
is limited by the things specified). 5. An enumeration of 
particulars followed by a general proposition in which they are 
also comprehended, (in which case the scope of the proposition 
extends also to the things not specified). 6. Two general 
propositions, separated from each other by an enumeration of 
particulars, include only such things as are similar to those 
specified. 7. An inference drawn from a general proposition 
complemented by a particular term, and an inference drawn from 
a particular term complemented by a general proposition. 8. If 
anything is included in a general proposition and is then made 
the subject of a special statement, that which is predicated of 

it is not to be understood as limited to itself alone, but is to be 
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applied to the whole of the general proposition. 9. If anything 
is included in a general proposition, and is then singled out in 
order to be made the subject of a special statement, similar to 
the general proposition, this particularisation is intended, so 
far as its subject is concerned, to lessen and not to add to its 
restrictions. 10. If anything is included in a general propo- 
sition, and is then singled out in order to be made the subject 
of a special statement, not similar to the general proposition, 
this particularisation is intended in some respects to lessen and 
in others to add to its restrictions. 11. If anything is included 
in a general proposition, and is then made the subject of a fresh 
statement (not in harmony with the former), the terms of the 
general proposition will not apply to it, unless the Scripture 
distinctly indicates that they shall apply. 12. The meaning of 
a passage may be deduced from its context, or from some 
subsequent passage. 13. Similarly, when two passages are in 
contradiction to each other, the explanation can be determined 
only when a third text is found, capable of harmonising the 
two. 


May it be thy will, O Lord our God and God of our fathers, 
that the temple be speedily rebuilt in our days, and grant our 
portion in thy Law. And there we will serve thee with awe, 
as in the days of old, and as in ancient years. 


Before putting on the Tallith, say the followins :— 


I am here enwrapping myself in this fringed robe, in fulfil- 
ment of the command of my Creator, as it is written in the 
Law, They shall make them a fringe upon the corners of their 
garments throughout their generations. And even as I cover 
myself with the Tallith in this world, so may my soul deserve 
to be clothed with a beauteous spiritual robe in the world 
to come, in the garden of Eden. Amen. 


On putting on the Tallith, say :-- 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who hast sanctified us by thy commandments, and hast 
commanded us to enwrap ourselves in the fringed garment. 
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How precious is thy lovingkindness, O God! And the 
children of men take refuge under the shadow of thy wings. 
They sate themselves with the fatness of thy house; and 
thou givest them to drink of the river of thy pleasures. For 
with thee is the fountain of life: in thy light do we see 
light. O continue thy lovingkindness unto them that know 
thee, and thy righteousness to the upright in heart. 


Meditation before laying the Tephillin. 


I am here intent upon the act of laying the Tephillin, in ful- 
filment of the command of my Creator, who hath commanded 
us to lay the Tephillin, as it is written in the Law, And thou 
shalt bind them for a sign upon thine hand, and they shall be 
for frontlets between thine eyes. Within these Tephillin are 
placed four sections of the Law,* that declare the absolute unity 
of God, and that rémind us of the miracles and wonders which 
he wrought for us when he brought us forth from Egypt, even 
he who hath power over the highest and the lowest to deal with 
them according to his will. He hath commanded us to lay the 
Tephillin upon the hand as a memorial of his outstretched arm; 
opposite the heart, to indicate the duty of subjecting the longings 
and designs of our heart to his service, blessed be he; and upon 
the head over against the brain, thereby teaching that the 
mind, whose seat is in the brain, together with all senses and 
faculties, is to be subjected to his service, blessed be he. May 
the effect of the precept thus observed be to extend to me long 
life with sacred influences and holy thoughts, free from every 
approach, even in imagination, to sin and iniquity. May the 
evil inclination not mislead or entice us, but may we be led to 
serve the Lord as it is in our hearts to do. Amen. 


* Deut. vi. 4—9; xi. 13—21; Exod. xiii. 1-10; 11—16, 
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On placing the Tephillah on the arm, say :— 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who hast sanctified us by thy commandments, and _ hast 
commanded us to lay the Tephillin. 


On placing the Tephillah on the forehead, say :— 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who hast sanctified us by thy commandments, מ‎ hast 
given us command concerning the precept of the Tephillin. 


Blessed be His name, whose glorious kingdom is for ever 


. 


and ever. 


The Retsuah ts placed thrice round the middle finger, and the 
Jollowing ts said :-- 

And I will betroth thee unto me for ever; yea, I will 
betroth thee unto me in righteousness, and in judgment, 
and in lovingkindness, and in mercy: I will even betroth 
thee unto me in faithfulness; and thou shalt know the 
Lord. 


Blessed be he who spake, and the world existed : blessed 
be he: blessed be he who was the maker of the world in 
the beginning: blessed be he who speaketh and doeth: 
blessed be he who decreeth and performeth: blessed be 
he who hath mercy upon the earth: blessed be he who 
hath mercy upon his creatures: blessed be he who payeth 
a good reward to them that fear him: blessed be he who 
liveth for ever, and endureth to eternity : blessed be he who 
redeemeth and delivereth: blessed be his name.—Blessed 
art thou, O Lord our God, King of the universe, O God 
and merciful Father, praised by the mouth of thy people, 
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lauded and glorified by the tongue of thy loving ones and 
thy servants. We also will praise thee, O Lord our God, 
with the songs of David thy servant; with praises and 
psalms we will magnify, laud and glorify thee, and we will 
make mention of thy name, and proclaim thee our King, 
O our God, thou the only one, the life of all worlds. O 
King, praised and glorified be thy great name for ever 
and ever. Blessed art thou, O Lord, a King extolled with — 


praises. 
1 Chron. xvi. 8—36. 


O give thanks unto the Lord, call upon his name; make 
known his doings among the peoples. Sing unto him, sing 
praises unto him; tell ye of all his marvellous works. Glory 
ye in his holy name: let the heart of them rejoice that 
seek the Lord. Search ye for the Lord and his strength; 
seek ye his face evermore. Remember his marvellous works 
that he hath done ; his wonders, and the judgments of his 
mouth; O ye seed of Israel, his servant, ye children of 
Jacob, his chosen ones. He is the Lord our God: his 
judgments are in all the earth, Remember his covenant 
for ever, the word which he commanded to a thousand 
generations ; (the covenant) which he made with Abraham, 
and his oath unto Isaac; and confirmed the same unto 
Jacob for a statute, to Israel for an everlasting covenant : 
saying, Unto thee will I give the land of Canaan, as the lot 
of your inheritance: when ye were but a few men in num- 
ber; yea, few, and sojourners in it; and they went about 
from nation to nation, and from one kingdom to another 
people. He suffered no man to oppress them; yea, he 
rebuked kings for their sakes; (saying), Touch not mine 
anointed ones, and do my prophets no harm. Sing unto 
the Lord, all the earth; proclaim his salvation from day to. 
day. Recount his glory among the nations, his marvels among 

D 
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all the peoples. For great is the Lord, and exceedingly to 
be praised : he is to be feared above all gods. For all the 
gods of the peoples are things of nought: but the Lord 
made the heavens. Grandeur and majesty are before him : 
strength and gladness are in his place. Give unto the Lord, 
ye families of the peoples, give unto the Lord glory and 
strength. Give unto the Lord the glory due unto his name: 
take an offering, and come before him: worship the Lord 
in the beauty of holiness. Tremble before him all the earth: 
the world also is set firm, that it cannot be moved. Let 


the heavens rejoice, and let the earth be glad; and let them : 


say among the nations, The Lord reigneth. Let the sea 
roar, and the fulness thereof; let the plain exult, and all 
that is therein. Then shall the trees of the forest exult 
before the Lord, for he cometh to judge the earth. O give 
thanks unto the Lord; for he is good: for his loving- 
kindness endureth for ever. And say ye, Save us, O God 
of our salvation, and gather us and deliver us from the 
nations, to give thanks unto thy holy name, and to triumph 
in thy praise. Blessed be the Lord, the God of Israel, 
from everlasting even to everlasting. And all the people 
said, Amen, and praised the Lord. 

Exalt ye the Lord our God, and worship at his footstool : 
holy is he. Exalt ye the Lord our God, and worship at 
his holy mount; forthe Lord our God is holy. And he, 
being merciful, forgiveth iniquity, and destroyeth not: yea, 
many a time he turneth his anger away, and doth not stir 
up all his wrath. Withhold not thou thy tender mercies 


2 
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from me, O Lord: let thy lovingkindness and thy truth 
continually preserve ine. Remember, O Lord, thy tender 
mercies and thy lovingkindnesses ; for they have been ever 
of old. Ascribe ye strength unto God: his majesty 15 
over Israel, and his strength is in the skies. O God, thou 
art to be feared out of thy holy places: the God of Israel, 
he giveth strength and power unto his people. Blessed be 
God. O God of vengeance, Lord, O God of vengeance, 
shine forth. Lift up thyself, thou judge of the earth: 
render to the proud their desert. Salvation belongeth 
unto the Lord: thy blessing be upon thy people. (Selah.) 
The Lord of hosts is with us; the God of Jacob is our 
stronghold. (Selah.) O Lord of hosts, happy is the man 
that trusteth in thee. Save, Lord: may the King answer 
us on the day when we call. Save thy people, and 
bless thine inheritance: feed them, and carry them for 
ever... Our soul waiteth for the Lord: he 5 our help 
and our shield. For our heart shall rejoice in him, 
because we have trusted in his holy name. Let thy 
lovingkindness, O Lord, be upon us, according as we 
have hoped for thee. Show us thy lovingkindness, O 
Lord, and grant us thy salvation. ‘Rise up for our help, 
and set us free for thy lovingkindness’ sake. I am the 
Lord thy God, who brought thee up out of the land of 
Egypt: open wide thy mouth, and I will fill it. Happy is 
the people, that is in such a case: happy is the people, 
whose God is the Lord. And as for me, I have trusted in 
thy lovingkindness; my heart shall be glad in thy salvation : 
I will sing unto the Lord, because he hath dealt bountifully 
with me. 
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The following Psalm zs omitted on Sabbaths, Holydays, the day before 
Passover, the Intermediate days of Passover, and on the day before 
the Day of Atonement. 


Psalm 0. A Psalm of Thanksgiving. 

Shout for joy unto the Lord, all ye lands. Serve the 
Lord with joy: come before him with exulting. Know ye 
that the Lord he is God: he hath made us, and we are 
his, his people and the sheep of his pasture. Enter into 
his gates with thanksgiving, and into his courts with 
praise: give thanks unto him, bless his name. For the 
Lord is good; his lovingkindness is everlasting ; and his 
faithfulness from generation to generation. 


On Weekdays continue ‘Let the glory,” etc., p. 28. 


On Sabbaths and Holydays, and on Hoshana Rabba, the following 
Psalms are said :— 


Psalm xix. For the Chief Musician. A Psalm of David. 


The heavens recount the glory of God, and the firma- 
ment declareth his handiwork. Day unto day poureth forth 
speech, and night unto night proclaimeth knowledge. There 
is no speech nor language; their voice cannot be heard. 
Their sound is gone out through all the earth, and their 
words to the end of the world; in them hath he set a tent 
for the sun. And he is as a bridegroom coming out of his 
chamber, and rejoiceth as a strong man to run his course 
His going forth is from the end of the heaven, and his 
circuit unto the ends of it: and there is nothing hid 
from his heat.—The law of the Lord is perfect, restoring 
the soul: the testimony of the Lord is faithful, making 
wise the simple. The precepts of the Lord are right, 
rejoicing the heart: the commandment of the Lord is pure, 
enlightening the eyes. The fear of the Lord is clean, 
enduring for ever: the judgments of the Lord are truthful, 
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The following Psalm is omitted on Sabbaths, Holydays, the day before 
Passover, the Intermediate days of Passover, and on the day before 
the Day of Atonement. 
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On Sabbaths and Holydays, and on 837 הוּשָעְנָא‎ , the following Psalms 
are said :— 
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righteous altogether. More to be desired are they than 
gold, yea, than much fine gold: sweeter also than honey 
and the droppings of the honeycomb. Moreover by them 
is thy servant warned: in keeping them there is great 
ereward. Who can discern his errors? Clear thou me from 
hidden faults. Keep back thy servant also from presump- 
tuous sins; let them not have dominion over me: then 
shall I be blameless, and I shall be clear from great trans- 
gression. Let the words of my mouth and the meditation 
of my heart be acceptable before thee, O Lord, my Rock 
and my Redeemer. 


Psalm xxxiv. A Psalm of David; when he changed his behaviour 
before Abimelech, who drove him away, and he departed. 


I will bless the Lord at all times: his praise shall con- 
tinually be in my mouth. My soul shall make her boast 
in the Lord: the meek shall hear and rejoice. O magnify 
the Lord with me, and let us exalt his name together. I 
sought the Lord, and he answered me, and delivered me 
from all my fears. They looked unto him, and shone with 
joy: and their faces shall not be confounded. This suf- 
ferer cried, and the Lord heard him, and saved him out of 
all his troubles. The angel of the Lord encampeth round 
about them that fear him, and delivereth them. O taste 
and see that the Lord is good: happy is the man that 
taketh refuge in him. O fear the Lord, ye his holy ones: 
for there is no want to them that fear him. Young lions 
do lack, and suffer hunger: but they that seek the Lord 
shall not want any good. Come, ye children, hearken unto 
me: I will teach you the fear of the Lord. What man is 
he that delighteth in life, and loveth many days that he 
‘may see good? Keep thy tongue from evil, and thy lips 
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from speaking guile. Depart from evil and do good; seek 
peace and pursue it. The eyes of the Lord are towards 
the righteous, and his ears are towards their cry. The 
‘face of the Lord is against them that do evil, to cut off the 
remembrance of them from the earth. (The righteous) 
cry, and the Lord hearkeneth, and delivereth them out of 
all their troubles. The Lord is nigh unto them that are of 
a broken heart, and saveth such as are of a contrite spirit. 
Many are the evil fortunes of the righteous: but the Lord 
delivereth him out of them all. He keepeth all his bones : 
not one of them is broken. Evil shall slay the wicked ; 
and they that hate the righteous shall be condemned. The 
Lord setteth free the soul of his servants; and none that 
take refuge in him shall be condemned. 


Psalm xc. A Prayer of Moses, the man of God. 

O Lord, thou hast been a dwelling place unto us in all 
generations. Before the mountains were brought forth, 
or ever thou gavest birth to the earth and the world, even 
from everlasting to everlasting thou art God. Thou turnest 
man back to dust, and sayest, Return, ye children of men. 
For a thousand years in thy sight are but as yesterday when 
it is past, and as a watch in the night. Thou carriest them 
away as with a flood; they are ina sleep: in the morning 
they are like grass which sprouteth afresh. In the morning 
it bloometh, and sprouteth afresh ; in the evening it is cut 
down, and withereth. For we are consumed by thine anger, 
and in thy wrath are we confounded. Thou hast set our 
iniquities before thee, our secret sins in the light of thy 
countenance. For all our days have passed away in thy 
wrath, we bring our years to an end like a sound. The 
days of our years are threescore years and ten, or even by 
reason of strength fourscore years; yet is their pride but 
travail and nothingness ; for it is soon gone by, and we fly 
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away. Who knoweth the power of thine anger, and thy 
wrath according to the fear that is due unto thee? So teach 
us to number our days, that we may get us a heart of 
wisdom. Return, O Lord; how long ?—and repent thee 
concerning thy servants. O satisfy us in the morning with 
thy lovingkindness ; that we may exult and rejoice all our 
days. Make us rejoice according to the days wherein thou 
hast afflicted us, the years wherein we have seen evil. Let 
thy work be made manifest unto thy servants, and thy 
majesty upon their children. 


“And let the pleasantness of the Lord our God be upon 
us: and establish thou the work of our hands upon us; 
yea, the work of our hands establish thou it. 


Psalm 1. 


He that dwelleth in the shelter of the Most High abideth 
under the shadow of the Almighty. I say of the Lord, 
He is my refuge and my fortress; my God, in whom I 
trust.—For he shall deliver thee from the snare of the 
fowler, and from the noisome pestilence. He shall cover 
thee with his pinions, and under his wings shalt thou 
take refuge: his truth shall be a shield and a buckler. 
Thou shalt not be afraid of the terror by night, nor of the 
arrow that flieth by day; of the pestilence that walketh in 
darkness, nor of the plague that ravageth at noon day. A 
thousand may fall at thy side, and ten thousand at thy 
right hand; it shall not come nigh unto thee. Only with 
thine eyes shalt thou look on, and see the retribution of 
the wicked.—For thou, O Lord, art my refuge.—Thou 
hast made the Most High thy dwelling place ; there shall 
no evil befall thee, neither shall any scourge come nigh 
thy tent. For he shall give his angels charge over thee, to 
keep thee in all thy ways. They shall bear thee upon their 
hands, lest thou strike thy foot against a stone. Thou. 
shalt tread upon the lion and the adder: upon the young 
lion and the serpent shalt thou trample.—Because he hath 
set his love upon me, therefore will I deliver him: I will 
set him on high, because he knoweth my name. When he 
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calleth upon me, I will answer him; I will be with him ir 
trouble: I will deliver him and honour him. With lengtk 
of days will I satisfy him, and will let him see may salva. 
tion. Repeat the last verse. 


Psalm cxxxv. 


Praise ye the Lord. Praise ye the name of the Lord 
praise him, O ye servants of the Lord: ye that stand ir 
the house of the Lord; in the courts of the house of om 
God. Praise ye the Lord ; for the Lord is good : sing 
praises unto his name; for it is pleasant. For the Lord 
hath chosen Jacob unto himself, and Israel for his peculiai 
treasure. For I know that the Lord is great, and that 
our Lord is above all gods. Whatsoever the Lord pleaseth. 
that doeth he, in heaven and in earth, in the seas and ir 
all deeps. He causeth vapours to ascend from the ends 0 
the earth ; he maketh lightnings for the rain; he bringeth 
forth the wind out of his treasuries. It is he who smote 
the firstborn of Egypt, both of man and beast. He gent 
signs and wonders into the midst of thee, O Egypt, upon 
Pharaoh, and upon all his servants. It is he who smote 
great nations, and slew mighty kings; Sihon king of the 
Amorites, and Og king of Bashan, and all the kingdoms of 
Canaan: and gave their land for an heritage, an heritage 
unto Israel his people. Thy name, O Lord, endureth for 
ever; thy memorial, O Lord, throughout all generations. 
For the Lord shall judge his people, and repent himself 
concerning his servants. The idols of the nations are 
silver and gold, the work of men’s hands. They have 
mouths, but they speak not; eyes have they, but they see 
not; they have ears, but they hear not; neither is there 
any breath in their mouths. They that make them shall 
become like unto them ; yea, every one that trusteth in 
them. O house of Israel, bless ye the Lord: O house of 
Aaron, bless ye the Lord: O house of Levi, bless ye the 


24 תפלת שחרית 
toy sayy‏ אָנְכי TR oma) andy TID‏ 
ימִים YAWN‏ וְארְאהוּ בִּישוּעָתִי : Repeat the last verse.‏ 


sine stay abn min הַלְלוּ אֶת-שם‎ adn קלה‎ 


psp‏ בָּבִית יְהוָה בְּחְצְרוּת בִּית אַלהינו : הַלְלודיָה 


טוב יְהוָה sr‏ לשָמו כִּי נָעִים : ama apy‏ לו יָּ 
sna Syren‏ ִּי mye yA; AY ag‏ וְאָדנינו 
מִכּלאֶלְהים : ל ny mine panmyis‏ בּשְמִִם וּבַאָרֶץ 
oes‏ וְכָלתְּהמוּת : מַעַלֶה נְשָאים מִקְצַה DONS PINT‏ 
sib‏ עֶשֶה מוצַא om‏ מאוצְרוּתְיו : sina many‏ 
מִצְרִים ote‏ עִדדִבְּהָמָה : now‏ אותת ‘ina oni‏ 
mins oy‏ וּבְכָלְעְבָרִיו : שָהִכָּה S77) DYDD BNA‏ 
מִלְכִים עצּמים : לסיחון ypp‏ ָאָמרי לעוג wan Foe‏ 
לכל מִמְלְכוּת כַּנְטן: mona many Dy yyy‏ לִישְרְאֶל 
saw nin»: tay‏ לְעוּלֶם יְהוָה soon‏ לדרזָדר : pa‏ 
mint‏ עמ ayy)‏ יָתנְחֶם + עצבי הגוי SAN ADD‏ 
מַעשה יָדִי אֶרֶם : ond mp‏ ולא ond oy nop‏ ולא 
DIN FIN‏ לְהֶם ולא TN?‏ אף אִין-יַשיךוח PDEA‏ 
כּמוּהֶם ony yor‏ פל mbes‏ בָּהֶם : Set) ma‏ 
1273 אֶת-יְהוָה בִּית FAAS‏ 1392 אֶת-יְהוָה : on ma‏ 


25 MORNING SERVICE. 


Lord: ye that fear the Lord, bless ye the Lord. Blessed 
be the Lord out of Zion, who dwelleth at Jerusalem. Praise 
ye the Lord. 


Psalm cxxxvi. 


O give thanks unto the Lord; for he is good: for his 
lovingkindness endureth for ever. O give thanks unto the 
God of gods: for his lovingkindness endureth for ever. O 
give thanks unto the Lord of lords: for his lovingkindness 
endureth for ever. To him who alone doeth great marvels: 
for his lovingkindness endureth for ever. To him that by 
understanding made the heavens: for his lovingkindness 
endureth for ever. To him that spread forth the earth 
above the waters : for his lovingkindness endureth for ever. 
To him that made great lights: for his lovingkindness en- 
dureth for ever: the sun to rule by day: for his loving- 
kindness endureth for ever: the moon and stars to rule 
by night: for his lovingkindness endureth for ever. To 
him that smote the Egyptians in their firstborn: for his 
lovingkindness endureth for ever: and brought out Israel 
from among them: for his lovingkindness endureth for ever: 
with a strong hand, and with a stretched out arm: for his 
lovingkindness endureth for ever. To him who parted the 
Red Sea in sunder: for his lovingkindness endureth for ever: 
and made Israel to pass through the midst of it: for his 
lovingkindness endureth for ever: but overthrew Pharaoh 
and his host in the Red Sea: for his lovingkindness en- 
dureth for ever. To him who led his people through the 
wilderness: for his lovingkindness endureth for ever. To 
him who smote great kings: for his lovingkindness endureth 
for ever: and slew mighty kings: for his lovingkindness 
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endureth for ever: Sihon king of the Amorites: for his 
lovingkindness endureth for ever: and Og king of Bashan: 
for his lovingkindness endureth for ever: and gave their 
land for an heritage: for his lovingkindness endureth for 
ever: even an heritage unto Israel his servant: for his 
lovingkindness endureth for ever. Who remembered us in 
our low estate: for his lovingkindness endureth for ever: 
and hath released us from our adversaries: for his loving- 
kindness endureth for ever. He giveth food to all flesh :. 
for his lovingkindness endureth for ever. O give thanks 
unto the God of heaven: for his lovingkindness endureth 


for ever. 
Psalm .אאא‎ 


Exult in the Lord, O ye righteous: praise is seemly for 
the upright. Give thanks unto the Lord with the lyre: sing 
praises unto him with the harp of ten strings. Sing unto 
him a new song; play skilfully with shouts of joy. For 
the word of the Lord is right ; and all his work is done in 
faithfulness. He loveth mghteousness and justice: the 
earth is full of the lovingkindness of the Lord. By the 
word of the Lord the heavens were made ; and all the host 
of them by the breath of his mouth. He gathereth the 
waters of the sea together as a heap: he layeth up the 
floods in store-houses. Let all the earth fear the Lord: let 
all the inhabitants of the world stand in awe of him. For 
he spake, and it was; he commanded, and it stood fast. The 
Lord hath frustrated the design of the nations; he hath 
foiled the thoughts of the peoples. The counsel of the 
Lord standeth fast for ever, the thoughts of his heart to all 
generations. Happy is the nation whose God is the Lord ; 
the people whom he hath chosen for his own inheritance. 
The Lord looketh down from heaven; he beholdeth all 
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the sons of men; from the place of his habitation he gazeth 

upon all the inhabitants of the earth; he that fashioneth 
the hearts of them all, that giveth heed to all their works. 
A king is not saved by greatness of power: a mighty man 
is not delivered by greatness of strength. A horse is a 
vain thing for safety: neither shall he rescue any by his 
great power. Behold, the eye of the Lord is upon them 
that fear him, upon them that hope for his lovingkindness ; 
to deliver their soul from death, and to keep them alive 
in famine. Our soul waiteth for the Lord: he is our 
help and our shield. For our heart shall rejoice in him, 
because we have trusted in his holy name. 1.6% thy loving- 
kindness, O Lord, be upon us, according as we have hoped 
for thee. 


Psalm xcii. A Psalm, a Song for the Sabbath Day. 

It is a good thing to give thanks unto the Lord, and to 
sing praises unto thy name, O Most High: to declare thy 
lovingkindness in the morning, and thy faithfulness every 
night, with an instrument of ten strings and with a harp, 
with thoughtful music upon the lyre. For thou, O Lord, 
hast made me rejoice through thy work: I will exult in the 
works of thy hands. How great are thy works, O Lord: 
thy thoughts are very deep. A brutish man knoweth it 
not, neither doth a fool understand this : when the wicked 
sprang up as the grass, and all the workers of iniquity 
flourished, it was that they might be destroyed for ever. 
But thou, O Lord, art on high for evermore. For, lo, 
thine enemies, O Lord, for, lo, thine enemies shall perish ; 
all the workers of iniquity shall be scattered. But my horn 
hast thou exalted, like that of the wild-ox: I am anointed 
with fresh oil. Mine eye also hath seen my desire on mine 
enemies; mine ears have heard my desire of them that 
rose up against me, doers of evil. The righteous shall 
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spring up like a palm-tree; he shall grow tall like a cedar in 
Lebanon. Planted in the house of the Lord, they shall 
blossom in the courts of our God. They shall still shoot 
forth in old age; they shall be full of sap and green: to 
declare that the Lord is upright ; he is my rock, and there 
is no unrighteousness in him. 


Psalm xcili. 


The Lord reigneth ; he hath robed him in majesty ; the 
Lord hath robed him, yea, he hath girded himself with 
strength: the world also is set firm, that it cannot be 
moved. ‘Thy throne is set firm from of old: thou art 
from everlasting. The streams have lifted up, O Lord, 
the streams have lifted up their voice; the streams lift up 
their roaring. Than the voices of many waters, mighty 
waters, breakers of the sea, more mighty is the Lord on 
high. Thy testimonies are very faithful : holiness becometh 
thine house, O Lord, for evermore. 


On Weekdays continue here from p. 20. 


Let the glory of the Lord endure for ever; let the Lord 
rejoice in his works. Let the name of the Lord be blessed 
from this time forth and for evermore. From the rising of the 
sun unto the going down thereof the Lord’s name is to be 
praised. The Lord is high above all nations, and his glory 
above the heavens. Thy name, O Lord, endureth for ever; 
thy memorial, O Lord, throughout all generations. The 
Lord hath established his throne in the heavens; and his 
kingdom ruleth over all. Let the heavens rejoice, and let 
the earth be giad; and let them say among the nations, 
The Lord reigneth. The Lord reigneth; the Lord hath 
reigned ; the Lord shall reign for ever and ever. The Lord 
is King for ever and ever; the nations are perished out of 
his land. The Lord hath frustrated the design of the 
nations ; he hath foiled the thoughts of the peoples. Many 
are the thoughts in a man’s heart; but the counsel of the 
Lord, that shall stand. The counsel of the Lord standeth 
fast for ever, the thoughts of his heart to all generations. 
For he spake, and it was; he commanded, and it stood fast. 
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For the Lord hath chosen Zion; he hath desired it for his 
habitation. For the Lord hath chosen Jacob unto himself, 
Israel for his peculiar treasure. For the Lord will not cast 
off his people, neither will he forsake his inheritance. And 
he, being merciful, forgiveth iniquity, and destroyeth not : 
yea, many a time he turneth his anger away, and doth 
not stir up all his wrath. Save, Lord: may the King answer 
us on the day when we call. 


Happy are they that dwell in thy house: they will be 
ever praising thee. (Selah.) Happy is the people, that 
is in such a case: happy is the people, whose God is the 
Lord. 


Psalm cxlv. A Psalm of Praise: of David. 


I will extol thee, my God, O King; and I will bless thy 
name for ever and ever. Every day will I bless thee; and 
I will praisé thy name for ever and ever. Great. is the 
Lord, and: exceedingly to be praised: and his greatness is un- 
searchable. One generation shall Jaud thy works to another, 
and shall declare thy mighty acts. On the majestic glory of 
thy splendour, and on thy marvellous deeds, will I meditate. 
And men shall speak of the might of thy awful acts; and 
I will recount thy greatness. They shall pour forth the fame 
of thy great goodness, and shall exult in thy righteousness. 
The Lord is gracious and merciful; slow to anger and of 
great lovingkindness. ‘The Lord is good to all; and his 
tender mercies are over all his works. All thy works shall 
give thanks unto thee, O Lord; and thy loving ones shall 
bless thee. They shall speak of the glory of thy kingdom, 
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and talk of thy power; to make known to the sons of me 
his mighty acts, and the majestic glory of his kingdom 
Thy kingdom is an everlasting kingdom, and thy dominio 
endureth throughout all generations. The Lord upholdet 
all that fall, and raiseth up all those that are bowed down. 
The eyes of all wait upon thee ; and thou givest them thei 
food in due season. Thou openest thine hand, and satis 
fiest every living thing with favour. The Lord is righteous 
in all his ways, and loving in all his works. The Lord is 
nigh unto all them that call upon him, to all that call upon 
him in truth. He will fulfil the desire of them that fear 
him ; he also will hear their cry, and will save them. The 
Lord guardeth all them that love him; but all the wicked 
will he destroy. My mouth shall speak of the praise of 
the Lord; and let all flesh bless his holy name for ever and 
ever. 

But we will bless the Lord from this time forth and for 
evermore. Praise ye the Lord. 

Psalm cxlvi. 

Praise ye the Lord. Praise the Lord, O my soul: I will 
praise the Lord, while I live: I will sing praises unto my 
God while I have my being. Put not your trust in princes, 
in a son of man, in whom there is no help. When his 
breath goeth forth, he returneth to his earth; in that very 
day his designs perish. Happy is he that hath the God of 
Jacob for his help, whose hope is in the Lord his God: 
who made heaven and earth, the sea, and all that is therein ; 
who keepeth truth for ever; who executeth judgment for 
the oppressed; who giveth food to the hungry: the Lord 
looseth the prisoners; the Lord openeth the eyes of the 
blind ; the Lord raiseth up them that are bowed down ; the 
Lord loveth the righteous ; the Lord guardeth the strangers; 
he upholdeth the fatherless and widow; but the way of the 
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wicked he maketh crooked. The Lord shall reign for ever, 
thy God, O Zion, unto all generations. Praise ye the 
Lord. 


Psalm .וא‎ 


Praise ye the 1.670 ; for it is good to sing praises unto 
our God; for it is pleasant, and praise is seemly. The 
Lord doth build up Jerusalem ; he gathereth together the 
outcasts of Israel. He healeth the broken in heart, and 
bindeth up their wounds. He counteth the number of the 
stars; he calleth them all by their names. Great is our 
Lord, and mighty in power; his understanding is infinite. 
The Lord upholdeth the meek: he abaseth the wicked to 
the ground. Sing unto the Lord with thanksgiving ; sing 
praises upon the lyre unto our God: who covereth the 
heaven with clouds, who prepareth rain for the earth, who 
maketh grass to sprout upon the mountains ; who giveth 
to the beast its food, and to the young ravens which cry. 
He delighteth not in the strength of the horse, he taketh 
no pleasure in the vigour of a man. The Lord taketh 
pleasure in them that fear him, in them that hope for his 
lovingkindness. Extol the Lord, O Jerusalem ; praise thy 
God, O Zion. For he hath strengthened the bars of thy 
gates; he hath blessed thy children within thee. He 
maketh peace in thy borders; he satisfieth thee with the 
fat of wheat. He sendeth out his commandment to the 
earth; his word runneth very swiftly. He giveth snow 
like wool he scattereth hoar frost like ashes. He casteth 
forth his ice like morsels : who can stand before his cold? 
He sendeth out his word, and melteth them: he causeth 
his wind to blow, and the waters flow. He declareth his 
words unto Jacob, his statutes and his judgments unto Israel. 
He hath not dealt so with any nation: and as for his judg- 
ments, they do not know them. Praise ye the Lord. 
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Psalm cxlviii. 

Praise ye the Lord. Praise ye the Lord from the heavens: 
praise him in the heights. Praise ye him, all his angels : 
praise ye him, all his host. Praise ye him, sun and moon: 
praise him, all ye stars of light. Praise him, ye heavens of 
heavens, and ye waters that are above the heavens. Let 
them praise the name of the Lord: for he commanded, 
and they were created. He hath established them for 
ever and ever: he gave a decree which none shall trans- 
gress. Praise the Lord from the earth, ye sea-monsters and 
all deeps: fire and hail, snow and smoke; stormy wind, 
fulfilling his word: mountains and all hills ; fruit trees and 
all cedars: wild beasts and all cattle; creeping things and 
winged birds: kings of the earth and all peoples ; princes 
and all judges of the earth: both young men and maidens ; 
old men and children: let them praise the name of the 
Lord ; for his name alone is exalted: his majesty is above 
the earth and heaven. And he hath lifted up a horn for 
his people, to the praise of all his loving ones : even of the 
children of Israel, the people near unto him: praise ye the 
Lord. 


Psalm cxlix. 


Praise ye the Lord. Sing unto the Lord a new zong; his 
praise in the assembly of those that love him. Let Israel 
rejoice in his Maker: let the children of Zion be glad in 
their King. Let them praise his name with the dance: 
let them sing praises unto him with the timbrel and lyre. 
For the Lord taketh pleasure in his people: he adorneth 
the meek with salvation. Let those that love him triumph 
in glory: let them exult upon their beds. High praises 
of God are in their throat, and a two-edged sword in their 
hand; to execute vengeance upon the nations, and punish- 
ments upon the peoples: to bind their kings with chains, 
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and their nobles with fetters of iron; to execute upon them 
the judgment written: this is an honour for all his loving 
ones. Praise ye the Lord. 


Psalm cl. 


Praise ye the Lord. Praise God in his sanctuary : praise 
him in the firmament of his power. Praise him for his 
mighty acts: praise him according to his abundant great- 
ness. Praise him with the blast of the horn: praise him 
with the harp and the lyre. Praise him with the timbrel 
and dance: praise him with stringed instruments and the 
pipe. Praise him with the clear-toned cymbals: praise 
him with the loud-sounding cymbals. Let everything that 
hath breath praise the Lord: praise ye the Lord. 


The last verse ts repeated. 


Blessed be the Lord for evermore. Amen, and Amen. 
Blessed be the Lord out of Zion, who dwelleth in Jerusalem. 
Praise ye the Lord. Blessed be the Lord God, the God of 
Israel, who alone doeth wondrous things: and blessed be 
his glorious name for ever; and let the whole earth be 
filled with his glory. Amen, and Amen. 


The follow ng to ‘worship thee,” p. 34, ts said standing. 


1 Chron. .אןאא‎ 


And David blessed the Lord in the presence of all the 
congregation: and David said, Blessed art thou, O Lord, 
the God of Israel our father, from everlasting to everlasting. 
Thine, O Lord, is the greatness, and the power, and the 
glory, and the victory, and the majesty: for all that is in 
the heaven and in the earth is thine; thine, O Lord, is the 
‘kingdom, and the supremacy as head over all. Riches and 
honour come of thee, and thou rulest over all; and in 
thine hand are might and power ; and in thine hand it is to 
make great, and to give strength unto all. Now, therefore, 
our God, we give thanks unto thee, and praise thy glorious 
name. 


ב 
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Nehemiah .א‎ 1. 


Thou art the Lord, even thou alone ; thou hast made the 
heavens, the heaven of heavens, and all their host, the earth 
and all things that are thereon, the seas and all that is in 
them, and thou givest life to them all; and the host of 
heaven worship thee. Thou art the Lord the God, who 
didst choose Abram, and broughtest him forth out of Ur of 
the Chaldees, and gavest him the name of Abraham: and 
foundest his heart faithful before thee: 


And thou madest a covenant with him to give the land 
of the Canaanite, the Hittite, the Amorite, and the Periz- 
zite, and the Jebusite, and the Girgashite, even to give it 
unto his seed, and hast performed thy words; for thou art 
righteous. And thou sawest the affliction of our fathers 
in Egypt, and heardest their cry by the Red Sea; and 
shewedst signs and wonders upon Pharaoh, and on all his 
servants, and on all the people of his land; for thou 
knewest that they dealt arrogantly against them; and didst 
make thee a name, as it is this day. And thou didst divide 
the sea before them, so that they went through +6 
of the sea on the dry land; and their pursuers thou didst 
cast into the depths, as a stone into the mighty waters. 


Exod. xiv. 30—xv. 18. 


Thus the Lord saved Israel that day out of the hand of 
the Egyptians; and Israel saw the Egyptians dead upon 
the sea shore. And Israel saw the great power which the 
Lord put forth against the Egyptians, and the people feared 
the Lord: and they believed in the Lord, and in Moses 
his servant. 
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Then sang Moses and the children of Israel this song 
unto the Lord, and spake, saying, 


I will sing unto the Lord, for he hath been highly ex- 
alted: the horse and his rider hath he thrown into the 
sea. The Lord is my strength and song, and he 18 be- 
come my salvation: this is my God, and I will glorify him ; | 
my father’s God, and I will exalt him. The Lord is a 
man of war: the Lord is his name. Pharaoh’s chariots 
and his host hath he cast into the sea: and his chosen 
captains are sunk in the Red Sea. The floods cover 
them: they went down into the depths like a stone. Thy 
right hand, O Lord, that is glorious in power, thy right 
hand, O Lord, dasheth in pieces the enemy. And in the 
greatness of thy majesty thou overthrowest them that rise 
up against thee: thou sendest forth thy wrath, it consumeth 
them as stubble. And with the blast of thy nostrils the 
waters were piled up, the streams stood upright as an heap ; 
the floods were congealed in the heart of the sea. The 
enemy said, I will pursue, I will overtake, I will divide the 
spoil: my lust shall he satisfied upon them; I will draw my 
sword, my hand shall destroy them. Thou didst blow with 
thy wind, the sea covered them: they sank as lead in the 
mighty waters. Who is like unto thee, O Lord, amongst 
the mighty ones: who 18 like unto thee, glorious in holiness, 
revered in praises, doing marvels? ‘Thou stretchedst out 
thy right hand, the earth swallowed them. ‘Thou in thy 
lovingkindness hast led the people which thou hast 16- 
deemed : thou hast guided them in thy strength to thy holy 
habitation. The peoples have heard it; they tremble: pangs 
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have taken hold of the inhabitants of Philistia. Then were 
the dukes of Edom confounded ; the mighty men of Moab, 
trembling taketh hold of them: all the inhabitants of 
Canaan are melted away. ‘Terror and dread falleth upon 
them: by the greatness of thine arm they are as still as a 
stone; till thy people pass over, O Lord, till the people 
pass over, which thou hast acquired. Thou wilt bring them 
in, and plant them in the mountain of thine inheritance, 
the place, O Lord, which thou hast made for thee to dwell 
in, the sanctuary, O Lord, which thy hands have estab- 
lished. The Lord shall reign for ever and ever. The 
Lord shall reign for ever and ever. | 

For the kingdom is the Lord’s: and he is ruler over the 
nations. And saviours shall come up on mount Zion to 
judge the mount of Esau; and the kingdom shall be the 
Lord’s. And the Lord shall be King over all the earth: in 
that day shall the Lord be One, and his name One. And 
in thy Law it is written, saying, Hear, O Israel: the Lord 
our God, the Lord is One. 


On Sabbaths and Holydays continue here ** The breath,” etc., p. 125. 


Praised be thy name for ever, O our King, the great 
and holy God and King, in heaven and on earth; for unto 
thee, O Lord our God, and God of our fathers, song and 
praise are becoming, hymn and psalm, strength and do- 
minion, victory, greatness and might, renown and glory, 
holiness and sovereignty, blessings and thanksgivings from 
henceforth even for ever. Blessed art thou, O Lord, God 
and King, great in praises, God of thanksgivings, Lord of 
wonders, who makest choice of song and psalm, O King 
and God, the life of all worlds. 
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Keader.—Magnified and sanctified be his great name in 
the world which he hath created according to his will. 
May he establish his kingdom during your life and during 
your days, and during the life of all the house of Israel, 
even speedily and at a near time, and say ye, Amen. 


Cong. and Keader,—Let his great name be blessed for ever 
and to all eternity. 


Reader. — Blessed, praised and glorified, exalted, extolled 
and honoured, magnified and lauded be the name of the 
Holy One, blessed be he; though he be high above all the 
blessings and hymns, praises and consolations, which are 
uttered in the world ; and say ye, Amen. 


Congregation in an undertone. 


Reader. — Bless ye Blessed, praised, glorified, exalted 
the Lord who is to and extolled be the name of the su- 
reme King of kings, the Hol One, 
be blessed. Bice be fhe who ו‎ first 2 the 
last, and beside him there is no God. 
Cong. and Read-r.— Extol ye him that rideth upon the hea- 
Blessed is the Lord vens by his name Jah, and rejoice be- 
: fore him. His name is exalted above 
who is to be blessed 471 blessing and praise. Blessed be His 
for ever and ever. name, whose glorious kingdom is for 
ever and ever. Let the name of the 
Lord be blessed from this time forth 

and for evermore. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who formest light and createst darkness, who makest peace 
and createst all things : 


Who in mercy givest light to the earth and to them that 
dwell thereon, and in thy goodness renewest the creation 
every day continually. How manifold are thy works, O 
Lord! In wisdom hast thou made them all: the earth is 
full of thy possessions. O King, who alone wast exalted 
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from aforetime, praised, glorified and extolled from days 
of old; O everlasting God, in thine abundant mercies, 
have mercy upon us, Lord of our strength, Rock of our. 
stronghold, Shield of our salvation, thou Stronghold of 


ours ! 


The blessed God, great in knowledge, prepared and 
formed the rays of the sun: it was a boon he produced as 
a glory to his name: he set the luminaries round about his 
strength. The chiefs of his hosts are holy beings that exalt 
the Almighty, and continually declare the glory of God and 
his holiness. Be thou blessed, O Lord our God, for the 
excellency of thy handiwork, and for the bright luminaries 
which thou hast made : they shall glorify thee for ever. 


Be thou blessed, O our Rock, our King and Redeemer, 
Creator of holy beings, praised be thy name for ever, O our 
King ; Creator of ministering spirits, all of whom stand in 
the heights of the universe, and proclaim with awe in unison 
aloud the words of the living God and everlasting King. 
All of them are beloved, pure and mighty; and all of them 
in dread and awe do the will of their Master ; and all of 
them open their mouths in holiness and purity, with song 
and psalm, while they bless and praise, glorify and reverence, 


sanctify and ascribe sovereignty to— 


The name of the Divine King, the great, mighty and 
dreaded One, holy is he ; and they all take upon themselves 
the yoke of the kingdom of heaven one from the other, 
and give sanction to one another to hallow their Creator: in 
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tranquil joy of spirit, with pure speech and holy melody 
they all respond in unison, and exclaim with awe : 


Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth is 
full of his glory. 


And the Ophanim and the holy Chayoth with a noise of 
great rushing, upraising themselves towards the Seraphim, 
thus over against them offer praise and say: 


Blessed be the glory of the Lord from his place. 


To the blessed God they offer pleasant melodies ; to the 
King, the living and ever-enduring God, they utter hymns and 
make their praises heard ; for he alone performeth mighty 
deeds, and maketh new things; he is the Lord of battles ; 
he soweth righteousness, causeth salvation to spring forth, 
createth remedies, and is revered in praises. He is the 
Lord of wonders, who in his goodness reneweth the creation 
every day continually; as it is said, (OQ give thanks) to 
him that maketh great lights, for his lovingkindness endureth 
for ever. O cause a new light to shine upon Zion, and may 
we all be worthy soon to enjoy its brightness. Blessed 
art thou, O Lord, Creator of the luminaries. 


With abounding love hast thou loved us, O Lord our 
God, with great and exceeding pity hast thou pitied us. O 
our Father, our King, for our fathers’ sake, who trusted in 
thee, and whom thou didst teach the statutes of life, be 
also gracious unto us and teach us. O our Father, merciful 
Father, ever compassionate, have mercy upon us; O put it 
into our hearts to understand and to discern, to mark, learn 
and teach, to heed, to do and to fulfil in love all the words 
of instruction in thy Law. Enlighten our eyes in thy Law, 
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and let our hearts cleave to thy commandments, and unite 
our hearts to love and fear thy name, so that we be never put 
to shame. Because we have trusted in thy holy, great and 
revered name, we shall rejoice and be glad in thy salvation, 
O bring us in peace from the four corners of the earth, and 
make us go upright to our Jand; for thou art a God who 
worketh salvation. Thou hast chosen us from all peoples 
and tongues, and hast brought us near unto thy great name 
for ever in faithfulness, that we might in love give thanks 
unto thee and proclaim thy unity. Blessed art thou, O 
Lord, who hast chosen thy people Israel in love. 


(When prayers are not said with the Congregation, add :— 


God, faithful King !) 


Deut. vi. 4—9. 
Hear, O Israel: the Lord our God, the Lord is One. 


Blessed be His name, whose glorious kingdom is for ever 
and ever. 

And thou shalt love the Lord thy God with all thine 
heart, and with all thy soul, and with all thy might. And 
these words, which I command thee this day, shall be 
upon thine heart: and thou shalt teach them diligently 
unto thy children, and shalt talk of them when thou 
sittest in thine house, and when thou walkest by the way, 
and when thou liest down, and when thou risest up. And 
thou shalt bind them for a sign upon thine hand, and 
they shall be for frontlets between thine eyes. And thou 
shalt write them upon the door posts of thy house, and 
upon thy gates. 
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Deut. xi. 13 - 21. 

And it shall come to pass, if ye shall. hearken diligently 
unto my commandments which I command you this day, 
to love the Lord your God, and to serve him with all your 
heart and with all your soul, that I will give the rain of your 
land in its season, the former rain and the latter rain, that 
thou mayest gather in thy corn, and thy wine, and thine oil. 
And I will give grass in thy field for thy cattle, and thou 
shalt eat and be satisfied. Take heed to yourselves, lest your 
heart be deceived, and ye turn aside, and serve other gods, 
and worship them; and the anger of the Lord be kindled 
against you, and he shut up the heaven, that there be no 
rain, and that the land yield not her fruit; and ye perish 
quickly from off the good land which the Lord giveth you. 
Therefore shall ye lay up these my words in your heart and 
in your soul; and ye shall bind them for a sign upon your 
hand, and they shall be for frontlets between your eyes, 
And ye shall teach them your children, talking of them 
when thou sittest in thine house, and when thou walkest by 
the way, and when thou liest down, and when thou risest 
up. And thou shalt write them upon the door posts of 
thine house, and upon thy gates: that your days may be 
multiplied, and the days of your childten, upon the land 
which the Lord sware unto your fathers to give them, as 
the days of the heavens above the earth. 


Numbers xv. 37—4I. 


And the Lord spake unto Moses, saying, Speak unto the 
children of Israel, and bid them that they make them a 


= 


uw 
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fringe upon the corners of their garments throughout their 
generations, and that they put upon the fringe of each 
corner a cord of blue: and it shall be unto you for a fringe, 
that ye may look upon it, and remember all the command- 
ments of the Lord, and do them; and that ye go not 
about after your own heart and your own eyes, after which 
ye use to go astray: that ye may remember and do all my 
commandments, and be holy unto your God. I am the 
Lord your God, who brought you out of the land of Egypt, 
to be your God: I am the Lord your God. 


True and firm, established and enduring, right and faith- 
ful, beloved and precious, desirable and pleasant, revered and 
mighty, well-ordered and acceptable, good and beautiful is 
this thy word unto us for ever and ever. It is true, the God 
of the universe is our King, the Rock of Jacob, the Shield of 
our salvation: throughout all generations he endureth and his 
name endureth; his throne is established, and his kingdom 
and his faithfulness endure for ever. His words also live 
and endure; they are faithful and desirable for ever and to 
all eternity, as for our fathers so also for us, our children, 
our generations, and for all the generations of the seed of 


Israel his servants. 


For the first and for the last ages thy word is good 
and endureth for ever and ever ; it is true and trustworthy, 
a statute which shall not pass away. True it is that thou art 


indeed the Lord our God, and the God of our fathers, our 
2 
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King, our fathers’ King, our Redeemer, the Redeemer of 
our fathers, our Maker, the Rock of our salvation; our 
Deliverer and Rescuer from everlasting, such is thy name; 
there is no God beside thee. 

Thou hast been the help of our fathers from of old, a 
Shield and Saviour to their children after them in every 
generation : in the heights of the universe is thy habitation, 
and thy judgments and thy righteousness reach to the fur- 
thest ends of the earth. Happy is the man who hearkeneth 
unto thy commandments, and layeth up thy Law and thy 
word in his heart. ‘True it is that thou art indeed the 
Lord of thy people, and a mighty King to plead their cause. 
True it is that thou art indeed the first and thou art the last, 
and beside thee we have no King, Redeemer and Saviour. 
From Egypt thou didst redeem us, O Lord our God, and from 
the house of bondmen thou didst deliver us; all their first- 
born thou didst slay, but thy first-born thou didst redeem ; 
thou didst divide the Red Sea, and drown the proud ; but 
thou madest the beloved to pass through, while the waters 
covered their adversaries, not one of whom was left. Where- 
fore the beloved praised and extolled God, and offered hymns, 
songs, praises, blessings and thanksgivings to the King 
and God, who liveth and endureth ; who is high and exalted, 
great and revered; who bringeth low the haughty, and 
raiseth up the lowly, leadeth forth the prisoners, delivereth 
the meek, helpeth the poor, and answereth his people 
when they cry unto him; even praises to the Most High 
God, blessed is he, and ever to be blessed. Moses and 
the children of Israel sang a song unto thee with great joy, 
saying, all of them, 

Who is like unto thee, O Lord, among the mighty ones? 
Who is like unto thee, glorious in holiness, revered in 
praises. doing marvels? 
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₪ 


הוּא ראשון my)‏ הוּא אחרון * וּמִבּלְעָדְיף ps‏ לו 


מִלך Seta‏ ומושיע : ממצרים גְאַלְתָּנוּ יי Smaps soy‏ 


‘moss TNR ANT Marys sun omy 
Dip 32") וירירים הֶעְְרּ‎ AWE DN AYR ויסדסוף‎ 
אֶהוּבִים‎ naw עליזאת‎ sont מָהֶם לא‎ omy * ony 
ידידים זָמִירות שירוּת וְתְשָבְּחוּת‎ ann * Sy wpm 
dita רֶם וְנִשָא‎ sory אל חי‎ sod בּרְכוּת וְהוְּאוּת‎ 
מוציצת אַסִירִים‎ pay mam ons מַשָפִיל‎ Rein 


| * אַלִיו‎ aye? nya דלים ועּנָה לְעַמוּ‎ ony) ony ופורה‎ 
os mvp apr הו‎ ana עָליון‎ Syd niban 


“DPD MN) * רִבָּה‎ mR TN לף עָנוּ‎ Syne 
נוּרָא‎ Wapa TS) N22 מִי‎ np ows nabs 
: Nba nbiy ran 
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With a new song the redeemed people offered praise unto 
thy name at the sea shore: they all gave thanks in unison, 
and proclaimed thy sovereignty, and said, 

The Lord shall reign for ever and ever. 

O Rock of Israel, arise to the help of Israel, and deliver, 
according to thy promise, Judah and Israel. Our Re- 
deemer, the Lord of hosts is his name, the Holy One of 
Israel. Blessed art thou, O Lord, who hast redeemed Israel. 


The following prayer (Amidah) to ‘‘as tn ancient years,” p. 54, 7s to 
be said standing. 


O Lord, open thou my lips, and my mouth shall declare 
thy praise. 

Blessed art thou, O Lord our God and God of cur 
fathers, God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, 
the great, mighty and revered God, the most high God, who 
bestowest lovingkindnesses, and possessest all things; who 
rememberest the pious deeds of the patriarchs, and in love 
wilt bring a redeemer to their children’s children for thy 
name’s sake. 


During the Ten Days of Penitence say :-- 


Remember us unto life, O King, who delightest in life, and 
inscribe us in the book of life, for thine own sake, O living 
God. 


O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art thou, 
O Lord, the Shield of Abraham. 

Thou, O Lord, art mighty for ever, thou quickenest the 
dead, thou art mighty to save. 


Fiom the Eighth Day of Solemn Assembly until the First Day of 
Passover say: = 


Thou causest the wind to blow and the rain to fall. 


nan 44‏ שחרית 
me‏ חְרְשָה שַבְּחוּ gow ona‏ עַל-שָפַת Som‏ 
Db: am‏ הודו וְהמְלִיכו וְאָמְרוּי 
gig: | min‏ לְעלֶם sap)‏ | 
צור ab‏ * קוּמָה TIE) ees maya‏ כְנְאָמְ 
Nes) TAT‏ + גאלנו וי צְבְאוּת מו קדוש שְרְאֶל * 
בו אתה Oey sy‏ יַשרְאֶל : 


The following prayer, עַמִירָה‎ , to NeW AP, p. 54, ל‎ to be said 
standing. 


| sandman ופי יניד‎ mmm ny yoy 
| ואלהי אַבותִינוּ * אֶלְהַי‎ mds ay qa 


ee ate 
ee 


| הגבור.‎ Dinan Syn * aby ואלהי‎ poy אַבְרְהֶם אֶלְהִי‎ 
! + וְקנָה הפל‎ ovat onion גוּמַל‎ + troy אַל‎ scion 
iow wd ona גוּאַל לְבָנִי‎ evap) אָבוּת‎ “on THN 

בְּאַחָבָה : ' 

During ₪ תשוּבָה‎ WD MWY say :-- 
DMO MEDS בְּחיים * וְכְהְבְנוּ‎ VEL WIP ONT? AN 
Pon ovios לְמַעַכְחִ‎ 
| : DOIN pp * אַתֶּה יי‎ Ia * ומושיע וּמְגן‎ oy Top 
' רב להושיע‎ nas op mm sy לְעולֶם‎ sina may 
From D8Y PW מוסף‎ until the First Day of NDB say :— 
: משיב חָרְוּח גּמוריד הַגָּשֶם‎ 
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Thou sustainest the living with lovingkindness, quickenest 
the dead with great mercy, supportest the falling, healest 
the sick, loosest the bound, and keepest thy faith to them 
that sleep in the dust. Who is like unto thee, Lord of 
mighty acts, and who resembieth thee, O King, who killest 
and quickenest, םג‎ 3 causest salvation to spring forth? 


During the Ten Days of P:nitence say :— 


Who is like unto thee, Father of mercy, who in mercy re- 
memberest thy creatures unto life? 


Yea, faithful art thou to quicken the dead. Blessed art 
thou, O Lord, who quickenest the dead. 


Thou art holy, and thy name is holy, and holy beings 
praise thee daily. (Selah.) Blessed art thou, O Lord, the 
holy God. 


During the Ten Days of Penitence conclude the Blessing thus :— 


the holy King. 


When the Reader repeats the Amidah, the following ts said, to 
*> holy God,” p. 46. 


Reader.—We will sanctify thy name in the world even as 
they sanctify it in the highest heavens, as it is written by 
the hand of thy prophet : 

And they called one unto the other and said, 

Cong.—Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole 
carth is full of his glory. 

Reader.—Those over against them say, Blessed— 

Cong.— Blessed be the glory of the Lord from his place. 

Reader. —And in thy Holy Words it is written, saying, 

Cong.—The Lord shall reign for ever, thy God, O Zion, 
unto all generations. Praise ye the Lord. 


45 תפלת שחרית 
מְכַלְכָּל Oe MD Tons on‏ בְּרַחָמִים +o‏ סומף 


\ inapy pps אָפוּרים‎ tmp וְרופָא חולים‎ odes 


| + ל‎ mT גָבוּרות וּמִי‎ bya Wd) מִי‎ * BY wD 


sow) myn nny מָמִית‎ Top 


During the תשוּבָה‎ Men nivy say :-- 


מי oN TD‏ הֶרְחָמִים זוכר יריו לחיים Ova‏ . 


. בֶּרוך אַתָּה יי * מְִיָה‎ Mp לְהַחָיוּת‎ mm ON 


> DDI 
Pron קדוש וקדושים בְּבֶליום.‎ Foe) wisp mas 
: הקדוש‎ en sy amy nga * bp 
During the WN MD NAY conclude the Blessing thus :— 


: הקדוש‎ WEN 


When the Reader repeats the NIMDY, the following קושה‎ 19 said :-- 


nip pei‏ כב קוּב ea) qa 7 Sy‏ אֶל my‏ וְאָמַרי 
Cor.‏ קדוש קדוש קדוש וי PINT OD NOD * ninay‏ 
Reader. 2 IID‏ לְעְמָתֶם BID‏ יאמרו + > PID‏ כְּבוּד 
יי מִמֶקומז : MITT) Reader.‏ קדשףּ בְּתוב לאטר : 
cone‏ ימלך יי לְעלם אַלהוך ציון ay TaD‏ + הַלְָּה : 
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Reader.—Unto all generations we will declare thy great- 
ness, and to all eternity we will proclaim thy holiness, and 
thy praise, O our God, shall not depart from our mouth for 
ever, for thou art a great and holy God and King. Blessed 
art thou, O Lord, the holy God. 


During the Ten Days of Penitence conclude the Blessing thus :-— 
the holy King. 


Thou favourest man with knowledge, and teachest mortals 
understanding. 


At the conclusion of Sabbath or of a Festival say :— 


Thou hast favoured us with a knowledge of thy Law, and hast 
taught us to perform the statutes of thy will. Thou hast made 
a distinction, O Lord our God, between holy and profane, be- 
tween light and darkness, between Israel and other nations, 
between the seventh day and the six working days. O our 
Father, our King, grant that the days which are approaching 
us may begin for us in peace, and that we may be withheld from 
all sin and 6168850 from all iniquity, and cleave to the fear of 
thee. 


O favour us with knowledge, understanding and discern- 
ment from thee. Blessed art thou, O Lord, gracious Giver 
of knowledge. 

Cause us to return, O our Father, unto thy Law; draw 
us near, O our King, unto thy service, and bring us back 
in perfect repentance unto thy presence. Blessed art thou, 
O Lord, who delightest in repentance. 

Forgive us, O our Father, for we have sinned ; pardon us, 
O our King, for we have transgressed ; 


(On Fast Days Selichoth are inserted here.) 


for thou dost pardon and forgive. Blessed art thou, O 
Lord, who art gracious, and dost abundantly forgive. 


46 תפלת שחרית 

mny) ny) : Pe נַגִיד‎ m7) לדוּר‎ Reader, 
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: יי הָאֶל הקדוש‎ mms 
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saya wid aber לְאָדֶם רָּעַת‎ pin אַתֶּה‎ 
At the conclusion of Sabb.th or of a Festival say :— 
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‘DoD MOON NDR כִּי‎ was סְלַחדלְנוּ‎ 
כִי מוחל‎ ₪ Fast Days סֶליחות‎ are inserted here.) * YYE 


וסולח mY‏ בָּרוּך AAS‏ * חנון men‏ לְסְלוְח : 
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Look upon our affliction and plead our cause, and re- 
deem us speedily for thy name’s sake ; for thou art a mighty 
Redeemer. Blessed art thou, O Lord, the Redeemer of 
Israel. 


Cu Fast Days the Reader here says ** Answer us,” 06, p. 50, 
and concludes thus : — 


Blessed art thou, O Lord, who answerest in time of trouble. 


Heal us, O Lord, and we shall be healed; save us and 
we shall be saved; for thou art our praise. Vouchsafe a 
perfect healing to all our wounds ;* for thou, almighty King, 
art a faithful and merciful Physician. 

Blessed art thou, O Lord, who healest the sick of thy 
people Israel. 

Bless this year unto us, O Lord our God, together with 
every kind of the produce thereof, for our welfare; give a 
blessing upon the face of the earth. 


From the 4th December until the First Day of Passover substitute 
for the last sentence :— 


Give dew and rain for a blessing upon the face of the earth. 


O satisfy us with thy goodness, and bless our year like 
other good years. Blessed art thou, O Lord, who blessest 


the years. 


* The following Prayer for a Sick Person may be introduced here :— 


May it be thy will, O Lord our God, and God of our fathers, 
speedily to send a perfect healing from heaven, a healing of 
soul and body unto the sick..... among the other sick of 
Israel. 
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wid mm wba * וְרִיבָה ריבנו‎ aya רְאֶה/‎ 
by) ny pa אַתָּה י‎ pin Osis י כִּי‎ ape! 
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Un Fast Days the Reader here says 393, p. 50, and concludes thus : 
P73 Opa הַעוכֶה‎ YAS בְּרוּץ‎ | 

NPA כִּי‎ MAR ורפא + הושיענו‎ TUNED 
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“NAAN ID CARY TPN אל כל רופא נְאֶמִן‎ 


רופא חולי doy‏ יְשְרְאֶל : 
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from the 4th December until the First Day of Passover 
substitute for the last sentence :— 


MATS WE על‎ MPI? Toe TN 
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לחולֶה פ' ב' פ' ssw ying‏ חולי וָּשָרְאָל ' 





| 
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Sound the great horn for our freedom; lift up the 
ensign to gather our exiles, and gather us from the four 
corners of the earth. Blessed art thou, O Lord, who 
gatherest the banished ones of thy people Israel. 


Restore our judges as at the first, and our counsellors 
as at the beginning; remove from us grief and suffering ; 
reign thou over us, O Lord, thou alone, in lovingkindness 
and tender mercy, and justify us in judgment. Blessed art 
thou, O Lord, the King who lovest righteousness and judg- 


ment. 


During the Ten Days of Penttence conclude the Blessing thus:— 
the King of Judgment. 


And for slanderers let there be no hope, and let all 
wickedness perish as in a moment; let all thine enemies 
be speedily cut off, and the dominion of arrogance do thou 
uproot and crush, cast down and humble speedily in our 
days. Blessed art thou, O Lord, who breakest the enemies 


and humblest the arrogant. 


Towards the righteous and the pious, towards the elders 
of thy people the house of Israel, towards the remnant 
of their scribes, towards the proselytes of righteousness, 
and towards us also may thy tender mercies be stirred, O 
Lord our God; grant a good reward unto all who faithfully 
trust in thy name; set our portion with them for ever, so 
that we may not be put to shame; for we have trusted in 
thee. Blessed art thou, O Lord, the stay and trust of the 
righteous, 
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rap? DI NY = לחרותנו‎ Tina viva ypn 
בְּרוּך‎ PINT כּנְפות‎ YI יָחַד‎ yap) + wna 
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penn‏ יי אֶלְהִינוּ * ny‏ שָכֶר טוב 552 הַבּוּטְחִים 
בשמ בָּאָמֶת * ושים חָלְקְוּ ONY‏ לְעלֶם NO)‏ גבוש + 
ִּבְ MBAR Pw) Mm ID sw!‏ לְצִַיִים : 
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And to Jerusalem, thy city, return in mercy, and dwell 
therein as thou hast spoken; rebuild it soon in our days as 
an everlasting building, and speedily set up therein the 
throne of David.* 


Blessed art thou, O Lord, who rebuildest Jerusalem. 


Speedily cause the offspring of David, thy servant, to 
flourish, and let his horn be exalted by thy salvation, be- 
cause we wait for thy salvation all the day. Blessed art 
thou, O Lord, who causest the horn of salvation to flourish. 


Hear our voice, O Lord our God; spare us and have 
mercy upon us, and accept our prayer in mercy and favour ; 
for thou art a God who hearkenest unto prayers and sup- 
plications: from thy presence, O our King, turn us not 


* On the Fast of the Ninth of Ab the following ts added at the 
Afternoon Service :— 


Comfort, O Lord our God, the mourners of Zion, and the 
mourners of Jerusalem, and the city that is in mourning, laid 
waste, despised and desolate ; in mourning for that she is 
childless, laid waste as to her dwellings, despised in the down- 
fall of her glory, and desolate through the loss of her inhabi- 
tants: she sitteth with her head covered like a barren woman 
who hath not borne. Legions have devoured her ; worshippers 
of strange gods have possessed her: they have put thy people 
Israel to the sword, and in wilfulness have slain the loving 
ones of the Most High. Therefore let Zion weep bitterly, 
and Jerusalem give forth her voice. O my heart, my heart! 
how it grieveth for the slain! My bowels, my bowels! how 
they yearn for the slain! For thou, O Lord, didst consume her 
with fire; and with fire thou wilt in future restore her, as it is 
said, As for me, I will be unto her, saith the Lord, a wall of fire 
round about, and I will be a glory in the midst of her. Blessed 
art thou, O Lord, who comfortest Zion and rebuildest Jerusalem. 

* Speedily,” ete. 

H 
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Ts WADA * PLAST wea Yims מעי על חַלְלִיחֶם * כִּי‎ De 
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empty away*; for thou hearkenest in mercy to the prayer 
of thy people Israel. Blessed art thou, O Lord, who 
hearkenest unto prayer. 

Accept, O Lord our God, thy people Israel and their 
prayer; restore the service to the oracle of thy house; 
receive in love and favour both the fire-offerings of Israel 
and their prayer; and may the service of thy people 
Israel be ever acceptable unto thee. 


On New Moon and the Intermediate Days of Passover and Tabernacles 
the following is added :— 


Our God and God of our fathers! May our remembrance 
rise, come and be accepted before thee, with the remembrance 
of our fathers, of Messiah the son of David thy servant, of 
Jerusalem thy holy city, and of all thy people the house of 
Israel, bringing deliverance and well-being, grace, lovingkind- 
ness and mercy, life and peace on this day of 


On New Moon say— 
the New Moon. 
On Passover— 
the Feast of Unleavened Bread. 


On Tabernacles— 
the Feast of Tabernacles. 


* On Fast Days the Congregation here say the following :— 


Answer us, O Lord, answer us on this day of the fast of 
our humiliation, for we are in great trouble. Turn not to 
our wickedness ; conceal not thy face from us, and hide not 
thyself from our supplication. Be near, we entreat thee, unto 
our cry ; let thy lovingkindness be a comfort to us ; even before 
we call unto thee answer us, according as it is said, And it shall 
come to pass that, before they call, I will answer; while they 
are yet speaking, I will hear; for thou, O Lord, art he who 
answereth in time of trouble, who delivereth and rescueth in 
all times of trouble and distress ; 

H 2 





50 תפלת שחרית 
@enagn Sy cops nabs paber omy‏ כִּי | 
nny‏ שומָע תִּפלַת עַמִך Sey‏ בְּרְחָמִים * yma‏ 
אַתָּה יי שמע תִּפָלֶה : 

ay) * וּבַתְפַּלְתֶם‎ Seb yaya רצה שי אָלקִינוּ‎ 
וּתְפַּלְתֶבז‎ lanky wig) apa aT? אֶתהָעְבוּדֶָה‎ 
טָבודת‎ TA לרצון‎ AM sya תֶקבָּל‎ mana 
* ישָרְאל עמ‎ 

On BIN ראש‎ and Wr חול‎ of MDB and of MID say:— 

MYM) AND) Yar) kay Mpyy * אֶלְהִינוּ ולחי פָּבוּתִינוּ‎ 
TdT) ' פבוּתינוּ‎ Poppy * זכְרננג וּפקְדגנו‎ VDI) WH.) yaw 
. כָּל‎ TDL TBP וְרוּשְלוֶם עיר‎ PF) TSP דוד‎ 7B Nw 


Tene WT לְפְלִיטֶה וּלְטוּבֶה‎ * apg? ‘ast, עמ בִּית‎ 
pha גּלְחַיִּים גּלְשָלוּם‎ ovary 


On -סְכּות‎ On NDB— On WIN ראש‎ say— 
MDT חג‎ Zar חג‎ wITT ראש‎ 


* On Fast Days the Congregation here say 3 
"AIRS גְדוּלֶה‎ TSR צום תִּעָכִיתְנּ' כִּי‎ OD AY yy 
m>ynn- yy מִמָנוּ‎ yp aApA oS) מֶּלדרְשָצָנוּ‎ yo 
"ANI? IO NPT AAW קרוב‎ sp MP מִתְּחְנְּחְנוּ'‎ 


SIND ANT מָרֶם‎ MYT) שַמּמָמר'‎ IAT. פליץ עננוּ'‎ NIP OI 


. הַצונֶח כָּצַת‎ 3) TANS פֶּשָמָצ' כִּי‎ DN] OIE T OFT עוד‎ "TPS 
כי אתה וכו'‎ IAP) My ny pa saa mya * רה‎ 








51 MORNING SERVICE. 
Remember us, O Lord our God, thereon for our well-being ; 
be mindful of us for blessing, and save us unto life: by thy 
promise of salvation and mercy, spare us and be gracious unto 
us ; have mercy upon us and save us; for our eyes are bent 
upon thee, because thou art a gracious and merciful God and 
King. 

And let our eyes behold thy return in mercy to Zion. 
Blessed art thou, O Lord, who restorest thy divine presence 


Congregation in an undertone— 


We give thanks unto thee, 
for thou art the Lord our 
God and the God of our fa- 
thers, the God of all flesh, 
our Creator and the Creator 
of all things in the beginning. 
Blessings and thanksgivings 
be to thy great and holy name, 
because thou hast kept us in 
life and hast preserved us: 
50 mayest thou continue to 
keep us מז‎ life and to preserve 
us. O gather our exiles to 
thy holy courts to observe thy 
statutes, to do thy will, and 
to serve thee with a perfect 
heart; seeing that we give 
thanks unto thee. Blessed 
be the God to whom thanks- 
givings are due, 


unto Zion. 

We give thanks unto thee, 
for thou art the Lord our 
God and the God of our 
fathers for ever and ever; thou 
art the Rock of our lives, the 
Shield of our salvation through 
every generation. We will 
give thanks unto thee and de- 
clare thy praise for our lives 
which are committed unto thy 
hand, and for our souls which 
are in thy charge, and for thy 
miracles, which are daily with 
us, and for thy wonders and 
thy benefits, which are wrought 
at all times, evening, morn and 
noon. O thou who art all- 
good, whose mercies fail not ; 
thou, merciful Being, whose 
lovingkindnesses never cease, 
we have ever hoped in thee. 


On Chanukah and Purim the following is added :— 


We thank thee also for the miracles, for the redemption, for 
the mighty deeds and saving acts, wrought by thee, as well as 
for the wars which thou didst wage for our fathers in days of 
old, at this season. 


51 תפלת שחרית 
ways a‏ קָלהינוּ IPE) Maw? sa‏ בו MIT?‏ וְהוּשִיעָנג 
בו לְחַיִּיםי rata‏ יָשוּעָה OT Wa) DAT ova)‏ עָלִינג 
וְהושיענו ' כִּי Wy Us op aay aoe‏ חנון TAS Dar‏ 
oy ANION‏ בַּשובְך לְצִיון mms PS Ow‏ 
* הַממְזִיר שְכִינְתוּ לציון : 
ema hag phe‏ אנחנו ל The Congregation in an undertone—‏ 
ו ד 
MANY‏ הוא יי אֶלהינו מודים lamas‏ לְךּ שָאַתּה SIT‏ 


הי ותיון Heys‏ 
(אלה oy? as‏ כֶל-בְּשָר' ae anh‏ בְּרְאשִית * 
Ty‏ * צור חנו סָ3] בְּרְכת וְהוּדְאוּת bran qaw>‏ 
ישטְנוּ אתה הוּא WI‏ וחקדושי על שֶחְחָוִיקנוְקמְתנוּי 


דור * mh‏ לף Tape‏ תחנ TORN] UR‏ 
, להינ לחצרתן קד “ctor!‏ 
המר ל הכ ל 
0 | חקי ולעשורז רצנף WBA‏ 
המסוּרים Oy Fre‏ בְּלְכֶב שָלם על amas‏ מודים 
נשָמותינוּ הפְקוּדות aE‏ לְדִ' bs yma‏ הַהודְאות : 

ועל נפיף שְבְּכְלדיוּם wy‏ על prind|ar‏ וטובותיף 
שָבִכְלעַת soy apd) sy‏ הטוב בִּי לאדִבָלוּ 
om * pM‏ כִּי PIED won‏ עול קוינו 
> : 


On DIN and OND the following ts added :— 
Dy? וְעַל הַגְּבורות וְעַל הַתְּשוּעות‎ ye וְעַל‎ ovpan by 


הַמלְחמית שעְשיָ לטבותינו PHB ONT oe‏ הַנָּה : 





52 MORNING SERVICE. 


On Chanukah. 


In the days of the Hasmonean, Mattathias son of Johanan, the 
High Priest, and his sons, when the iniquitous power of Greece 
rose up against thy people Israel to make them forgetful of thy 
Law, and to force them to transgress the statutes of thy will, 
then didst thou in thine abundant mercy rise up for them in the 
time of their trouble; thou didst plead their cause, thou didst 
judge their suit, thou didst avenge their wrong ; thou deliveredst 
the strong into the hands of the weak, the many into the hands 
of the few, the impure into the hands of the pure, the wicked 
into the hands of the righteous, and the arrogant into the hands 
of them that occupied themselves with thy Law: for thyself thou 
didst make a great and holy name in thy world, and for thy 
people Israel thou didst work a great deliverance and redemp- 
tion as at this day. And thereupon thy children came into the 
oracle of thy house, cleansed thy temple, purified thy sanctuary, 
kindled lights in thy holy courts, and appointed these eight 
days of Chanukah in order to give thanks and praises unto thy 
great name. 


On Purim. 


In the days of Mordecai and Esther, in Shushan the capital, 
when the wicked Haman rose up against them, and sought to 
destroy, to slay and make to perish all the Jews, both young 
and old, little children and women, on one day, on the thirteenth | 
day of the twelfth month, which is the month Adar, and to 
take the spoil of them for a prey,--then didst thou in thine. 
abundant mercy bring his counsel to nought, didst frustrate 
his design, and return his recompense upon his own head; and 
they hanged him and his sons upon the gallows. 


For all these things thy name, O our King, shall be con- 
tinually blessed and exalted for ever and ever. 


During the Ten Days of Penitence say :-— 
O inscribe all the children of thy covenant for a happy life. 


52 תפלת שחרית 
On npn.‏ 

בִּימִי 1D Woe}. TAD‏ גָּדוּל way‏ 229 כְּשָטָמְדָה 
mye Ty m9‏ עַליִעַמְּד sey‏ לְהשכִּיחָו תוּרְקדּ 
וּלְהַטָבִירֶם a‏ רְצונזי וְשִתֶּה IE‏ חָרְבִּים on? PTY‏ 
APT BTS HI] NE NYP‏ הֶתידּיכֶם Aap?‏ הֶתינְקְמְתֶם' 
ye oa mp‏ חַלְשִים וְרְבִּים DPD Pe‏ וּמְמָפִים בְּיִד 
מִדורִים גּרְשָעִים TA OT) OI Da‏ עוסקי TA ON‏ 
עָשית wip? 72 ow‏ בְּעולְמְף way‏ יַשְרְפָּל Mey‏ תְּשוּצָה 
גְדוּלֶה וּפְרְקָן כְּיום הַזָּה ' NS WIT? WIR AND YD IMS]‏ 
ap PT Awa AS Tw) ADD TIM ADA‏ נָרוּת בְּחְצָרות 
קדשד' aya‏ שמונת yay‏ חַנְכָּה אֶלּ לְהודות maw’? Dba‏ 
הַגְּדול : 

On DYN. 

Ta DENY TaywW. Mpa בְּשוּשן‎ DY) IP בּימִי‎ 
[yan לְהשָמִיד לחָרוג וּלְאַבּד מֶּת-כָּלהַיּהוּדִים‎ wpa חֶרְשָע'‎ 
שנים-‎ WIT? בְּשָלוּשֶהיְצָשָר‎ Ty oa OW. טף‎ ITTY) 
DET ITE Tay) ' וּשלְלֶם לבוז‎ TTS WENT צִשֶר‎ 
גְמוּלו‎ MAB Jnawice ms וְקְלְקְלְתּ‎ ingyms men 
: ypmby וְאֶת-בָּנִיו.‎ ink בְּראשו וְתָלוּ‎ 


priv? Tan שמף מלכנו‎ BEN) Jam Opry 
$ TY) 


During the יָמִי תשוּבָה‎ NIWY say :-— 


: מוּבִים כָּלדְבְּנִי בְּרִיתֶדִּ‎ o> sings 





53 MORNING SERVICE. 


And everything that liveth shall give thanks unto thee 
for ever, and shall praise thy name in truth, O God, our 
salvation and our help. Blessed art thou, O Lord, whose 
name is All-good, and unto whom it is becoming to give 
thanks. 


At the repetition of the Amidah by the Reader, the following 
zs introduced :— 


Our God and God of our fathers, bless us with the three-fold 
blessing of thy Law written by the hand of Moses thy servant. 
which was spoken by Aaron and his sons, the priests, thy holy 
people, as it is said, The Lord bless thee, and keep thee: the 
Lord make his face to shine upon thee, and be gracious unto 
thee: the Lord turn his face unto thee, and give thee peace. 


At the Morning and Additional Services, and also on Fast Days at 
the Afternoon Service, say :-- 


Grant peace, welfare, blessing, grace, lovingkindness and 
mercy unto us and unto all Israel, thy people. Bless us, 
O our Father, even all of us together, with the light 
of thy countenance; for by the light of thy countenance 
thou hast given us, O Lord our God, the Law of life, 
lovingkindness and righteousness, blessing, mercy, life and 
peace ; and may it be good in thy sight to bless thy people 
Israel at all times and in every hour with thy peace. 


At the Afternoon and Evening Services say :— 


Grant abundant peace unto Israel thy people for ever ; for 
thou art the sovereign Lord of all peace; and may it be 
good in thy sight to bless thy people Israel at all times and 
in every hour with thy peace. 


53 תפלת many‏ 
וכל החיים ay‏ פָּלֶה * ויהללוּ gowns‏ בָּאָמֶת * | 

| י הטוב‎ may png oop ani ישעתָנו‎ Syn 
: להודות‎ nya aby yy 


At the repetition of the VI"DY by the Reader, the following ts 
entroduced : — 


‘mina פבותינו ' בָּרַכָנוּ בַּבֶּרְכֶה המשְלָשֶת‎ sci) ei 


| וּבָנִיר‎ FOS מְפִּי‎ TANT ' על וְדִי משָה עַבְדָד‎ ANI! 
“OMEN : ושרד‎ TPT eye פְחָנים * עם קדושף‎ 
: לְףּ שָליּם‎ obey spos pap yy ישא‎ sar לי‎ 


At the Services of nny and מוסף‎ , and also at NN) on 
Fast Days, say :— 


| עְלִינוּ‎ ppm) tom וּבְרְכָה חן‎ mai שים שלום‎ 
| באר‎ TAN. כו‎ MAE NE APY Orda ועל‎ 
| לנו יי אָלהינוּ תורת חַיִים‎ min ae כִּי בָאור‎ * 38 
| * וָחיִים ולוס‎ opm naga: mpi tpn nae) 
bam nyona Men אֶתעִמְף‎ a? PPV. וטוב‎ 
“apie שָטֶה‎ 

At the Services of NN) and WWD say — 

שלום 29 על aay Syke‏ פִּשִים pdiyd‏ * כִּי אַתָּה 
הוּא S25 pay bp‏ השלום * טוב pps‏ לְבֶרך אֶת- 
Sse oy‏ בְכְליעַת וּבְכֶלישעֶה בשלומף ' 








54 MORNING SERVICE. 


During the Ten Days of Penitence say :— 


In the book of life, blessing, peace and good sustenance 
may we be remembered and inscribed before thee, we and all 
thy people the house of Israel, for a happy life and ios peace. 
Blessed art thou, O Lord, who makest peace. 


Blessed art thou, O Lord, who blessest thy people Israel 
with peace. 


O my God! guard my tongue from evil and my lips 
from speaking guile; and to such as curse me let my soul 
be dumb, yea, let my soul be unto all as the dust. Open 
my heart to thy Law, and let my soul pursue thy command- 
ments. If any design evil against me, speedily make their 
counsel of none effect, and frustrate their designs. Do it 
for the sake of thy name, do it for the sake of thy right 
hand, do it for the sake of thy holiness, do it for the sake of 
thy Law. In order that thy beloved ones may be delivered, 
O save with thy right hand, and answer me. Let the words 
of my mouth and the meditation of my heart be acceptable 
before thee, O Lord, my Rock and my Redeemer. H@ 
who maketh peace in his high places, may he make peace 
for us and for all Israel, and say ye, Amen. 


May it be thy will, O Lord our God and God of our fathers, 
that the temple be speedily rebuilt in our days, and grant our 
portion in thy Law. And there we will serve thee with awe, 
as in the days of old, and as in ancient years. Then shall 
the offering of Judah and Jerusalem be pleasant unto the Lord, 
as in the days of old, and as in ancient years. 





54 תפלת שחרית 
ny say i—‏ ימי During the nawn‏ 


APPR‏ חוִּים בְּרָכֶה Maio MPA oy‏ 7272 וְנִפָּחָב 
sara 28?‏ וְכָלעַמִֶּ ond Dip ma‏ טוּבִים וּלְשָלוּם ' 
בְּרוּ TAS‏ )° עושה השלוּם : 


: בַּשָלוְם‎ Seis אֶת-עמו‎ Jap יי י‎ mms ברו‎ 
‘mI Ist וּשָפָתִי‎ Ie אֶלְהִי + נְצור לשוני.‎ 
mins + כְְּפָּר לכל תִּהְיָה‎ ‘wen תדום‎ wpa bpp 
praying נפשי * וכל‎ AA וּבְמַצותִיך‎ yp INI 132 
ny * oniawing וקלקל‎ onyy an mn ayy “oy 
ney NWP Wwe? ימינ עשה‎ HP עשה‎ ype WE? 
qa. AYPAA Ime pybm ye «yA ye? 
לפנ + צורי‎ vad PTY aN יו לְצון‎ DN 
soy הוּא יָעַשָה שָלום‎ wena עשֶה שָלום‎ : San 

pass ty + Syed על‎ 
בִּית‎ map anmiay hs thy ליד וו‎ om 
WIRY? OW) : BING חָלְקְנוּ‎ yn) בְּיְמִינוּ'‎ MT. הַמִקְדּש‎ 


men‏ כִּימִי עולֶם ows‏ קדמוניוית + APY)‏ 2 מִנְחת 
mpm‏ וְירגּשָלֶם כִּימִי עוּלֶם גּכְשָנִים קדמוניות : 





55 MORNING SERVICE. 


In illness, or when time ts lacking, the following shortened form of 
the Amidah may be said :— . 


holy God,” p.-45-‏ 140 .הז כ 


Give us understanding, O Lord our God, to know thy ways; 
circumcise our hearts to fear thee, and forgive us so that we 
may be redeemed. Keep us far from sorrow; satiate us on 
the pastures of thy land, and gather our scattered ones from 
the four corners of the earth. Let them that go astray be 
judged according to thy will, and wave thy hand over the 
wicked. Let the righteous rejoice in the rebuilding of thy city, 
and in the establishment of thy temple, and in the flourishing 
of the horn of David thy servant, and in the clear-shining light 
of the son of Jesse, thine anointed. Even before we call, do 
thou answer. Blessed art thou, O Lord, who hearkenest unto 
prayer. 

Continue— 


* Accept,” p. 50, to “ancient years,” p. 54. 


On New Moon, the Intermediate Days of Passover and Tabernacles, 
and on the Feast of Dedication, say ** Hallel,” 2. 219. 


During the Ten Days of Penitence, the Sabbath excepted, the following 
כל‎ ONO SQUEAS, P87, 28 SOL. 


Our Father, our King! we have sinned before thee. 

Our Father, our King! we have no king but thee. 

Our Father, our King! deal with us for the sake of thy name. 
Our Father, our King! let a happy year begin for us. 

Our Father, our King ! nullify all evil decrees against us. 
Our Father, our King! nullify the designs of those that hate 


us. 

Our Father, our King ! make the counsel of our enemies of 
none effect. 

Our Father, our King! rid us of every oppressor and ad- 
versary. 


Our Father, our King! close the mouths of our adversaries 
and accusers. 

Our Father, our King! of pestilence and the sword, of famine, 
captivity and destruction, rid the children of thy covenant. | 








55 תפלת שחרית =- 


In illness, or when time ts lacking, the following shortened form of 
the עַמִירֶה‎ may be said :-- 


IN, p- 44, to VITA, p. 45. 

spe? wage ns גמול‎ ' PITT YT ars yy 27) 

mane DIT Sino גְּאוּלִים * ורחקנג‎ my a3 mom 

שַרְצף * VEIN INA‏ פַּכָפוּת YAP YIN‏ וְהתועִים 

על yyT‏ וּשָפְטוּי וְעַל חֶרְשָצִים PID‏ יָדִָ ' וְיְשָמְחוּ Py TS‏ 

WIR? לדוד‎ TR MERA APD וּבְתְקוּן‎ APY ְּבּנְיְן‎ 

FAME RYO TAS SY DI נר לְבָזדושי מְשיחִָ*‎ NI yA 
: ַתֶּד וו * שומְעַ תִּפַלָה‎ 


Continue — 
MY, p. 50, to MVP, p. 54. 


On WIN חול הַפּוּעָד ,ראש‎ and חַנְכָּה‎ say ODN, 2. 219 


During the עִשָרֶת יָמִי תַשוּבָה‎ the Sabbath excepted, say 
239 בינ‎ 
NBD? חְמְאנ‎ 933719 AN 
: מָתָה‎ sas 2 לו‎ Pa מִלְכְּוּ'‎ aN 
TW TPE? Ay עשח‎ ‘aap מבי‎ 
: malo maw עָלִינְג‎ wry מּבִינוּ מִלְכָּנוּ'‎ 
: קָשות‎ NaS מִעָלִינּ‎ Sea ‘agp aay 
: מַלְבָּנוּי בַּטַל מַחְשָבוּת שִנְמִינו‎ aN 
SAN עָצת‎ Tp מַלְבְָּי‎ NaN 
: כָלִיְצָר וּמַשָמִין מִעָלִינ‎ mba מִלְכָּנּ'‎ ana 
ADAP AoA Np סתום‎ ‘Aas AAR 
מִבָּני‎ WIA וּשָבִי‎ BI) AIT] כּלָה הָבֶר‎ saab מָּבִינוּ‎ 
: M2 








5 6 MORNING SERVICE, 


Our Father, our King! withhold the plague from thine in- 
heritance. 
Our Father, our King! forgive and pardon all our iniquities. 


Our Father, our King! blot out our transgressions, and make 
them pass away from before thine eyes. 


Our Father, our King! erase in thine abundant mercies all 
the records of our guilt. 


Our Father, our King! bring us back in perfect repentance 


unto thee. 

Our Father, our King! send a perfect healing to the sick of 
thy people. 

Our Father, our King! rend the evil judgment decreed against 
us. 

Our Father, our King! let thy remembrance of us be for 
good. 

Our Father, our King! “inscribe us in the book of happy 
life. 


Our Father, our King! inscribe us in the book of redemption 
and salvation. 


Our Father, our King! inscribe us in the book of maintenance 
and sustenance. 


Our Father, our King! inscribe us in the book of merit. 


Our Father, our King! inscribe us in the book of forgiveness 
and pardon. 


Our Father, our King! let salvation soon spring forth for us. 

Our Father, our King! exalt the horn of Israel, thy people. 

Our Father, our King! exalt the horn of thine anointed. 

Our Father, our King! fill our hands with thy blessings. 

Our Father, our King! fill our storehouses with plenty. 

Our Father, our King! hear our voice spare us, and have 
mercy upon us. 

Our Father, our King! receive our prayer in mercy and in 
favour. 

Our Father, our King! open the gates of heaven unto our 
prayer. 


Our Father, our King! we pray thee, turn us not back empty 
from thy presence. 


—_— 


* At the Conclusion Service on the Day of Atonement, ** seal us ” 
is substituted for ‘‘ inscribe us” in this and the following sentences. 
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Our Father, our King! remember that we are but dust. 

Our Father, our King! let this hour be an hour of mercy and 
a time of favour with thee. 

Our Father, our King! have compassion upon us and upon 
our children and our infants. 

Our Father, our King! do this for the sake of them that were 
slain for thy holy name. 

Our Father, our King! do it for the sake of them that were 
slaughtered for thy Unity. 

Our Father, our King! do it for the sake of them that went 
through fire and water for the sanctification of thy name. 

Our Father, our King! avenge before our eyes the blood of 
thy servants that hath been shed. 

Our Father, our King! do it for thy sake, if not for ours. 

Our Father, our King! do it for thy sake, and save us. 

Our Father, our King! do it for the sake of thine abundant 
mercies. 

Our Father, our King! do it for the sake of thy great, mighty 
and revered name by which we are called. 

Our Father, our King! be gracious unto us and answer us, 
for we have no good works of our own; deal with us in charity 
and kindness, and save us. 

On Mondays and Thursdays the following ts satd to ** The Lord ts 
One,” ~.62. On other Week Days continue, ** And David sazd,” etc., 
p. 62. Both these Prayers are omitted on New Moon, during the 
whole month of Nisan, on the thirty-third day of Counting the Omer, 
from the first day of Sivan until the second day after Pentecost, on the 
gth and 15th of Ab, on the day before New Year, from the day 
before the Fast of Atonement until the second day after Tabernacles, 
on the Feast of Dedication, on the 15th of Shebat, on the two days of 
Purim, and on the two days of Purim Katon, the 14th and 15th of 


Adar Rishon. These prayers are also omitted tn the house of a mourner 
during the week of mourning, and at the celebration of a ctrcumcetston. 


And he, being merciful, forgiveth iniquity and destroyeth 
not: yea, many a time he turneth his anger away, and doth 
not stir up all his wrath. Withhold not thou thy tender 
mercies from us, O Lord: let thy lovingkindness and thy 
truth continually preserve us. Save us, O Lord our God, 

I 
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On Mondays and Thursdays the following, from DIN SI) ₪ THN, 2. 62, 
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after אסְרוּ חַג‎ on טיו בְּשָבַט חַנִכָּה‎ on פורים‎ and on ‘the two 
days of OD פוּרים‎ 7 7 prayers. are also omitted in the house of 
an ay, and at the celebration of a .כרית מִילָה‎ 
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and gather us from amongst the nations, to give thanks unto 
thy holy name, and to triumph in thy praise. If thou shouldst 
mark iniquities, O Lord, who could stand? But there is 
forgiveness with thee, that thou mayest be feared. Not 
according to our sins wilt thou deal with us, nor requite us’ 
according to our iniquities. If our iniquities testify against 
us, work thou, O Lord, for thy name’s sake. Remember, 
O Lord, thy tender mercies and thy lovingkindnesses ; for 
they have been ever of old. May the Lord answer us in the 
day of trouble, the name of the God of Jacob set us up on 
high. Save, Lord: may the King answer us on the day when 
we call. Our Father, our King, be gracious unto us and 
answer us, for we have no good works of our own; deal 
with us in charity for thy name’s sake. Our Lord, our God, 
hearken to the voice of our supplications, and remember 
unto us the covenant of our fathers, and save us for thy 
name’s sake. And now, O Lord our God, that hast brought 
thy people forth out of the land of Egypt with a mighty 
hand, and hast made thee a name as at this day; we have 
sinned, we have done wickedly. O Lord, according to all 
thy righteous acts, let thine anger and thy fury, I pray thee, 
be turned away from thy city Jerusalem, thy holy mountain ; 
because for our sins and for the iniquities of our fathers, 
Jerusalem and thy people are become a reproach to all that 
are round about us. Now therefore, hearken,O our God, 
unto the prayer of thy servant and to his supplications, and 
cause thy face to shine upon thy sanctuary that is desolate, 
for the Lord’s sake. 

Incline thine ear, O my God, and hear; open thine 
eyes, and behold our desolations, and the city which is 
called by thy name: for we do not lay our supplications 
before thee because of our righteous acts, but because of 
thine abundant mercies. O Lord, hear; O Lord, forgive ; 

1 2 
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O Lord, hearken and do; defer not ; for thine own sake, O 
my God, because thy city and thy people are called by thy 
name. O our Father, merciful Father, show us a sign for 
good, and gather our scattered ones from the four corners of 
the earth. Let all the nations perceive and know that thou 
art the Lord our God. And now, O Lord, thou art our 
Father ; we are the clay, and thou art our potter, yea, 
we are all the work of thy hand, Save us for thy name’s 
sake, our Rock, our King, and our Redeemer. Spare thy 
people, O Lord, and give not thine inheritance over to re- 
proach, that the nations should make a by-word of them. 
Wherefore should they say among the peoples, Where is 
their God? We know that we have sinned, and there is 
none to stand up in our behalf; let thy great name stand 
for our defence in time of trouble. We know that we have 
no good works 01 our own ; deal with us in charity for thy 
name’s sake. As a father hath mercy upon his children, 
so, O Lord, have mercy upon us, and save us for thy 
name’s sake. Have pity upon thy people; have mercy 
upon thine inheritance; spare, we pray thee, according to 
the abundance of thy tender mercies; be gracious unto us 
and answer us, for charity is thine, O Lord; thou doest 
wondrous things at all times. 


Look, we beseech thee, and speedily have mercy upon 
thy people for thy name’s sake in thine abundant mercies. 
O Lord our God, spare and be merciful; save the sheep 
of thy pasture; let not wrath rule over us, for our eyes 
are bent upon thee; save us for thy name’s sake. Have 
mercy upon us for the sake of thy covenant; look, and 
answer us in time of trouble, for salvation is thine, O Lord. 
Our hope is in thee, O God of forgiveness. We beseech 
thee, forgive, O good and forgiving God, for thou art a 
gracious and merciful God and King. 
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We beseech thee, O gracious and merciful King, remem- 
ber and give heed to the Covenant between the Pieces 
(with Abraham), and let the binding (upon the altar) of 
(Isaac) an only son appear before: thee, to the welfare of 
Israel. Our Father, our King, be gracious unto us and 
answer us, for we are called by thy great name. ‘Thou who 
doest wondrous things at all times, deal with us according to 
thy lovingkindness. O gracious and merciful Being, look, and 
answer us in time of trouble, for salvation is thine, O Lord. 
Our Father, our King, our Refuge, deal not with us according 
to the evil of our doings; remember, O Lord, thy tender 
mercies and thy lovingkindnesses ; save us according to thy 
abundant goodness, and have pity upon us, we beseech 
thee, for we have no other God beside thee, our Rock. 
Forsake us not, O Lord our God, be not far from us; for 
our soul is shrunken by reason of the sword and captivity 
and pestilence and plague, and of every trouble and sorrow. 
Deliver us, for we hope in thee; put us not to shame, O Lord 
our God; make thy countenance to shine upon us; remem- 
ber unto us the covenant of our fathers, and save us for thy 
name’s sake. Look upon our troubles, and hear the voice 
of our prayer, for thou hearest the prayer of every mouth. 


Merciful and gracious God! Have mercy upon us and 
upon all thy works, for there is none like unto thee, O Lord 
our God. We beseech thee, forgive our transgressions, O our 
Father, our King, our Rock and our Redeemer, O living 
and everlasting God, mighty in strength, loving and good to 
all thy works; for thou art the Lord our God. O God, who 
art slow to anger and full of mercy, deal with us according 
to the abundance of thy tender mercies, and save us for thy 
name's sake. Hear our prayer, O our King, and deliver us 
from the hand of our enemies; hear our prayer, O our King, 
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and deliver us from all trouble and sorrow. Thou art our 
Father, our King, and we are called by thy name; desert 
us not. Forsake us not, our Father, and cast us not off, O 
our Creator, and forget us not, O our Maker, for thou art a 
gracious and merciful God and King. 


There is none gracious and merciful like thee, O Lord 
our God; there is none like thee, O God, slow to anger and 
abounding in lovingkindness and truth. Save us in thine 
abundant mercies; from fierceness and rage deliver us. 
Remember thy servants, Abraham, Isaac and Jacob; !ook 
not unto our stubbornness and our wickedness and our sin. 
Turn from thy fierce anger, and repent of the evil against 
thy people, Remove from us the stroke of death, for thou 
art merciful, for such is thy way—showing lovingkindness 
freely throughout all generations. Spare thy people, O Lord, 
and deliver us from thy wrath, and remove from us the 
stroke of the plague, and harsh decrees, for thou art the 
Guardian of Israel. Unto thee, O Lord, belongeth righteous- 
ness, but unto us confusion of face. How may we complain? 
What can we say, what can we speak, or how can we justify 
ourselves? We will search our ways and try them, and 
turn again to thee; for thy right hand is stretched out to 
receive the penitent. Save, we beseech thee, O Lord; we 
beseech thee, O Lord, send prosperity. We beseech thee, 
O Lord, answer us on the day when we call. For thee, O 
Lord, we wait; for thee, O Lord, we hope; in thee, O 
Lord, we trust; be not silent, nor let us be oppressed ; for 
the nations say, Their hope is lost. Let every knee and all 
that is lofty bow down to thee alone. 


O thou, who openest thy hand to repentance, to receive 
transgressors and sinners—our soul is sore vexed through 
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the greatness of our grief: forget us not for ever ; arise and 
save us, for we trust in thee. Our Father, our King, though 
we be without righteousness and good deeds, remember unto 
us the covenant of our fathers, and the testimony we bear 
every day that the Lord is One. Look upon our affliction, 
for many are our griefs and the sorrows of our heart. Have 
pity upon us, O Lord, in the land of our captivity, and 
pour not out thy wrath upon us, for we are thy people, the 
children of thy covenant. O God, look upon our sunken 
glory among the nations, and the abomination in which we 
are held as of utter defilement. How long shall thy strength 
remain in captivity, and thy glory in the hand of the foe? 
Arouse thy might and thy zeal against thine enemies, that 
they may be put to shame and broken down in their might. 
O let not our travail seem little in thy sight. Let thy tender 
mercies speedily come to meet us in the day of our trouble; 
and if not for our sake, do it for thine own sake, and 
destroy not the remembrance of our remnant; but be gra- 
cious unto a people, who in constant love proclaim the unity 
of thy name twice every day, saying, Hear, O Israel: the 
Lord our God, the Lord is One. 


> And David said unto Gad, I am troubled exceedingly ; 
let us fall, I pray thee, into the hand of the Lord, for his 
mercies are many; but let me not fall into the hand of 
man. 


O thou who art merciful and gracious, I have sinned 
before thee. O Lord, full of mercy, have mercy upon me 
and receive my supplications. 


Psalm vi. 


O Lord, rebuke me not in thine anger: neither chasten me 
in thy hot displeasure. Be gracious unto me, O Lord; for I 
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am withered away: O Lord, heal me; for my bones are 
troubled. My soul also is sore troubled: and thou, O Lord, 
how long? Return, O Lord, deliver my soul: save me for 
thy lovingkindness’ sake. For in death there is no remem- 
brance of thee: in the grave who shall give thee thanks? 
I am weary with my groaning; every night I make my bed 
to swim; I melt away my couch with my tears. Mine eye 
wasteth away because of grief; it waxeth old because of 
all mine adversaries. Depart from me, all ye workers of 
iniquity; for the Lord hath heard the voice of my weeping. 
The Lord hath heard my supplication; the Lord will re- 
ceive my prayer. All mine enemies shall be ashamed and 
sore troubled: they shall turn back, they shall be ashamed 
suddenly. 


On Monday and Thursday Mornings the following is added. On other 
Weekdays, and in the Afternoon Service, continue ‘‘O Guardian of 
Israel,” p. 64. 


Reader and Cong.—O Lord God of Israel, turn from thy 
fierce wrath, and repent of the evil against thy people. 





Cong.—Look from heaven and see how we have become 
a scorn and a derision among the nations ; we are accounted 
as sheep brought to the slaughter, to be slain and destroyed, 
or to be smitten and reproached. 


Cong. and Reader.—Yet, despite all this, we have not for- 
gotten thy name: we beseech thee, forget us not. 


Cong. —Strangers say, There is no hope or expectancy 
for you. Be gracious unto a people that trust in thy 
name. O thou who art most pure, bring our salvation near. 
We are weary, and no rest is granted us. Let thy tender 
mercies subdue thine anger from us. 
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Cong. and Reader.—We beseech thee, turn from thy wrath, 
and have mercy upon the treasured people whom thou 
hast chosen. 


Cong.—O Lord, spare us in thy tender mercies, and give 
us not into the hands of the cruel. Wherefore should the 
nations say, Where now is their God? For thine own sake 
deal kindly with us, and delay not. 


Cong. and Reader.—We beseech thee, turn from thy wrath, 
and have mercy upon the treasured people whom thou hast 
chosen. 


Cong.—Hear our voice, and be gracious, and forsake us 
not in the hand of our enemies to blot out our name; re- 
member what thou hast sworn to our fathers, I will multiply 
your seed as the stars of heaven :—and now we are left a 
few out of many. 


Cong. and Reader.—Yet, despite all this, we have not for- 
gotten thy name: we beseech thee, forget us not. 


Cong. —Help us, O God of our salvation, for the sake of 
the glory of thy name; and deliver us, and pardon our sins 
for thy name’s sake. 


Cong. and Reader.—O Lord God of Israel, turn from thy 
fierce wrath, and repent of the evil against thy people. 


O Guardian of Israel, guard the remnant of Israel, and. 
suffer not Israel to perish, who say, Hear, O Israel. 
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O Guardian of an only nation, guard the remnant of an 
only nation, and suffer not an only nation to perish, who 
proclaim the unity of thy name, saying, The Lord our God, 
the Lord is One. 


O Guardian of a holy nation, guard the remnant of a 
holy nation, and suffer not a holy nation to perish, who 
thrice repeat the three-fold sanctification unto the Holy 
One. 


O Thou who art propitiated by prayers for mercy, and art 
conciliated by supplications, be thou propitious and _re- 
conciled to an afflicted generation ; for there is none that 
helpeth. 


Our Father, our King, be gracious unto us and answer 
us, for we have no good works of our own; deal with us מו‎ 
charity and lovingkindness, and save us. 


As for us, we know not what to do; but our eyes are 
upon thee. Remember, O Lord, thy tender mercies and thy 
lovingkindnesses; for they have been ever of old. Let thy 
lovingkindness, O Lord, be upon us, according as we have 
waited for thee. Remember not against us the iniquities 
of our ancestors: let thy tender mercies speedily come to 
meet us; for we are brought very low. Be gracious unto 
us, O Lord, be gracious unto us; for we are sated to the 
full with contempt. In wrath remember to be merciful. 
For he knoweth our frame; he remembereth that we are 
dust. Help us, O God of our salvation, for the sake of 
the glory of thy name; and deliver us, and pardon our 
sins, for thy name’s sake. 


The Reader says Kaddish, 2. 37. 


On Mondays and Thursdays the following two paragraphs are added, 
They are, however, omitted on the following days :— New Moon, 
the day before Passover, the Fast of Ab, the day before the Fast 
of Atonement, during the Feast of Dedication, the two days of 
Purim, and of Purim Katon, the 14th and 15th of Adar Rishon. 


₪ God. slow to anger and abounding in lovingkindness 
and truth, rebuke us not in thine anger. Have pity upon 


K 
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thy people, O Lord, and save us from all evil. We have 
sinned against thee, O Lord; forgive, we beseech thee, 
according to the abundance of thy tender mercies, O God. 


O God, slow to anger and abounding in lovingkindness 
and truth, hide not thy face from us. Have pity upon 
Israel, thy people, and deliver us from all evil. We have 
sinned against thee, O Lord; forgive, we beseech thee, 
according to the abundance of thy tender mercies, O God. 


ORDER OF READING THE LAW. 


The following to ‘‘as of old,” p. 71, forms part of the Service when 
Prayers are said with a Congregation on Mondays and Thursdays, 
and also, with the exception of ‘‘May it be thy will,” etc., to <‘Amen,” 
pp. 69, 70, on Sabbath Afternoons, New Moon, the Intermediate 
Days of Passover and Tabernacles, and on Fast Days (Mornings 
and Afternoons). 


The Ark ts opened. 

Reader and Cong.—And it came to pass, when the ark 
set forward, that Moses said, Rise up, O Lord, and thine 
enemies shall be scattered, and they that hate thee shall flee 
before thee. For out of Zion shall go forth the Law, and 
the word of the Lord from Jerusalem. 

Blessed be he who in his holiness gave the Law to his 
people Israel. 

The Reader takes the Scroll of the Law, and says :— 

Magnify the Lord with me, and let us exalt his name 


together. 
K 2 
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The jollowing to DPD, 2. 71, forms part of the Service when Prayers 
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Reader and Congregation. 
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Reader and Cong.—Thine, O Lord, is the greatness, and 
the power, and the glory, and the victory, and the majesty: 
for all that is in the heaven and in the earth is thine; 
thine, O Lord, is the kingdom, and the supremacy as 
head over all. Exalt ye the Lord our God, and worship 
at his footstool: holy is he. Exalt ye the Lord our God, 
and worship at his holy mount; for the Lord our God is 
holy. , 

May the Father of mercy have mercy upon a people 
that have been borne by him. May he remember the 
covenant with the patriarchs, deliver our souls from evil 
hours, check the evil inclination in them that have been 
carried by him, grant us of his grace an everlasting deliver- 
ance, and in the attribute of his goodness fulfil our desires 
by salvation and mercy. 


The Scroll of the Law ts placed upon the desk. The Reader unrolls it, 
and says the following :— 


And may his kingdom be soon revealed and made visible 
unto us, and may he be gracious unto our remnant and unto 
the remnant of his people, the house of Israel, granting 
them grace, kindness, mercy and favour; and let us say, 
Amen. Ascribe, all of you, greatness unto our God, and 
render honour to the Law. 

Here the Reader names the Person who 75 to be called to the Reading 

of the Law. 

Blessed be he, who in his holiness gave the Law unto 
his people Israel. The Law of the Lord is perfect, restoring 
the soul: the testimony of the Lord is faithful, making wise 
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Here the Reader names the Person who ts to be called to the Reading 
of the Law. 
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the simple. The precepts of the Lord are right, rejoicing 
the heart: the commandment of the Lord is pure, enlighten- 
ing the eyes. The Lord will give strength unto his people: 
the Lord will bless his people with peace. As for God, his 
way is perfect: the word of the Lord is tried: he is a 
shield unto all them that trust in him. 


Cong. and Reader.—And ye that cleave unto the Lord 
your God are alive every one of you this day. 


Those who are called to the Reading of the Law say the following 
Blessing :— 


Bless ye the Lord who is to be blessed. 


Cong.—Blessed be the Lord, who is to be blessed for ever 
and ever. 


The Response of the Congregation ts repeated and the Blessing 
continued :— 
Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who hast chosen us from all peoples, and hast given us thy 
Law. Blessed art thou, O Lord, who givest the Law. 


After the Reading of a Section of the Law, the following Blessing 
15 said :-- 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who hast given us the Law of truth, and hast planted ever. 
lasting life in our midst. Blessed art thou, O Lord, who 
givest the Law. 





68 תפלת שחרית , 
וי + ישָרים. מִשמְחילב. SPINE OME tmp‏ 
roy‏ עו לעמו ny nati par‏ עמו בַשָלוּם: | 
mes it pen Syn‏ יי צָרוּפָה * pe‏ הא לכל 
ping‏ ב% : 


Consregation and Reader :— 


: כִּלְכֶם היום‎ DYN אֶלְהִיכֶם‎ Ya DIT ony) 


Those who are called to the Reading of the mH say the following 
Blessing :— 


saan why ig 





Congregation :— 


ְּרוך יי הַמְְרך לְעַלֶם וְעָד : 


The Response of the Congregation ts repeated and the Blessing 
continued :— 


| בָּמַר"‎ wy + הָעּלֶם‎ yop וי אֶלְהינוּ‎ AAS Ng 
אַתָּה‎ pas מִכְּלדהָעַמִים וְנְתְלְנוּ. אֶתְוּרֶת‎ ws 
: התוּרְה‎ jn יי‎ 


After the Reading of a Section of the Law, the following 1070520 


1% sata :— 

ST wy DD Fp uy yon ו‎ 

ya using yoy ody em * תוררז אָמָת‎ ub 
SAAT ym ייי‎ ARS 
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Persons who have been in peril of thetr lives, during journeys by sea or 
land, in captivity or sickness, upon their deliverance or recovery 
say the following, after the conclusion of the last Blessing :— 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who vouchsafest benefits unto the undeserving, who hast 
also vouchsafed all good unto me. 


The Congregation respond :— 


He who hath vouchsafed all good unto thee, may he 
vouchsafe all good unto thee for ever. 


After the Reading of the Law, the Scroll ts held up, and the 
Congregation say the following :— 


And this is the Law which Moses set before the children 
of Israel, according to the commandment of the Lord by 
the hand of Moses. It is a tree of life to them that grasp 
it, and of them that uphold it every one is rendered happy. 
Its ways are ways of pleasantness, and all its paths are peace. 
Length of days is in its right hand; in its left hand are 
riches and honour. It pleased the Lord, for his righteous- 
ness’ sake, to magnify the Law and to make it honourable. 


On those Mondays and Thursdays when the Prayers, pp. 57 to 65, are 
satd, the Reader adds the following, previous to the Scroll of the 
Law being returned to the Ark :— 


May it be the will of our Father who is in heaven to establish 
the Temple, the house of our life, and to restore his divine 
presence in our midst, speedily in our days; and let us say, 
Amen. 


May it be the will of our Father who is in heaven to have 
mercy upon us and upon our remnant, and to keep destruction 
and the plague from us and from all his people, the house of 
Israel ; and let us say, Amen 
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Persons who have been in peril of thetr lives, during journeys by sea or 
land, in captivity or sickness, upon their deliverance or recovery 
say the following, after the conclusion of the last Blessing :— 


man? Opin ppm yp אַתָה וי אָלקינוּ‎ py 
: טובות ' שָגְמָלְנִי כָּליטוב‎ 


The Congregation respond :— 

: כָּליטוב סָלֶה‎ yopy כָּליטוב + הוא‎ sbpw מִי‎ 
After the Reading of the Law, the תורה‎ ABD is held up, and the 
Congregation say the following :— 

‘poy Syn ona apd nyip ומאת התורה אשר-שם‎ 
וְתמְכִיה‎ ma Dp? בְִמַשָה:+ עַידְחיים היא‎ 
FS : וְכל"נְתיבתִיהָ שלום‎ orgy מִאשֶר: רכיה‎ 
web PED וי‎ + ag) טָשָר‎ AND. Ayo. DD 
so min Say pty 
On those Mondays and Thursdays when IMM is said, p. 57 to p. 65, 


the Reader adds the following, previous to the םר תּורֶה‎ beng re- 
turned to the Ark :— 


יחי רְטון מַלְפָנִי פָּבִינּ שָבְּשָמַיִם' 32127 many‏ חיינו | 


: JOS Wasa) ' בִּמְהַרָה בְּיָמִינוּ‎ DINE אֶת-שָכִיכְתו‎ wT 
עָלִינוּ וְעַל פְּלִימְתָנ:‎ OFT? * Oyaway ray 2pm יחי רצון‎ 
Osi: ep מִעְלִינוּ וּמַעַל כְּל-עַמו‎ mpana משָחית‎ pissy 

: JAS ונאמר‎ 


ישיו יקור ורוה יליו ו ee ee‏ 
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May it be the will of our Father who is in heaven to preserve 
among us the wise men of Israel; them, their wives, their sons 
and daughters, their disciples and the disciples of their disciples 
in all the places of their habitation ; and let us say, Amen. 


May it be the will of our Father who is in heaven that good 
tidings of salvation and comfort may be heard and published, 


and that he may gather our banished ones from the four corners 
of the earth ; and let us say, Amen. 


As for our brethren, the whole house of Israel, such of them 
as are given over to trouble or captivity, whether they abide 
on the sea or on the dry land,—may the All-present have mercy 
upon them, and bring them forth from trouble to enlargement, 
from darkness to light, and from subjection to redemption, now 
speedily and at a near time; and let us say, Amen. 


On returning the Scroll of the Law to the Ark, the Reader says :-- 


Let them praise the name of the Lord; for his name 
alone is exalted : 


Congregation.—His majesty is above the earth and heaven ; 
and he hath lifted up a horn for his people, to the praise of 
all his loving ones, even of the children of Israel, the people 
near unto him. Praise ye the Lord. 


Psalm xxiv. A Psalm of David. 


The earth is the Lord’s, and the fulness thereof; the 
world, and they that dwell therein. For it is he that hath 
founded it upon the seas, and established it upon the floods. 
Who may ascend the mountain of the Lord? And who may 
stand in his holy place? He that hath clean hands and a 
pure heart ; who hath not set his desire upon vanity, and 
hath not sworn deceitfully. He shall receive a blessing 
from the Lord, and righteousness from the God of his sal- 
vation. This is the generation of them that seek after 


70 תפלת שחרית 
יָחי רְצון aps ede‏ שָבּשָמִיִם' Sami spar asa-nap‏ 


תַלְמִידִיחֶם בְּכְלימקומות מוּשְבִיַתִיהֶם * וְנאמר STAN‏ 

aay yey PET VN‏ שָבּשָמָיִם' vaway‏ וְנֶתְבּשר בְּשורוּת 
טובורז Mivaws‏ וְכְחְמורז * YER‏ כִדְּחִינוּ מְאַרְבָּע mips‏ 
הָאָרֶץ' וְנאּמר Jas‏ : 

ADTs‏ כָּלדבִּית-יָשָרְאֶל ‘maw mys onan‏ הָעומְדִים 
mpp par Ora PR‏ הַמְקוּם Msp ooh) OMY OM)‏ 
mbes omy?‏ לְאורֶה * וּמשָעְבּּד לגְפְלֶה * saw‏ בַּעְנְלָא 
WTA‏ קְריב * Jas Wasa)‏ : 


On returning the מַפָר‎ to the Ark, the Reader says :— 


‘nab כִּינְָגָב שָמוּ‎ min אֶת-שם‎ bom 


Congregation :— 
לעמו‎ pp OM De הודו עַל-אֶרֶץ‎ 
: עם קלבו* הלְלוּיה‎ Syne לְבֶנִי‎ pen 535 mpnn 


תהלים כ'ד 
WIP‏ מזמורי ליה[ה הָאָרֶץ וְּלוּאָה ‘ae Dan‏ בָה : 
ִּי san‏ עַלדיָמִים prey‏ וְעַלינְהָרוּת יָכוּנְנְהָ : מִייַעַלֶה 
Ing‏ יָהוָה BYP‏ בַּמְקוּם קדשו : נְקי כַפִּיִם )73 995 
NINDS Ws‏ לשא נַפְשִי ןלא paws‏ לְמַרְמָה : יָשָא 
ma‏ מַאֶת יְהוָה mp Ty‏ מאָלהי ye‏ : זֶה דור הרשו 


/ 
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him, that seek thy face, (O God of) Jacob! (Selah.) Lift 
up your heads, O ye gates ; and be ye lifted up, ye everlasting 
doors, that the King of glory may come in. Who, then, is 
the King of glory? The Lord strong and mighty, the Lord 
mighty in battle. Lift up your heads, O ye gates; yea, lift 
them up, ye everlasting doors, that the King of glory may 
come in. Who, then, is the King of glory? The Lord of 
hosts, he is the King of glory. (Selah.) 


While the Scroll of the Law ts being placed in the Ark, the following to 
5 as of old” ts said :-- 

And when it rested, he said, Return, O Lord, unto the 
ten thousands of the thousands of Israel. Arise, O Lord, 
unto thy resting place; thou, and the ark of thy strength. 
Let thy priests be clothed with righteousness; and let thy 
loving ones shout for joy. For the sake of David thy 
servant, turn not away the face of thine anointed. For I 
give you good doctrine; forsake ye not my Law. Itisa 
tree of life to them that grasp it, and of them that uphold it 
every one is rendered happy. Its ways are ways of pleas- 
antness, and all its paths are peace. Turn thou us unto 
thee, O Lord, and we shall return: renew our days as of 
old. | 


Happy are they that dwell in thy house: they will be 
ever praising thee. (Selah.) Happy is the people, that is 
in such a case: happy is the people, whose God is the 
Lord. 


Psalm cxlv. <A Psalm of Praise: of David. 


I will extol thee, my God, O King; and I will bless thy 
name for ever and ever. Every day will I bless thee; and 
I will praise thy name for ever and ever. Great is the 
Lord, and excee ‘ingly to be praised: and his greatness is un- 
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מבקשי apy! 7B‏ פְלֶה : DL NY‏ רְאשיִכֶם וְהַנְָּאוּ 
one‏ עוּלֶם staan 7p xia‏ מי זֶה nine haan gop‏ 
sina nin ohn may‏ מִלְחָמָה : שָאוּ שָעְרים רְאשִיכֶם 
ּשָאוּ pop Na) poly mma‏ הַכְּבוּד : מי הוא זֶה Jp‏ 
ַכְּבוּד nin‏ צַבָאוּת הוא מַלְך הַכְּבור סָלֶה : 


While the VDD ts being placed in the Ark, the following, to DIPS, 
zs said: — 


: Syne אַלְפִי‎ niga nin יאמר * שוּבָה‎ aaa 
sway PIN] : עף‎ py לְמְנוּחתַ אתה‎ Aj! np 
ap wade TAI עבור דוד‎ ABT PPO Py 
: אַלדמְְִּבוּ‎ mim pad כִּי לקח טוב נתְתִּי‎ : yn vip 
MATT PND וְתִמְכִיהָ‎ Aa DPD עץדחיים היא‎ 
pox min שָלוּם : הַשיבָנוּ‎ anism Soy ררכי-נְעם‎ 
: DIPS WHY נְשּבָה חש‎ 


: עו יהלליך פְלֶה‎ na tae pis 
: שי אֶלהָיו‎ opm ws לו‎ nop on wis 
IP PAR טיה‎ 
sy) לְעּלֶם‎ ye metas aden צְרומְמף אֶלוְהִי‎ 
soy שמֶךּ לָעּלֶס‎ mba) Janae בנְלדיום‎ 
: חקר‎ ps indwhr tk Soran nin: Sina 
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searchable. One generation shall laud thy works to another, 
and shall declare thy mighty acts. On the majestic glory of 
thy grandeur, and on thy marvellous deeds, will I meditate. 
And men shall speak of the might of thy awful acts; and 
I will recount thy greatness. They shall pour forth the fame 
of thy great goodness, and shall exult in thy righteousness. 
The Lord is gracious and merciful; slow to anger and of 
great lovingkindness. The Lord is good to all; and his 
tender mercies are over all his works. All thy works shall 
give thanks unto thee, O Lord; and thy loving ones shall 
bless thee. They shall speak of the glory of thy kingdom, 
and talk of thy power; to make known to the sons of men 
his mighty acts, and the majestic glory of his kingdom. 
Thy kingdom is an everlasting kingdom, and thy dominion 
endureth throughout all generations. ‘The Lord upholdeth 
all that fall, and raiseth up all those that are bowed down. 
The eyes of all wait upon thee ; and thou givest them their 
food in due season. ‘Thou openest thine hand, and satis- 
fiest every living thing with favour. ‘The Lord is righteous 
in all his ways, and loving in all his works. The Lord is 
nigh unto all them that call upon him, to all that call upon 
him in truth. He will fulfil the desire of them that fear 
;ו‎ he also will hear their cry, and will save them. The 
Lord guardeth all them that love him; but all the wicked 
will he destroy. My mouth shall speak of the praise o 
the Lord; and let all flesh bless his holy name for ever and 
ever. 

But we will bless the Lord from this time forth and for 
evermore. Praise ye the Lord. 
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: מעשיךף וּגבורתיף יירו‎ mays ib דור‎ 
me TPE IN WN Hae Ty 
capapy ANIA יאמרו‎ pep my 


:. 
3% 


כֶר רבשו ANP wet‏ ירננו : 
pan‏ ורחוּם יְהוָה SDAIN DDS TW‏ 
טוּב-יְהוָה לכל won‏ עַלדבֶּלימַעַשָיו : 
ירוד nin‏ כָּמעשיף SMD PPO‏ 
sha‏ מַלְכוּתךּ יאמרו AIA‏ ידרו : 
להורִיע לְבָנִי oT‏ גְבוּרתִיו thas‏ הָדַר מַלְכוּת : 
מַלְבוּתף מַלְכוּת בַּלְעְלְמִים וּמְמְשַלְתִּ cides‏ דר : . 
nin» ypip‏ לְכָלהַנִפְלִים וזוּקף לְכָלדהַבְפוּפִים ; 
yy‏ כל pos‏ שכרו omy‏ נְתְַלָהֶס אֶתאָכָלם בְעָתוּ: 
wake army opie‏ לְכָימִי רָצון : 
nin pry‏ בֶּכְלידְְּכִיו wom‏ בִּכֶלימָעַשִיו : 
קרוב nin:‏ לְכֶלקרְאִיו MNP wis OS‏ בָאָמָת : 
Aby TET‏ וְשֶתשועְתֶם OD WAY Yow‏ 
שומר nin‏ אֶרזכָּלאהָביו ny)‏ כָּלִהֶרְשָעִים ישמִיר : | 
ay easy nj mbar‏ כָּליבָּשָר שב Sep‏ 
Drip‏ וְעָד : 
PIED UMN‏ יָ מַעַפָה וְעַדְעולֶס * הַלְלוָּ ; 
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On the following days Psalm xx. ts omitted: New Moon, the day befor 
Passover, on the Fast of Ab, the day before the Fast of Atonement, 
during the Feast of Dedication, on Purim and Purim Katon. 


Psalm xx. For the Chief Musician. A Psalm of David. 


The Lord answer thee in the day of trouble; the name 
of the God of Jacob set thee up on high; send thee hel 
from the sanctuary, and uphold thee out of Zion; remem- 
ber all thy offerings, and accept thy burnt sacrifice (Selah) ; 
grant thee thy heart’s desire, and fulfil all thy purpose. We 
will exult in thy salvation, and in the name of our God we 
will set up our banners: the Lord fulfil all thy petitions, 
Now know I that the Lord saveth his anointed; he will 
answer him from his holy heaven with the mighty saving 
acts of his right hand. Some trust in chariots and some in 
horses: but we will make mention of the name of the Lord 
our God. They are bowed down and fallen: but we are 
risen and stand upright. Save, Lord: may the King answer 
us on the day when we call. 

And a redeemer shall come to Zion and to them that 
turn from transgression in Jacob, saith the Lord. And as 
for me, this is my covenant with them, saiththe Lord: my 
spirit that is upon thee, and my words which I have put in 
thy mouth, shall not depart out of thy mouth, nor out of 
the mouth of thy seed, nor out of the mouth of thy seed’s 
seed, saith the Lord, from henceforth and for ever. 

But thou art holy, O thou that dwellest amid the praises 
of Israel. And one cried unto another, and said, Holy, holy, 
holy is the Lord of hosts: the whole earth is full of his glory. 
*And they receive sanction the one from the other, and say, 
Holy in the highest heavens, the place of his divine abode; 
holy upon earth, the work of his might; holy for ever and 

* The Chaldee paraphrase of the preceding verse. 
L 
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On the following days nid 7s omitted: van UNI, the day before 
פָּסַה‎  בָאְּב‎ nywn, the ‘day before WED oY, during 1310, on 
פוּרים‎ and OD -פורים‎ 


תהלים כ' 
yt? stor nya‏ + יַענך יוה Raby ayy nia‏ 


שם אָלהי pyr‏ + ישלח Ny‏ מקדש TIPE! PSD)‏ 
זר INP Php‏ יְדשְנְהפַלֶה : Joe‏ כלְבַבְך 
NPB, TENT‏ רנה ישעת DN De‏ גל 
מַלָא יְהוָה בְּלימְשָאָלותִיך : עה a mya‏ הושיע 
AlN‏ מְשִיחוּ way’‏ מָשָמִי wap‏ בֶּגְבוּרוּת ישע ימינו : 
Abs‏ בְרְכֶב Ady)‏ בפוסים וְאֶנְחָנוּ בָּשָסייְהוָה להינו 
ביר : הַמ BY WD‏ וּאְגְְנוּ קְמָנוִּתְעדֶד + SM‏ 
הוּשיעָה המל ענו SOPOT‏ 
aon‏ לְצִין גּאַל וּלְשָבִי on) apyva yw‏ יי + is)‏ 
ואת ON ND‏ אָמָר יי “WS IIT NY TEAS NT‏ 
שמתי Ta‏ לא Wb!‏ מפיך ומפי זרעף YIP Ba)‏ זרעף 
MAMAS TEN‏ וְעַדיְעוּלֶם : | 
mony‏ קדוש avi‏ תְּהלורז pop Os‏ 
וה Arby‏ וְאָמַר קדוש wip wip‏ יי isay‏ 
מלא 2 payn‏ כְּבוּרו: PIES TID TE paps‏ 
קדיש בָּשָמִי מְרוּמָא mmo ma maby‏ י קדיש על- 
ארעא עובר mana‏ קדיש לְעָלֶם וּלְעְלָמִי עְלְמִיָא + וי 
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On the following days Psalm xx. ts omitted: New Moon, the day before 
Passover, on the Fast of Ab, the day before the Fast of Atonement, 
during the Feast of Dedication, on Purim and Purim Katon. 


Psalm xx. For the Chief Musician. A Psalm of David. 


The Lord answer thee in the day of trouble; the name 
of the God of Jacob set thee up on high; send thee help 
from the sanctuary, and uphold thee out of Zion; remem- 
ber all thy offerings, and accept thy burnt sacrifice (Selah) ; 
grant thee thy heart’s desire, and fulfil all thy purpose. We 
will exult in thy salvation, and in the name of our God we 
will set up our banners: the Lord fulfil all thy petitions. 
Now know I that the Lord saveth his anointed; he will 
answer him from his holy heaven with the mighty saving 
acts of his right hand. Some trust in chariots and some in 
horses: but we will make mention of the name of the Lord 
our God. ‘They are bowed down and fallen: but we are 
risen and stand upright. Save, Lord: may the King answer 
us on the day when we call. 

And a redeemer shall come to Zion and to them that 
turn froin transgression in Jacob, saith the Lord. And as 
for me, this is my covenant with them, saiththe Lord: my 
spirit that is upon thee, and my words which I have put in 
thy mouth, shall not depart out of thy mouth, nor out of 
the mouth of thy seed, nor out of the mouth of thy seed’s 
seed, saith the Lord, from henceforth and for ever. 

But thou art holy, O thou that dwellest amid the praises 
of Israel. And one cried unto another, and said, Holy, holy, 
holy is the Lord of hosts: the whole earth is full of his glory. 
*And they receive sanction the one from the other, and say, 
Holy in the highest heavens, the place of his divine abode ; 
holy upon earth, the work of his might ; holy for ever and 

* The Chaldee paraphrase of the preceding verse. 
L 
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| On the following days nyo zs omitted : wan ראש‎ , the day before 


MDG, ANS תִשָעָה‎ 7 ‘day before ABD oY, during 930, on 
פוּרים‎ and OD -פורים‎ 


תהלים כ' 


SRB צרח‎ Dba rin, מזמור לוד + ענף‎ may? 


שם אָלהי spur‏ + ישָלח ער erp‏ ומציון TIVO!‏ 


. כלְבְכֶף‎ yop : כָּלמַנְחתִיך וְעלְִּף יִדשְנְהפָלָה‎ var 


De וּבְשָמדאלקינו‎ TDP MND: Ne ְכָליְעְצְְך‎ 
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to all eternity is the Lord of hosts; the whole earth is full 
of the radiance of his glory. Then a wind lifted me up, 
and I heard behind me the voice of a great rushing (saying), 
Blessed be the glory of the Lord from his place. *Then 
a wind lifted me up, and I heard behind me the voice of a 
great rushing, of those who uttered praises, and said, Blessed 
be the glory of the Lord from the region of his divine abode. 
The Lord shall reign for ever and ever. *The kingdom of 
the Lord endureth for ever and to all eternity. O Lord, 
the God of Abraham, of Isaac and of Israel, our fathers, 
keep this for ever in the imagination of the thoughts of the 
heart of thy people, and direct their heart unto thee. And 
he, being merciful, forgiveth iniquity and destroyeth not: 
yea, many a time he turneth his anger away, and doth not 
stir up all his wrath. For thou, O Lord, art good and for- 
giving, and abounding in lovingkindness to all them that 
call upon thee. Thy righteousness is an everlasting righte- 
ousness, and thy Law is truth. Thou wilt show truth to 
Jacob and lovingkindness to Abraham, according as thou 
hast sworn unto our fathers from the days of old. Blessed 
be the Lord day by day; if one burdeneth us, God is our 
salvation. (Selah.) The Lord of hosts is with us; the 
God of Jacob is our stronghold. (Selah.) O Lord of 
hosts, happy is the man who trusteth in thee. Save, Lord: 
may the King answer us on the day when we call. 
Blessed is our God, who hath created us for his glory, 
and hath separated us from them that go astray, and hath 
given us the Law of truth and planted everlasting life in 
our midst. May he open our heart unto his Law, and place 
his love and fear within our hearts, that we may do his will 
and serve him with a perfect heart, that we may not labour 
in vain, nor bring forth for confusion. May it be thy will, 
O Lord our God and God of our fathers, that we may 
keep thy statutes in this world, and be worthy to live to 


* The Chaldee paraphrase of the preceding verse. 
L2 
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witness and inherit happiness and blessing in the days of 
the Messiah and in the life of the world to come. To the 
end that my glory may sing praise unto thee, and not be 
silent: O Lord my God, I will give thanks unto thee for 
ever. Blessed is the man that trusteth in the Lord, and 
whose trust the Lord is. Trust ye in the Lord for ever; for 
in Jah the Lord is an everlasting rock. And they that 
know thy name will put their trust in thee; for thou hast 
not forsaken them that seek thee, Lord. It pleased the 
Lord, for his righteousness’ sake, to magnify the Law and 
to make it honourable. 


On the days when the Additional Service ts said, the Reader here says 
Half Kaddish, to ‘‘in the world; and say ye, Amen”; on other 
days, the whole Kaddish, as follows :— 

And now, I pray thee, let the power of the Lord be great, 
according as thou hast spoken. Remember, O Lord, thy 
tender mercies and thy lovingkindnesses ; for they have beer 
ever of old. 


Reader.—Magnified and sanctified be his great name in 
the world which he hath created according to his will. 
May he establish his kingdom during your life and during 
your days, and during the life of all the house of Israel, 
even speedily and at a near time, and say ye, Amen. 


Cong. and Reader.—Let his great name be blessed for ever 
and to all eternity. 


Reader.—Blessed, praised and glorified, exalted, extolled 
and honoured, magnified and [80060 be the name of the 
Holy One, blessed be he; though he be high above all the 
blessings and hymns, praises and consolations, which are 
uttered in the world; and say ye, Amen. 


Cong.—Accept our prayer in mercy and in favour. 
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Reader.—May the prayers and supplications of all Israel 
be accepted by their Father who is in heaven; and say ye, 
Amen. 


Cong.—Let the name of the Lord be blessed from this time 
forth and for evermore. 


Reader.—May there be abundant peace from heaven, and 
life for us and for all Israel; and say ye, Amen. 


Cong.—My help is from the Lord, who made heaven and 
earth. 


Reader.—He who maketh peace in his high places, may he 
make peace for us and for all Israel; and say ye, Amen. 


It is our duty to praise the Lord of all things, to ascribe 
greatness to him who formed the world in the beginning, 
since he hath not made us like the nations of other lands, 
and hath not placed us like other families of the earth, since 
he hath not assigned unto us a portion as unto them, nor a 
lot as unto all their multitude. For we bend the knee and 
offer worship and thanks before the supreme King of kings, 
the Holy One, blessed be he, who stretched forth the 
heavens and laid the foundations of the earth, the seat of 
whose glory is in the heavens above, and the abode of whose 
might is in the loftiest heights. He is our God; there is 
none else: in truth he is our King; there is none besides 
him; as it is written in his Law, And thou shalt know this 
day, and lay it to thine heart, that the Lord he is God in 
heaven above and upon the earth beneath: there is none 
else. 


We therefore hope in thee, O Lord our God, that we 
may speedily behold the glory of thy might, when thou 
wilt remove the abominations from the earth, and the idols 
will be utterly cut off, when the world will be perfected 
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under the kingdom of the Almighty, and all the children 
of flesh will call upon thy name, when thou wilt turn unto 
thyself all the wicked of the earth. Let all the inhabitants 
of the world perceive and know that unto thee every knee 
must bow, every tongue must swear. Before thee, O Lord 
our God, let them bow and fall; and unto thy glorious name 
let them give honour; let them all accept the yoke of thy 
kingdom, and do thou reign over them speedily, and for 
ever and ever. For the kingdom is thine, and to all eternity 
thou wilt reign in glory; as it is written in thy Law, The 
Lord shall reign for ever and ever. And it is said, And the 
Lord shall be king over all the earth: in that day shall the 
Lord be One, and his name One. 


The following Kaddish ts said by a Mourner. 


And now, I pray thee, let the power of the Lord be great, 
according as thou hast spoken. Remember, O Lord, thy 
tender mercies and thy lovingkindnesses ; for they have been 
ever of old. 


Mourner.-Magnified and sanctified be his great name in 
the world which he hath created according to his will. 
May he establish his kingdom during your life and during 
your days, and during the life of all the house of Israel, 
even speedily and at a near time, and say ye, Amen. 


Cong. and Mourner.—Let his great name be blessed for ever 
and to all eternity. 


Mourner.—Blessed, praised and glorified, exalted, extolled 
and honoured, magnified and lauded be the name of the 
Holy One, blessed be he ; though he be high above all the 
blessings and hymns, praises and consolations, which are 
uttered in the world; and say ye, Amen. 


77 תפלת שחרית 
modpa obiy ypnd‏ שרי wpe oa exp,‏ בשְמֶך *. 
לְהַפָּנוּת poy‏ כָּלרַשָעי אֶרֶץ: yy te‏ כָּלדיּשְבִי 
San‏ כִּי 9d‏ תּבְרע בָּלבָרְ תּשָבע כָּל"לְשון spb‏ 
אֶלהִינו יִכְרְעוּ sian‏ ולְכְבוּד שמף Sap aan apr‏ 
be‏ טֶת-על מַלְכוּתָ י וְתמְלוּך עָלִיהֶס מְהרֶה לְעלם 
oy‏ כִּי המלְכוּרז שלף היא וּלְעוּלְמִי עד spon‏ 
sting‏ כַּכְּתוּב בַּתורְתַ + יי ! ימִלך לְעלֶם ry)‏ 
ְְאָמַר * ויה » abe‏ עליָליהָאָרֶץ eb‏ החוא Sry‏ 
יי אֶחָד SMS vA‏ 

Din’ קיש‎ | | 

: לאמר‎ ABT שר‎ Te OD APTN TAY) 

: וַחַסְדָי ִּי מַעוּלֶם הַמֶּח‎ Y ABM זכר‎ 
STI בְּעְלְמָא‎ NTT Me wap Sa ששו‎ 
cena papi מַלְכוּתָהּ בְּחייכון‎ poo «Any 
SPY קריב * וְאָמְרוּ‎ pores xbiva Syn maha 
Proby> sna NDT RW NET cong. and Mourner, 

ְְּלְמִי טָלְמִיָא * 

NIN DOAN NEN MA IAM ות‎ 
. * הוא‎ pa Nesp mew Sbony nbynny ann 
NOM תִּשְבְחְתָא‎ NOW anor לְעְלָא‎ 
| TDN IBN) בּעְְמָא‎ PDN 





78 MORNING SERVICE. 


Cong.—Let the name of the Lord be blessed from this time 
forth and for evermore. 


Mourner.—May there be abundant peace from heaven, 
and life for us and for all Israel ; and say ye, Amen. 


Cong.—My help is from the Lord, who made heaven and 
earth. 


Mourner.—He who maketh peace in his high places, 
may he make peace for us and for all Israel; and say ye, 
Amen. 


HYMN OF GLORY. 


The Ark ts opened and the following Hymn is chanted in alternate 
verses by the Reader and Congregation. 


I will chant sweet hymns and compose songs; for my soul 
panteth <fter thee. 

My soul hath longed to be beneath the shadow of thy hand, 
to know all thy secret mysteries. 

Even whilst I speak of thy glory, my heart yearneth for thy 
love. 

Therefore will I speak glorious things of thee, and will honour 
thy name with songs of love. 

I will declare thy glory, though I have not seen thee; under 
images will I describe thee, though I have not known thee. 

By the hand of thy prophets, in the mystic utterance of thy 
servants, thou hast imaged forth the grandeur and the glory of 
thy majesty. 

Thy greatness and thy might they described in accordance 
with the power made manifest in thy acts. 


In images they told of thee, but not according to thine 
essence; they but likened thee in accordance with thy works. 
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They figured thee in a multitude of visions ; behold thou art 
One under all images. | 

They saw in thee both age and youth,* the hair of thy head 
now grey as in old age, now black as in youth. | 

Age in the day of judgment, and youth in the day of battle; 
as a man 01 war he striveth with his hands: 

He hath bound a helmet of victory upon his head; his right 
hand, and his holy arm, hath wrought victory for him: 

With dew of light his head is filled, and his locks with drops 
of the night. 

He shall be glorified by me for he delighteth in me ; yea, he 
shall be to me a crown of beauty. 

His head is like fine, pure gold; upon his forehead is im- 
pressed the glory of his holy name. 

For grace and glory, beauty and splendour his people hath 
encircled him with a crown. 

The plaited hair of his head seemed as in the days of youth, 
his black locks were flowing in curls. 

The abode of righteousness—his glorious beauty—may he 
prefer it above his chiefest joy. 

May his treasured people be a crown in his hand, a royal 
diadem of glorious beauty. 

They were borne by him, he carried them ; with a crown he 
ajorned them ; for that they were precious in his sight he 
honoured them. 

His glory resteth upon me, and mine upon him; and he is 
nigh unto me, when I cry unto him. 

He is bright and ruddy in red apparel, when he cometh from 
treading the winepress in Edom.Tf 

The symbol of his all-embracing providence he showed to 
the meek Moses, when the similitude of the Lord was before 
his eyes. 

Taking pleasure in his people, he will glorify the meek; that, 
dwelling amid praises, he may be glorified by them. 

The sum of thy word is truth ; O thou, who hastcalled every 
generation from the beginning, seek the people that seeketh 
thee. 

Accept, I beseech thee, the multitude of my songs, and let 
my joyous cry come near unto thee. 

Let my praise be a crown unto thy head, and my prayer be 
set forth before thee as incense. 


* In regard to these and the following expressions, compare Daniel 
vil. 9; Exod. xv. 3; Song of Solomon v. 2, (4; Isaiah lix. 173 
Psalm xcviii. I. 

f¢ Compare Isaiah Ixiii. 1, 2. 
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* The Midrashic interpretation of אחרי‎ TS HNN, Exod. xxxiv. 23. 
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Let the song of the poor be precious in thy sight as the song 
that was sung at thy offerings. 

May my blessing rise to the bountiful God, who createth and 
produceth, who is just and mighty. 

And when I bless thee, incline thine head unto me, and take 
what I offer as though it were the choicest spices. 

May my meditation be pleasant unto thee, for my soul panteth 
after thee. 

The Mourner’s Kaddish, p. 77. 


Psalm for the First Day of the Week. 


This is the First Day of the Week on which the Levites in the 
Temple used to say :— 


(Psalm xxiv., 2. 70.) 


Psalm for the Second Day of the Week. 


This is the Second Day of the Week on which the Levites in the 
Temple used to say :— 


(Psalm xlviii.) A Song; a Psalm of the Sons of Korah. 


Great is the Lord, and highly to be praised, in the city 
of our God, in his holy mountain. Beautiful in elevation, 
the joy of the whole earth is mount Zion,—at the sides of 
the north,—the city of the great king. God hath made 
himself known in her palaces as a stronghold. For, lo, 
the kings met each other, they passed on together. They 
saw it; then were they amazed; they were confounded, 
they hasted away. Trembling took hold of them there; 
pangs as of a woman in travail. With an east wind thou 
didst break the ships of Tarshish. As we have heard, so have 
we seen in the city of the Lord of hosts, in the city of our 
God: God will establish it for ever. (Selah.) We thought of 
thy lovingkindness, O God, in the midst of thy temple. As 
is thy name, O God, so is thy renown unto the ends of the 
earth: thy right hand is full of righteousness. Let mount 
Zion rejoice, let the daughters of Judah be glad, because 
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Psalm for the First Day of the Week. 
: wy. חָיּ אומרים‎ ONT jay Nava ראשון‎ of קיום‎ 
(See ,תהלים כ'ד‎ 2. 70.) 


Psalm for the Second Day of the Week. 
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of thy judgments. Compass ye Zion and go round about 
her: count the towers thereof. Mark ye well her rampart, 
traverse her palaces; that ye may tell a later generation, 
that this God is our God for ever and ever: he will be our 
guide even unto death. 


Psalm for the Third Day of the Week. 


This is the Third Day of the Week, on which the Levites in the 
Temple used to say: — 


(Psalm Ixxxii.) A Psalm of Asaph. 

God standeth in the congregation of the mighty; he 
judgeth among the judges. How long will ye judge un- 
justly, and respect the persons of the wicked? (Selah.) 
Judge the lowly and fatherless: do justice to the afflicted 
and destitute. Rescue the lowly and needy: deliver them 
out of the hand of the wicked. They know not, neither 
do they understand ; they walk about in darkness: all the 
foundations of the earth are moved. I said, Ye are gods, 
and all of you sons of the Most High. Nevertheless ye 
shall die like men, and fall like one of the princes. Arise, 
O God, judge the earth: for thou shalt possess all the 
nations. 

Psalm for the Fourth Day of the Week. 


This is the Fourth Day of the Week, on which the Levites in the 
Temple used to say :-- 
(Psalm xciv.) 


O God of vengeance, Lord, O God of vengeance, shine 
forth. Lift up thyself, thou judge of the earth: render 
to the proud their desert. Lord, how long shall the wicked, 
how long shall the wicked triumph? They prate, they speak 
arrogantly: all the workers of iniquity are boastful. They 


crush thy people, O Lord, and afflict thine heritage. They 
M 
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Psalm for the Third Day of the Week. 
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Psalm for the Fourth Day of the Week. 
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slay the widow and the stranger, and murder the fatherless. 
And they say, The Lord will not see, neither will the God of 
Jacob give heed. Give heed, ye brutish among the people: 
and ye fools, when will ye be wise? He that planted the 
ear, shall he not hear? He that formed the eye, shall he 
not see? He that chasteneth the nations, shall not he 
punish, even he that teacheth man knowledge? The Lord 
knoweth the thoughts of men, that they are vanity. Happy 
is the man whom thou chastenest, O Lord, and teachest 
out of thy Law; that thou mayest give him rest from the 
days of evil, until the pit be digged for the wicked. For 
the Lord will not cast off his people, neither will he forsake 
his inheritance. For judgment shall return unto righteous- 
ness: and all the upright in heart shall follow it. Who will 
rise up for me against the evil-doers, who will stand up for 
me against the workers of iniquity? Unless the Lord had 
been my help, my soul had soon dwelt in silence. When I 
say, My foot slippeth, thy lovingkindness, O Lord, holdeth 
me up. In the multitude of my thoughts within me, thy 
comforts delight my soul. Hath the tribunal of destruction 
fellowship with thee, which frameth mischief by statute ? 
They gather themselves together against the soul of the 
righteous, and condemn the innocent blood. But the Lord 
is become my stronghold ; and my God the rock of my re- 
fuge. And he bringeth back upon them their own iniquity, 
and for their evil shall cut them off; the Lord our God 
shall cut them off. 


O come, let us exult before the Lord: let us shout for joy 
to the rock of our salvation. 


Psalm for the Fifth Day of the Week. 


This is the Fifth Day of the Week, on which the Levites in the 
Temple used to say: - 
(Psalm 1xxxi.) 
To the Chief Musician. Set to the Gittith. A Psalm of Asaph. 


Exult aloud unto God our strength: shout for joy unto 
the God of Jacob. Raise the song, and strike the timbrel, 
M 2 
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the pleasant lyre with the harp. Blow the horn on the new 
moon, at the beginning of the month, for our day of festival. 
For it is a statute for Israel, a decree of the God of Jacob. 
He appointed it in Joseph for a testimony, when he went 
forth over the land of Egypt: where I heard a language that 
I knew not. I removed his shoulder from the burden : his 
hands were freed from the basket. Thou calledst in trouble 
and I delivered thee; I answered thee in the secret place 
of thunder, I proved thee at the waters of Meribah. (Selah.) 
Hear, O my people, and I will testify against thee: O Israel, 
if thou wilt hearken unto me. There shall be no strange 
god in thee; neither shalt thou worship any foreign god. I 
am the Lord thy God, who brought thee out of the land of 
Egypt: open wide thy mouth, and I will fill it. But my 
people hearkened not to my voice; and Israel was not 
willing towards me. So 1 let them go in the stubbornness 
of their heart, that they might walk in their own counsels. 
O that my people would hearken unto me, that Israel would 
walk in my ways. I would soon subdue their enemies, and 
turn my hand against their adversaries. The haters of the 
Lord should submit themselves unto him: so that their 
time might endure for ever. He would feed them also with 
the fat of wheat: and with honey out of the rock would 
I satisfy thee. 


Psalm for the Sixth Day of the Week. 


This is the Sixth Day of the Week, on which the Levites in the 
Temple used to say :— 


(See Psalm xciii., 2. 28.) 


Psalm for the Sabbath Day. 


This is the holy Sabbath Day on which the Levites in the Temple 
used to say :-- 


(See Psalm xcii., 2. 27.) 
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Psalm for the Sabbath Day. 
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On the days when Tachanun (p. 62 to p. 65) zs said, the following is 
added after the Psalm of the day :-- 


Psalm 1xxxiii. 
A Song; a Psalm of Asaph. 


O God, keep not thou silence: hold not thy peace, and 
be not still, O God. For, lo, thine enemies make a tumult : 
and they that hate thee have lifted up the head. They 
take crafty counsel against thy people, and consult together 
against thy hidden ones. They have said, Come and let 
us cut them off from being a nation; that the name of 
Israel may be remembered no more. For they have con- 
sulted together with one consent; against thee do they 
make a covenant. The tents of Edom and the Ishmaelites ; 
Moab and the Hagarenes ; Gebal, and Ammon, and Amalek; 
Philistia with the inhabitants of Tyre: Assyria also is 
joined with them; they have been an arm of help to the 
children of Lot. (Selah.) Do thou unto them as unto 
Midian; as to Sisera, as to Jabin, at the brook Kishon. 
They were destroyed at Endor; they became as dung for 
the earth. Make their nobles like Oreb and Zeeb ; yea, all 
their princes like Zebah and Zalmunna: who said, Let us 
take to ourselves in possession the habitations of God. O 
my God, make them like the whirling dust, as stubble 
before the wind ; as the fire that burneth the forest, and 
as the flame that setteth the mountains on fire: so pursue 
them with thy storm, and confound them with thy hurri- 
cane. Fill their faces with confusion; that they may seek 
thy name, O Lord. Let them be ashamed and confounded 
for ever; yea, let them be abashed and perish. That they 
may know that thou, of whom alone the name is the Lord, 
art Most High over all the earth. 


On New Moon, Psalm civ. ts read, p. 176. 
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On the days when INN (p. 62 to p. 65) zs sadd, the jollowing is added 
after the Psalm of the Day :-- 


תהלים 15 
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From the beginning of the Month of Elul until Hoshana Rabba, the 
following Psalm 75 read every Morning and Evening :— 


Psalm xxvii. A Psalm of David. 


The Lord is my light and my salvation; whom shall I fear? 
The Lord is the stronghold of my life; of whom shall I be 
afraid? When evil-doers drew nigh against me to eat up my 
flesh, even my adversaries and my foes, they stumbled and fell. 
Though an host should encamp against me, my heart would 
not fear; though war should rise against me, even then would 
I be confident. One thing have I asked of the Lord, that will 
I seek after: that I may dwell in the house of the Lord all the 
days of my life, to behold the pleasantness of the Lord, and to 
inquire in his temple. For in the day of trouble he will hide 
me in his pavilion: in the shelter of his tabernacle will he con- 
ceal me; he will lift me up upon a rock. And now shall mine 
head be lifted up above my enemies round about me; and I 
will offer in his tabernacle sacrifices of joyful shouting; I will 
sing, yea, I will sing praises unto the Lord. Hear, O Lord, 
when I cry with my voice; have pity upon me, and answer me. 
My heart saith unto thee, (since thou hast said,) Seek ye my 
face, Thy face, Lord, will 1 seek. Hide not thy face from me; 
thrust not thy servant away in anger: thou hast been my help; 
cast me not off, neither forsake me, O God of my salvation. 
For my father and my mother have forsaken me, but the Lord 
will take me up. Teach me thy way, O Lord; and lead me on 
an even path, because of them that lie in wait for me. Give me 
not up to the will of mine adversaries: for false witnesses have 
risen up against me, and such as breathe out violence. (I should 
despair), unless I believed to see the goodness of the Lord in 
the land of the living. Wait for the Lord; be strong and let 
thine heart take courage; yea, wait thou for the Lord. 


In some Congregations the following Psalm ts satd daily before 
“© Blessed be he,” etc., p. 16. 


Psalm xxx. 


A Psalm ; a Song at the Dedication of the House; a Psalm of David. 


I will extol thee, O Lord; for thou hast drawn me up, and 
hast not made my foes to rejoice over me. O Lord, my God, I 
cried unto thee, and thou didst heal me. O Lord, thou broughtest 
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From הושָעְנָא רבָּא ; ר'ח אלול‎ the following Psalm ts read every 
Morning and Evening. 
תהלים כיז‎ 
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אוְבִי VSS TTBS) WIAD‏ זַבְחִי TANS) TDW TP‏ 
לִיחוְח : Tiny yew‏ קולי Tas AP WIT) Spy‏ לְבִּי 
בּקָשו פְכִי TOM os : WAN MIM AES‏ פָּני מִמָנִּי “Os‏ 
wom OMT TY FTSY ASD OM‏ וְפַלמִעזְבני ‘Hoy‏ 
יְשָעִי : CFATY WON] CAND‏ ויהוָח יַפִסְפָנִי : הורְנִי IT)‏ 
I APT‏ טורח מישור yyy‏ שררי : אל תִתְנָנִי בְּנְפָש 
צְרִי פּי קמודבי TPT‏ ויפ DIET‏ : לולא MART‏ ראות 
Miss‏ בְְּרֶץ חוים : map‏ אֶליוְהוֶָה. PIT‏ ויממץ ?2 
Sms m7)‏ 


Ln some Congregations the following Psalm is satd daily before 
VORY FAIA, 2. 16 :- 


4 תהלים‎ 
IPT SD TIT Fai : TTY Man oar מִזְמר שיר‎ 
: וַתִרְפְּאָנִי‎ Po vaya אֶלְהִי‎ mim : ולא-שְמַחְתּ איבי לי‎ 
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up my soul from the grave: thou hast kept me alive, that I 
should not go down to the pit. Sing praise unto the Lord, O 
ye his loving ones, and give thanks to his holy name. For his 
anger 15 but for a moment; his favour is fora lifetime: weeping 
may tarry for the night, but joy cometh in the morning. As for 
me, I said in my prosperity, I shall never be moved. Thou, 
Lord, of thy favour hadst made my mountain to stand strong: 
thou didst hide thy face; I was confounded. I cried unto thee, 
O Lord; and unto the Lord I made supplication: What profit 
is there in my blood if I go down to the pit? Can the dust give 
thanks to thee? Can it declare thy truth? Hear, O Lord, and 
be gracious unto me; Lord, be thou my helper. Thou hast 
turned for me my mourning into dancing; thou hast loosed my 
sackcloth, and girded me with gladness: to the end that my 
glory may sing praise to thee, and not be silent: O Lord my 
God, I will give thanks unto thee for ever. 


Kaddish to be said after reading Lessons from the Works of the 
Rabbis :— 


Reader.— Magnified and sanctified be his great name in the 
world which he hath created according to his will. May he 
establish his kingdom during your life and during your days, 
and during the life of aJl the house of Israel, even speedily and 
at a near time, and say ye, Amen. 


Cong. and Reader.—Let his great name be blessed for ever and 
to all eternity. 


Reader.—Blessed, praised and glorified, exalted, extolled and 
honoured, magnified and Jauded be the name of the Holy One, 
blessed be he; though he be high above all the blessings and 
hymns, praises and consolations, which are uttered in the world; 
and say ye, Amen. 


Unto Israel, and unto the Rabbis, and unto their disciples, 
and unto all the disciples of their disciples, and unto all who 
engage in the study of the Law, in this or in any other place, 
unto them and unto you be abundant peace, grace, lovingkind- 
ness, mercy, long life, ample sustenance and salvation from the 
Father who is in heaven, and say ye, Amen. 


Cong.-—Let the name of the Lord be blessed from this time 
forth and for evermore. 
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mim‏ הֶעָלִית Dinghy‏ נַפְשי חַיִיחָנִי מִיּרְדִי-בור : זַמָרוּ לִיהוְח 
חֶסִידָיו atin‏ לְזַכֶר wap‏ + כִּי רָגָע בְּמָפוּ חיים Dis‏ בָּעָרֶב 
ולין BR‏ וְלִפְקר PT‏ ופי MATES‏ בְשַלְוִי פמט opin?‏ : 
ANB TIT‏ הִעְמְדְתּה TY‏ עז SOT TEP ENON‏ 
VERT : PONS ISN NPS APT WPS $7732‏ בְּדָמִי 
OY AT‏ שחת SNES Ta TPP AT‏ שְמעיוְהוֶה 
ary my mim aM‏ לי : mop‏ מִסְפְּדִי Dime)‏ לי mma‏ 


mim oF) ולא‎ Tap AMEN לְמען‎ sm ANA שקי‎ 
: אֶלהי לְעוּלֶם אודֶָךּ‎ 


RET קיש‎ 

‘DID NIT בְּעְלְמָא‎ NBT שָמָהּ‎ wayyy Spa Reader. 
spy ra dgey won מִלְכוּתָהּ בְּחויכון ובִיומיכון‎ WPAN 
: מֶמִן‎ NY * ANID pT בּעְנְלָא‎ 

: וּלְעָלְמִי טְלְמַיּא‎ poy? מִבְרדּ‎ NDT PW NITY Cong. and Reader. 

TTI] SPIN] DIIWN] ANB MBM] IBN, Reader. 
arya הוּא * לְעְלָא‎ PIE NBT raw Voy) apy 
' בְּעְלְמָא‎ TORT NEN] MATRA NOP. ִּרְכְתָוּ‎ 
: TAN TN} 

ypeva ye Sy) תִּלְמִידִיחון‎ Oy) WET על וַשְרְאֶּל ועל‎ 
חדן‎ SONNE YT SYNE POY דּי‎ yep הַלְמִידִיהון על‎ 
NOM) Nar NDT Now להון וּלֶכון‎ NT וְדִי בַּכָלמָּתַר ואתר‎ 
TAIN OTT SPIE ATT NPN PITS וחיין‎ PRT 
: TAN TAN) * NWA די‎ 
: עוּלֶם‎ TY) מַעַתֶּח‎ WAN wy OM TTY Cone. - 


.ב .| וו ו מו Cee‏ 
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Reader.— May there be abundant peace from heaven, and a 
happy life for us and for all Israel; and say ye, Amen. 


Cong.—My help is from the Lord, who made heaven and 
earth. 


Reader.—He who maketh peace in his high places, may he in 
his mercy make peace for us and for all Israel; and say ye, 
Amen. 


PRAYER FOR SUSTENANCE. 


My help is from the Lord, who made heaven and earth. Cast 
thy burden upon the Lord, and he shall sustain thee. Mark the 
perfect man, and behold the upright ; for the latter end of that 
man is peace. Trust in the Lord, and do good; dwell in the land, 
and feed upon faithfulness. Behold, God is my salvation ; I will 
trust, and will not be afraid: for Jah the Lord is my strength 
and song, and he is become my salvation.—O Sovereign of the 
universe, in thy holy words it is written, saying, He that trusteth 
in the Lord, lovingkindness shall compass him about ; and it 
is written, And thou givest life to them all. O Lord God of 
truth, vouchsafe blessing and prosperity upon all the work of 
my hands, for I trust in thee that thou wilt so bless me through 
my occupation and calling, that I may be enabled to support 
myself and the members of my household with ease and not 
with pain, by lawful and not by forbidden means, unto life and 
peace. In me also let the scripture be fulfilled, Cast thy burden 
upon the Lord, and he shall sustain thee. Amen! 


THE TEN COMMANDMENTS. 


Exodus .אא‎ I—17. © 


And God spake all these words, saying. 
1. Iam the Lord thy God, who brought thee out of the 
land of Egypt, out of the house of bondage. 
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NBD NNW NTT) Reader.‏ מִן-שְמִיָּא DIT]‏ מובים עָלְיְנּ וְעַל- 
yas aN) * sip 9‏ : 

: עשה שמים וְפָרֶץ‎ yy מעם‎ MP Cone: 

Reader.‏ עשָה שלוּם pein‏ הוא mipys warma‏ שלום 
עָלִינוּ וְעַלכָּלוְשְרְאל * Vos TIAN)‏ : 


s momen תפלה על‎ 

TAM yoy השלף‎ Ty) מעם 3 עושה שמום‎ ry 

וְהוּא יְכַלְכְלְִּ : neh I) DAW‏ כִּי moms‏ לְאִיש שָלוּם : 
My) ya moa‏ טוב שִכְוְדפָרֶץ AS TAM TAN TY‏ ישוּצְתִי 
Ta ND) ea‏ ' כִּי עזי omy yD TAN‏ לִישוּצָה : 
iia‏ שָל-עולם ' “ata‏ הְדְשְדִּ ana‏ לאמר * הבוטח 2 
TON‏ יְסובְבָטוּ * וְכְהוּב mM MMs)‏ מֶתבָּלֶם : וו ֶּלהים 
מֶת' 1A‏ בְּרְכֶה וְהַצלְחָה בְּכָל-מעשה וְדִי ' כִּי ATR‏ בְדִּ 


שָעלריָדִי ye Nw‏ וצסקים by‏ תשלח לי בְּרְכֶה “Ip‏ 
DINED Dom)‏ פֶתדְעַצָמִי וּבָנִי בִיתִי פּנחת ולא בְצָעַר TAIZ‏ 
ולא בְאסוּר ord‏ גּלְשָלום * BA)‏ כִּי מִקְרָא FLW * AND‏ 


עשרתההברותי; 


/ , 


mow‏ כ' א'-יז 
גר אָלהִים TENT OTTO, ON‏ לַאמֶר: 
+ אנכי WS Ty AT‏ הוצאתיך FIND‏ מצרים 
Mae‏ עְבָדִים : 
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2. Thou shalt have no other gods before me. Thou shalt 
not make unto thee a graven image; nor the form of any- 
thing that is in heaven above, or that is in the earth beneath, 
or that is in the water under the earth ; thou shalt not bow 
down thyself unto them, nor serve them: for I the Lord 
thy God am a jealous God, visiting the iniquity of the fathers 
upon the children, upon the third and upon the fourth 
generation, unto them that hate me: and shewing loving- 
kindness to the thousandth generation, unto them that love 
me and keep my commandments. 


3. Thou shalt not take the name of the Lord thy God 
in vain ; for the Lord will not hold him guiltless that taketh 
his name in vain. 


4. Remember the sabbath day to keep it holy. Six days 
shalt thou labour, and do all thy work: but the seventh day 
is a sabbath unto the Lord thy God: in it thou shalt not do 
any work, thou, nor thy son, nor thy daughter, thy man- 
servant, nor thy maidservant, nor thy cattle, nor thy stranger 
that is within thy gates: for in six days the Lord made 
heaven and earth, the sea and all that is therein, and rested 
on the seventh day: wherefore the Lord blessed the sabbath 
day and hallowed it. 


5. Honour thy father and thy mother: that thy days may 
be long upon the land which the Lord thy God giveth thee. 


6. Thou shalt not murder. 
.ל‎ Thou shalt not commit adultery. 


8. Thou shalt not steal. 
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ב FP AMIN‏ אָלהים DY‏ לפנ + לְאדִתְעָשָה 


PND Wy) ממעל‎ beavis wy nape) OBS לְךָ‎ 


:ד ל> 


ו 


. לְקָם‎ moped + yoyo non pps וְאַשר‎ AnD 


Hy פקר‎ agp אל‎ Foy יְהוָה‎ Say +p pawn xy 
ְעֶשָה‎ syne pyar by) על-שלשים‎ pysrby nay 
מַצְותִי‎ “nab vagy? DDN? TED 


ג xb‏ תשא pods mnrngtny‏ לשוא כִי לָא mat‏ 


co ese 
ם‎ or 


ְהוֶה את NEYWIN‏ אֶתשָמו לשא : 


ד זָכוּר navin ping‏ קרשו : ששת oe:‏ תִּעָבר | 


sos 


| ליהךה‎ may השביעי‎ by: כָּלמְלַאבְתְ‎ me 


בד FRET ANN)‏ גרה אשר בּשטריף + כי 
שָשֶתיְמִים ָשָה הוה אֶתדְַשָמים MY PITHY!‏ 
הס pha myn mewn)‏ השביעי עליפן ב 
יהוָה pins‏ השבָת ויקרשהו : 

= הכַּבַד pans‏ ותא למט| RL PW‏ על 

: נתן לך‎ Poy אַשֶריְהוה‎ WT 
“mE ND 
ARON ולא‎ 


ח לא תְגְנַב ' 
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g. Thou shalt not bear false witness against thy neigh- 
bour. 


Thou shalt not covet thy neighbour’s house, thou‏ .סז 
shalt not covet thy neighbour’s wife, nor his manservant‏ 
nor his maidservant, nor his ox, nor his ass, nor any thing‏ 
that is thy neighbour’s.‏ 


PRINCIPLES, OF THE. FATIH. *‏ אתו ד הזד ו 


1. I believe with perfect faith that the Creator, blessed 
be his name, is the Author and Guide of everything that 
has been created, and that he alone has made, does make, 
and will make all things. 


2. I believe with perfect faith that the Creator, blessed 
be his name, is a Unity, and that there is no unity in any 
manner like unto his, and that he alone is our God, who 
was, is, and will be. 


3. I believe with perfect faith that the Creator, blessed 
be his name, is not a body, and that he is free from all the 
accidents of matter, and that he has not any form what- 
soever. 


4. I believe with perfect faith that the Creator, blessed 
be his name, is the first and the last. 


5. 1 believe with perfect faith that to the Creator, 
blessed be his name, and to him alone, it is right to pray, 
and that it is not right to pray to any being besides him. 


6. I believe with perfect faith that all the words of the - 
prophets are true. 


* These Articles of the Jewish Creed were formulated by Moses 
Maimonides in the 12th century C.E. 


N 
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ט לאִתְענָה Ty yw‏ שָקר : 
+ לא oa en‏ רעך לְארִתְחָ5ר WO? Mey‏ 
וברו thaw‏ (שכו Se) sb‏ ערה : 


שלשה עשר עקרים : 

* אַנִי MANE PEND‏ שְלְמָה שָהַבּוּרְא span:‏ שָמו | 
הוּא sia‏ וּמַנְהִיג לְכְלְהַבָּרוּאִים י omy grad samy‏ 
ועַַשֶה ney‏ לְכָליְהַמַעָשִים : 

כ va‏ מאָמין בְּאָמּנָה me aN NIN Nw‏ 
הוּא TM‏ וְאִין יָחירוּת MID‏ בָּשוּם פָּנִים + וְהוּא 
לבו acy‏ הָיָה הנה smn)‏ 

PHN IN?‏ בְּאָמּנֶה שְלְמָה an NATE‏ שָמו 
oma jay‏ ולא ישינוהו ii‏ הגוף + וְאִין לו שום 
דמִיון כָּלְל : 

ד אָנִי POND‏ בָּאָמנֶה שֶלְמָה שְהַבורא iow Jan!‏ 
הוּא ראשון והוּא Es‏ : 
לו 5 ראוי הלאו ee‏ ראי לול sini‏ 

אי מאָמין בְּאָמּנֶה שָלְמָה שָָלידּבְרִי הְַבִיאִים - 
אָמַת : 
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7. I believe with perfect faith that the prophecy of Moses. 
our teacher, peace be unto him, was true, and that he was 
the chief of the prophets, both of those that preceded and 
of those that followed him. 

8. I believe with perfect faith that the whole Law, now 
in our possession, is the same that was given to Moses our 
teacher, peace be unto him. 

9. I believe with perfect faith that this Law will not be 
changed, and that there will never be any other law from 
the Creator, blessed be his name. 

10. I believe with perfect faith that the Creator, blessed 
be his name, knows every deed of the children of men, 
and all their thoughts, as it is said, It is he that fashioneth 
the hearts of them all, that giveth heed to all their deeds. 

11. I believe with perfect faith that the Creator, blessed 
be his name, rewards those that keep his commandments, 
and punishes those that transgress them. 

12. I believe with perfect faith in the coming of the 
Messiah, and, though he tarry, I will wait daily for his 
coming. 

13. I believe with perfect faith that there will be a 
resurrection of the dead at the time when it shall please 
the Creator, blessed be his name, and exalted be the re- 
membrance of him for ever and ever. 


For thy salvation I hope, O Lord! I hope, O Lord, for 
thy salvation! O Lord, for thy salvation I hope! 
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ו אָנִי מאַמין בְּאָמוּנֶה שְלְמָה nya‏ משָה רבינו 
ְליו הָלום nm mn‏ וְשָהוּא הָיָה אָב לְבִיאִים 
קה ₪ wpb‏ אי א אַחָרִיו : 


ere * מַחַשְבְתֶם‎ foot SN 3 mye by, yt 
: לי ְמַעְשִיהֶם‎ 8 wap ob sm הַיצַר‎ 
“pyniyn dis תָי ומטניש‎ anne מל טוב‎ 
aN) * בְִּיאַת השיח‎ AY MBNA [DMD אָנִ‎ > 
: כָּלזֶה אֶחבְּהדלו בְּכֶלדיוּם שיָבא‎ oy apm tp עַל‎ 
הַמְתִים‎ PMA שְתִּהְיָה‎ TDW MND PND י: אָנִי‎ 
שמו ויִתְעַלָה‎ Joan? רְצון מאֶת הבורא‎ nope nya 
: נְצְחִים‎ maby לד‎ 31 
לישוּעְתף קויתי יי * קויתי יי לִישוּעְתַף * יי לישוּעְתְך‎ 
: Mp 
WP Bw? 8 map + map apd: 
: AAD 
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Genesis xxii. I—19. 


And it came to pass after these things, that God did prove 
Abraham, and said unto him, Abraham; and he said, Here am 
I. And he said, Take now thy son, thine only son, whom thou 
lovest, even Isaac, and get thee into the land of Moriah; and 
offer him there for a burnt offering upon one of the mountains 
which I will tell thee of. And Abraham rose early in the morn- 
ing, and saddled his ass, and took two of his young men with 
him, and Isaac his son; and he clave the wood for the burnt 
offering, and rose up, and went unto the place of which God 
had told him. On the third day Abraham lifted up his eyes, and 
saw the place afar off. And Abraham said unto his young men, 
Abide ye here with the ass, and I and the lad will go yonder, 
and we will worship, and come again to you. And Abraham took 
the wood of the burnt offering, and laid it upon Isaac his son ; 
and he took in his hand the fire and the knife; and they went 
both of them together. And Isaac spake unto Abraham his father, 
and said, My father: and he said, Heream I, my son. And he 
said, Behold, the fire and the wood: but where is the lamb for 
a burnt offering? And Abraham said, God will provide himself 
the lamb for a burnt offering, my son: so they went both of 
them together. And they came to the place which God had 
told him of; and Abraham built the altar there, and laid the 
wood in order, and bound Isaac his son, and laid him on the 
altar, upon the wood. And Abraham stretched forth his hand, 
and took the knife to slay his son. And the angel of the Lord 
called unto him out of heaven, and said, Abraham, Abraham : 
and he said, Here am I. And he said, Lay not thine hand upon 
the lad, neither do thou anything unto him: for now I know 
that thou fearest God, seeing thou hast not withheld thy son, 
thine only son, from me. And Abraham lifted up his eyes, and 
looked, and behold, behind him a ram caught in the thicket by 
his horns : and Abraham went and took the ram, and offered him 
up for a burnt offering in the stead of his son. And Abraham 
called the name of that place Adonai-Jireh : as it is said to this 


gr‏ תפלת שחרית. 
פרשת עקדה: 


בראשית כ'ב vx‏ 

VT‏ חר הִדּבְרִים PATTY PATI‏ נִסָה TIAN‏ ומר 
ליו אִבְרְחֶם TEND‏ חִגְנִי : APES TPES NTT NN‏ 
TT PISS TPT?) PSS HBTS‏ וְהַעְלָהוּ BB‏ 
12D?‏ על DAWA : TNR Ty DTT Is‏ אִבְרְהֶם TARE‏ 
wand‏ מֶּת-חָמרו pe‏ הֶת-שָני POY?‏ פתו PAE) ON)‏ 322 
ַיְבְקָע mpgs pipes pen ope py ey‏ חָאֶּלהִים : 
בּיום השָלישי Sep‏ מַבְרְחֶם NT) PDP"‏ פֶת-הַמָקום מַרחק : 
TEN‏ אַבְרְחֶם פֶּלכְעָרִיו שָבו-לְכֶם Mb‏ עִם-הַחָמור וְאָנִי וְחִפָּעַר 
ְלָכָה עַד-פ DN TBAB) MYWII‏ : ויח מִבְרְהם מֶתְצַצִי 
ob myn‏ עַליוצְחק aa‏ ווח way ye‏ וְמֶתהַמַמִּבָלָה 
ַּלְכוּ שָנִיחָם וְחְדָּו : TON Pag DAT IIN IY PTS NN‏ אָבִי 
aT TENN‏ בָנִי Mar Ne‏ הפש וְהָעְצִים TTT AN)‏ לָעַלָה : 
ווּאִמֶר אִבְרְחֶם מֶלחים ade saa mips Mw Abr‏ שָנִיהֶם 
Sos BS DPT aN ST‏ חַאֶלחִים pan‏ שם אִכְרְהֶם 
אֶת-הַפִזְבַּח FIV‏ מֶּת-הְעָצִים ויצקד Dips) S23 PIS NS‏ אתו 
עַל-ְחַמִזְבָּה wey : ogy? Dye‏ אַבְרְהֶם Fy‏ ניקח אֶת- 
ww NPN‏ מֶבְּנ: ַיְּרָא AN? YS‏ יְהוָה מן-השָמים 
WANN)‏ אִבְרְחֶם | OFT‏ ואמ חקי : וְַאמֶר TT, AWA‏ 
מֶלֶ-הַנְעַר וְאַלמעַש לו DMS STD AY TD may vp maw‏ 
TAS‏ ולא חַשְכת מב מֶוחִידְף NBN) SFB‏ אַבְרְהֶם “Ty‏ 
ייר NIB TID ITY. ATS ATI] ND‏ ל אִבְרְחַ 
ווקח STS‏ ויעלהוּ “OB EFAS NY) : aa AMA my)‏ 
הַמֶקום OPT IA WS MAD TT) ATT‏ בְּחַר יְהוָה STIS‏ 


02 MORNING SERVICE. 


day, On the mount of the Lord it shall be seen. And the angel 
of the Lord called unto Abraham a second time out of heaven, 
and said, By myself have I sworn, saith the Lord, because thou 
hast done this thing, and hast not withheld thy son, thine 
only son: that I will surely bless thee, and I will surely mul- 
tiply thy seed as the stars of the heaven, and as the sand which 
is upon the sea shore ; and thy seed shall possess the gate of his 
enemies ; and through thy seed shall all the nations of the earth 
bless themselves ; because thou hast obeyed my voice. So 
Abraham returned unto his young men, and they rose up and 
went together to Beer-sheba; and Abraham dwelt at Beer- 
sheba. 


Exodus xvi. 4—36. 


And the Lord said unto Moses, Behold, I will rain bread 
from heaven for you; and the people shall go out and gather 
a day’s portion every day, that I may prove them, whether they 
will walk in my Law, or no. And it shall come to pass on 
the sixth day, that they shall prepare that which they bring 
in, and it shall be twice as much as they gather daily. And 
Moses and Aaron said unto all the children of Israel, At even, 
then ye shall know that the Lord hath brought you out from 
the land of Egypt: and in the morning, then ye shall see the 
glory of the Lord ; for that he heareth your murmurings against 
the Lord: and as for us, what are we, that ye murmur against 
us? And Moses said, (This shall be ) when the Lord shall give 
you in the evening flesh to eat, and in the morning bread to 
satisfy ; for that the Lord heareth your murmurings which ye 
murmur against him: and as for us, what are we? your mur- 
murings are not against us, but against the Lord. And Moses 
said unto Aaron, Say unto all the congregation of the children 
of Israel, Come near before the Lord ; for he hath heard your 
murmurings. And it came to pass, as Aaron spake unto the 
whole congregation of the children of Israel, that they turned 
toward the wilderness, and, behold, the glory of the Lord ap- 
peared in the cloud. And the Lord spake unto Moses, saying, 
I have heard the murmurings of the children of Israel: speak 
unto them, saying, At even ye shall eat flesh, and in the morn- 
ing ye shall be satisfied with bread ; and ye shall know that I 
am the Lord your God. And it came to pass at even, that the 
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FN NTP‏ יְהוָה Mw Oa‏ מִוְְהַשָמָיִם: וַוְּאִמֶר בִּי 
כשְבְּצְתי NO) THT BTS Py Ws LP MTOR?‏ 
APTN WEY APPT‏ יכרח NPI] Wes‏ אִרְבָּה 
WINNS‏ כּכוּבְָבִי חשמום וְכחול שר צלישפת wn) Da‏ 
oS TT‏ שער אבִיו: AWB AAT‏ פל wa‏ הַאָרֶץ Spy‏ 
APR! why‏ בְְּלִי : aw‏ אִבְרְחִם מֶּלינְעְרִי NIB‏ ולכו 
TAT‏ מֶּלִבְַּר wey Vay‏ אִבְרְהֶם בַּבְַר Yaw‏ 


פרשת המן: 
שמות טז ד'-ל'ו 

NET) DYED ON? לָכֶם‎ Wows IIT יְהוֶה מֶל"משָה‎ TN 
“os בְּתוּרְתִי‎ Wey] WPA Tp? jog וְלְקָטוּ דּבְרדיום‎ OYT 
Sy Mw TTT) AT את‎ IIT) הששי‎ ofa לא : וְחָיָה‎ 
Saris וְפַחָרן מֶּליְכָּליְבְּנִי.‎ mya meer יום !יום:‎ 2, miss 
TAP מִצְרְיִם:‎ PINS חוציא פֶּתְכֶם‎ Mp וַידטְתֶּם‎ Ay 
עַלייְהוָה וְנְחְנוּ‎ DMA בְּשְמָעו‎ Mim מַת-כּבוד‎ oA 
בְּשָר‎ 292 OF) TIT Ana צְלִינּ: וַוּאּמָר משֶח‎ PMD TM 
“py Dp NAM mim) בַּשְמֶע‎ vaip> abe וְלָחֶם‎ VON? 
: להּדצָלִיוּ תְלְַּמִיכֶם כִּי עַלוְחוֶה‎ me sama) yoy מִתֶּם מלִינֶם‎ 
קרבו לפִָי‎ Vay wa Tyg "ays thy Py my TN 
פֶּלדכָּלעָדת‎ poms כְּדַבָּר‎ TI תִלְפְתִיכֶם:‎ my כִּי שְמע‎ mim 
: בְּעְנָן‎ MQ Mm Tap Man apa Ay 121 Vaya 
Demi אֶת-תְלוּפת בָּנִי‎ say : לאמר‎ myn os mim vam 
ayaipm apaaa הָעַרְבַּיִם תאכלוּ בָשָר‎ pa לאמר‎ obs 727 
הַשָלֶו‎ OPAL וַיָחי בְצְרָב‎ Pop ay MM ys oe BAYT) לָחֶם‎ 
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quails came up, and covered the camp: and in the morning 
the dew lay round about the camp. And when the dew that 
lay was gone up, behold, upon the face of the wilderness a fine 
crisp thing, fine as the hoar frost on the ground. And when 
the children of Israel saw it, they said one to another, What 
is it? for they knew not what it was. And Moses said unto 
them, It is the bread which the Lord hath given you to eat. 
This is the thing which the Lord hath commanded, Gather ye 
of it every man according to his eating; an omer a head, 
according to the number of your persons, shall ye take it, 
every man for them that are in his tent. And the children of 
Israel did so, and gathered, some more, some less. And when 
they did mete it with an omer, he that gathered much had 
nothing over, and he that gathered little had no lack; they 
gathered every man according to his eating. And Moses said 
unto them, Let no man leave of it till the morning. Notwith- 
standing they hearkened not unto Moses: but some of them 
left of it until the morning, and it bred worms, and stank : and 
Moses was wroth with them. And they gathered it morning by 
morning, every man according to his eating: and when the 
sun waxed hot, it melted. And it came to pass, that on the 
sixth day they gathered twice as much bread, two omers for 
each one: and all the princes of the congregation came and 
told Moses. And he said unto them, This is that which the 
Lord hath spoken, To-morrow is a solemn rest, a holy sabbath 
unto the Lord: bake that which ye will bake, and seethe that 
which ye will seethe; and all that remaineth over lay up for 
you to be kept until the morning. And they laid it up till the 
morning, as Moses bade: and it did not stink, neither was 
there any worm therein. And Moses said, Eat that to-day ; for 
to-day is a sabbath unto the Lord: to-day ye shall not find it 
in the field. Six days ye shall gather it; but on the seventh day 
is the sabbath, in it there shall be none. And it came to pass 
on the seventh day, that there went out some of the people to 
gather, and they found none. And the Lord said unto Moses, 
How long refuse ye to keep my commandments and my laws? 
See, for that the Lord hath given you the sabbath, therefore he 
giveth you on the sixth day the bread of two days; abide ye 
every man in his place, let no man go out of his place on 
the seventh day. So the people rested on the seventh day. 
And the house of Israel called the name thereof Manna: and 
it was like coriander seed, white; and the taste of it was like 
cakes made with honey. And Moses said, This is the thing 
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which the Lord hath commanded, Let an omerful of it be kept 
for your generations ; that they may see the bread wherewith I 
fed you in the wilderness, when I brought you forth from the 
land of Egypt. And Moses said unto Aaron, Take a pot, and 
put an omerful of manna therein, and lay it up before the Lord, 
to be kept for your generations. As the Lord commanded 
Moses, so Aaron laid it up before the Testimony, to be kept. 
And the children of Israel did eat the manna forty years, until 
they came to an inhabited land ; they did eat the manna, until 
they came unto the borders of the land of Canaan. Now an 
omer is the tenth part of an ephah. 


AFTERNOON SERVICE FOR WEEKDAYS. 


1. ‘‘ Happy are they,” p. 29, to ** praise ye the Lord,” p. 30. 

2. Kaddish, p. 37. 

. Amidah, 2. 44, to ‘as in ancient years,” p. 54. 

. “And David said,” p. 62, to ** suddenly,” p. 63. 

. “O Guardian of Israel,” p. 64, to ** for thy name’s sake,” p. 65, 
. Kaddish, 2. 75. 

stele ts our auty,” 9.70. 

. The Mourner’s Kaddish, 2. 77: 


60 רד‎ ne a OO 


AFTERNOON SERVICE FOR FRIDAYS. 


As above, but omitting 4,5, 7, 8. 
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INT E> pont nypwie' aD MAYA ND‏ אַת-הַלְחֶם 
DPNS PDN] TWH‏ בַּמּדְבָּר בְּהוצִיִי פֶתְכֶם PINS‏ מִעְרָיֶם : 
PTS ay my TN‏ קח 3823 אחת וְתֶוְ-שַמָה מְלרְהֶעְמֶר 
1p‏ והז אתו 2 Mw Mp‏ לְדְתִיכֶם : Mae BND‏ 
MT‏ מֶּלמשָה Ty VS? FS AT‏ לְמְשָמְרֶת : ID‏ 
Opa pany 38 Pb‏ שָנֶה עַדבּתֶם Naw PINS‏ 
ADDS PETS‏ עַד-ִבּמֶם VIS TEP Py‏ כְּנְצן : WPT)‏ עָשָרִית 
TNT‏ הוא : 


תפלת מנחה לחול : 
I. ‘IW, 2. 29.‏ 
a WMI ‘YN, 2 37.‏ 
.54 .2 , קְדְמוניות to‏ ,44 .2 , עַמִידָה .3 
TT WN, 2. 62.‏ .4 
.64 .2 , שּמָר ְשָרְאֶל .= 
WP, A. 75.‏ תִּתְקְבָּל .6 
.76 .2 עְלִינוּ .7 
.77 .2 ,קיש יָתוּם .8 


תפלת מנחה לערב שבת : 


As above, but omitting 4, 5, 7, 8. 
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EVENING SERVICE FOR WEEKDAYS AND THE 
TERMINATION OF THE SABBATH. 


On Weekdays, tf the Evening Service ts read after nightfall, commence 
here. At the termination of the Sabbath say Psalms cxliv. and 
Ixvii., 27. 210, 211 ; then continue, ** And he being merciful,” see 
below. On Weekdays, tf the Evening Service ts read before night- 
fall, commence, ‘‘ And he being merciful.” 


Psalm cxxxiv. A Song of Degrees. 


Behold, bless ye the Lord, all ye servants of the Lord, 
who stand in the house of the Lord in the night seasons, 
Lift up your hands towards the sanctuary, and bless ye the 
Lord. The Lord bless thee out of Zion; even he thag 


made heaven and earth. 
The Lord of hosts is with us; the God of Jacob is our 
stronghold. (Selah.) 


(Zo be satd three times.) 


O Lord of hosts, happy is the man that trusteth in thee. 


(Zo be said three times.) 


Save, Lord: may the King answer us on the day when 


we call. 
(To be said three timés.) 


The Reader says Kaddish, p. 37- 


And he being merciful, forgiveth iniquity, and destroyeth 
not: yea, many a time he turneth his anger away, and doth 
not stir up all his wrath. Save, Lord: may the King answer 


us on the day when we call. 
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ערבית לימות החול ולמוצאי שבת : 


On Weekdays, of YW ts read after nightfall, commence שיר הַמָעָלות‎ 
At the termination of the Sabbath say 33 לְדָוִד‎ to YR, / 
210, 211; then continue DANI והוּא‎ see below. On Weekdays, tf 
מְעַרִיב‎ ts read before nightfall, commence וְהוּא רחוּם‎ 


תהלים קליד 
שיר המעלות wens ata man‏ כָּלדעבָדִי Dey‏ 
naa‏ יי בַּלִילות : שָאוּ pot‏ קדש sa‏ אֶתיי : 
!773 יי מציון עשה Dw‏ וְאֶרֶץ : 
יי צְבָאות עְמָנוּ מִשָגָבדְְנוּ אֶלְהי יָעקב מָלֶה : 
(Zo be said three times.)‏ 
יי צְבָאוּת Mba DIN WS‏ בִּךְ : 
(Zo be said three times.)‏ 
יי SUNT ON wy pe ny win‏ 


(Zo be 5076 three times.) 
The Reader says WP yn, 2. 37- 
avg? וְהרְבָּה‎ meme ולא‎ py ְהוּא רחום יָכְפַּר‎ 


ay) ולא עִיר כְּלִיחָמָתן : יי הושִיצָה המל‎ ing 
NPD 


06 EVENING SERVICE. 


Congregation in an undertone. 


Reader, — Bless ye ples preted, glorified, exalted 

ip ee and extolled be the name of the su- 

the Lord who is to preme King of kings, the Holy One, 

be blessed. blessed be he, who is the first and the 

last, and beside him there is no God. 

Extol ye him that rideth upon the hea- 

vens by his name Jah, and rejoice be- 

Blessed is the Lord fore him. His name is exalted above 

‘ all blessing and praise. Blessed be His 

who is to be blessed name, whose glorious kingdom is for 

ever and ever. Let the name of the 

for ever and ever. Lord be blessed from this time forth 
and for evermore. 


Cong. and Reader.— 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who at thy word bringest on the evening twilight, with 
wisdom openest the gates of the heavens, and with under- 
standing changest times and variest the seasons, and 
arrangest the stars in their watches in the sky, according to 
thy will, Thou createst day and night; thou rollest away 
the light from before the darkness, and the darkness from 
before the light ; thou makest the day to pass and the night 
to approach, and dividest the day from the night, the Lord 
of hosts is thy name; a God living and enduring continually, 
mayest thou reign over us for ever and ever. Blessed art 
thou, O Lord, who bringest on the evening twilight. 


With everlasting love thou hast loved the house of Israel, 
thy people; a Law and commandments, statutes and judg- 
ments hast thou taught us. Therefore, O Lord our God, 
when we lie down and when we rise up we will meditate 
on thy statutes: yea, we will rejoice in the words of thy 
Law and in thy commandments for ever; for they are our 
life and the length of our days, and we will meditate on 
them day and night. And mayest thou never take away 
thy love from us. Blessed art thou, O Lord, who lovest 
thy people Israel. 


96 ערבית לימות החול ולמוצאי שבת 


Congregation in an undertone. Reader. 
וְיִשְתִּבַּח וְיִתְפְּאַר‎ ABM PPS אֶתדיי.‎ 31373 


Yaw SPIN) oe Cong. and Reader.‏ שֶלמֶלָּ 
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Tap ow M2 2‏ מלכגתו לְעולֶם 
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“yp גולל אור‎ mdb) בורא יום‎ hi pana 
sinh NID) יובם‎ Way) BD חשך וחשך‎ 
mn by tpg minay dS por יום‎ pa Sans 
אַתָּה‎ pa * לְעלֶם וָעֶד‎ axdy sip: oem pp 
PD IW יי המעריב‎ 

ATR + INN Poy Sans ma pbiy mans‏ וּמִצות 
חקים וּמַשָפּטִיז אוּתְנוּ prby sb‏ יי אָלְהִינו 
בְּשְבְבְנּ וקונו נש בקי י שמח aa‏ תורתף 


aye Re on * ובְמצותִיף לְעלֶם וְעֶד‎ 
aap orbs snanyy * וְלִילֶה‎ opi mana ono 


: yb” אוּהָב עמו‎ +) mms qin * לְעּלְמִים‎ 
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(When Prayers are not said with the Congregation, add :-- 
God, faithful King! ) 


Deut. vi. 4—9. 
Hear, O Israel: the Lord our God, the Lord is One. 


Blessed be His name, whose glorious kingdom is for ever 
and ever. 


And thou shalt love the Lord thy God with all thine 
heart, and with all thy soul, and with all thy might. And 
these words, which I command thee this day, shall be 
upon thine heart: and thou shalt teach them diligently 
unto thy children, and shalt talk of them when thou 
sittest in thine house, and when thou walkest by the way, 
and when thou liest down, and when thou risest up. And 
thou shalt bind them for a sign upon thine hand, and 
they shall be for frontlets between thine eyes. And thou 
shalt write them upon the door posts of thy house, and 
upon thy gates. 


Deut. xi. 1. 


And it shall come to pass, if ye shall hearken diligently 
unto my commandments which I command you this day, 
to love the Lord your God, and to serve him with all your 
heart and with all your soul, that I will give the rain of your 
land in its season, the former rain and the latter rain, that 
thou mayest gather in thy corn, and thy wine, and thine oil. 
And I will give grass in thy field for thy cattle, and thou 
shalt eat and be satisfied. Take heed to yourselves, lest your 
heart be deceived, and ye turn aside, and serve other gods, 
and worship them; and the anger of the Lord be kindled 
against you, and he shut up the heaven, that there be no 
rain, and that the land yield not her fruit; and ye perish 
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quickly from off the good land which the Lord giveth you. 
Therefore shall ye lay up these my words in your heart and 
in your soul; and ye shall bind them for a sign upon your 
hand, and they shall be for frontlets between your eyes. 
And ye shall teach them your children, talking of them 
when thou sittest in thine house, and when thou walkest by 
the way, and when thou liest down, and when thou risest 
up. And thou shalt write them upon the door posts of 
thine house, and upon thy gates: that your days may be 
multiplied, and the days of your children, upon the land 
which the Lord sware unto your fathers to give them, as 
the days of the heavens above the earth. 


Numbers xv. 37—4I. 


And the Lord spake unto Moses, saying, Speak unto the 
children of Israel, and bid them that they make them a 
fringe upon the corners of their garments throughout their 
generations, and that they put upon the fringe of each 
corner a cord of blue: and it shall be unto you for a fringe, 
that ye may look upon it, and remember all the command- 
ments of the Lord, and do them; and that ye go not 
about after your own heart and your own eyes, after which 
ye use to go astray: that ye may remember and do all my 
commandments, and be holy unto your God. I am the 
> Lord your God, who brought you out of the land of Egypt, 
to be your God: I am the Lord your God. 


True and trustworthy is all this, and it is established with 


us that he is the Lord our God, and there is none beside 
0 2 
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him, and that we, Israel, are his people. It is he who | 
redeemed us from the hand of kings, even our King, who 
delivered us from the grasp of all the terrible ones; the 
God, who on our behalf dealt out punishment to our 
adversaries, and requited all the enemies of our soul; who 
doeth great things past finding out, yea, and wonders 
without number; who holdeth our soul in life, and hath 
not suffered our feet to be moved; who made us tread 
upon the high places of our enemies, and exalted our horn 
over all them that hated us; who wrought for us miracles 
and vengeance upon Pharaoh, signs and wonders in the 
land of the children of Ham; who in his wrath smote all 
the first-born of Egypt, and brought forth his people Israel 
from among them to everlasting freedom; who made his 
children pass between the divisions of the Red Sea, but 
sank their pursuers and their enemies in the depths. Then 
his children beheld his might ; they praised and gave thanks 
unto his name, and willingly accepted his sovereignty. 
Moses and the children of Israel sang a song unto thee 
with great joy, saying, all of them, 


Who is like unto thee, O Lord, among the mighty ones ? 
Who is like unto thee, glorious in holiness, revered in 
praises, doing wonders ? 


Thy children beheld thy sovereign power, as thou didst 
cleave the sea before Moses: they exclaimed, This is my 
God! and said, The Lord shall reign for ever and ever. 


And it is said, For the Lord hath delivered Jacob, and 
redeemed him from the hand of him that was stronger than 
he. Blessed art thou, O Lord, who hast redeemed Israel. 


Cause us, O Lord our God, to lie down in peace, and raise 
us up, O our King, unto life. Spread over us the tabernacle 
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of thy peace; direct us aright through thine own good 
counsel; save us for thy name’s sake; be thou a shield 
about us; remove from us every enemy, pestilence, sword, 
famine and sorrow; remove also the adversary from be- 
fore us and from behind us. O shelter us beneath the 
shadow of thy wings; for thou, O God, art our Guardian 
and our Deliverer; yea, thou, O God, art a gracious and 
merciful King; and guard our going out and our coming 
in unto life and unto peace from this time forth and for 
evermore. Blessed art thou, O Lord, who guardest thy 
people Israel for ever. 


Blessed be the Lord for evermore. Amen, and Amen. 
Blessed be the Lord out of Zion, who dwelleth in Jerusalem. 
Praise ye the Lord. Blessed be the Lord God, the God of 
Israel, who alone doeth wondrous things: and blessed be 
his glorious name for ever; and let the whole earth be 
filled with his glory. Amen, and Amen. Let the glory of the 
Lord endure for ever ; let the Lord rejoice in his works. Let 
the name of the Lord be blessed from this time forth and 
for evermore. For the Lord will not forsake his people for 
his great name’s sake; because it hath pleased him to 
make you a people unto himself. And when all the people 
saw it, they fell on their faces: and they said, The Lord, he 
is God; the Lord, he is God. And the Lord shall be 
King over all the earth: in that day shall the Lord be One, 
and his name One. Let thy lovingkindness, O Lord, be 
upon us, according as we have hoped for thee. Save us, O 
God of our salvation, and gather us and deliver us from 
the nations, to give thanks unto thy holy name, and to 
triumph in thy praise. All nations whom thou hast made 
shall come and worship before thee, O Lord; and they 
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shall glorify thy name: for thou art great and doest mar- 
vellous things ; thou art God alone. But we are thy people 
and the sheep of thy pasture; we will give thanks unto thee | 
for ever: we will recount thy praise to all generations. 


Blessed be the Lord by day; blessed be the Lord by 
night ; blessed be the Lord when we lie down; blessed be 
the Lord when we rise .קט‎ For in thy hand are the souls 
of the living and the dead, as it is said, In his hand is the 
soul of every living thing, and the spirit of all human flesh. 
Into thy hand I commend my spirit ; thou hast redeemed 
me, O Lord God of truth. Our God who art in heaven, 
assert the unity of thy name, and establish thy kingdom 
continually, and reign over us for ever and ever. 


May our eyes behold, our hearts rejoice, and our souls 
be glad in thy true salvation, when it shall be said unto 
Zion, Thy God reigneth. The Lord reigneth; the Lord 
hath reigned; the Lord shall reign for ever and ever: for 
the kingdom is thine, and to everlasting thou wilt reign in 
glory; for we have no king but thee. Blessed art thou, 
O Lord, the King, who constantly in his glory will reign 
over us and over all his works for ever and ever. 


Kaddish, p. 37. 
Amidah, pp. 44--54- 
Kaddish, 2. 75. 
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When the Evening Service ts read after nightfall, the following three 
Psalms are said :— 


Psalm xxiv., 2. 70. 


Psalm viii. 
For the Chief Musician; set to Gittith. A Psalm of David. 


O Lord, our Lord, how glorious is thy name in all the earth, 
who hast set thy splendour upon the heavens! Out of the mouth’ 
of babes and sucklings hast thou founded a power, because 
of thine adversaries, that thou mightest still the enemy and the 
revengeful. When I look upon thy heavens, the work of thy 
fingers, the moon and the stars which thou hast ordained; 
what is man that thou art mindful of him, and the son of man 
that thou givest heed to him, and madest him little less than 
divine, and didst crown him with glory and majesty? Thou 
madest him to have dominion over the works of thy hands ; thou 
hast put all things under his feet : all sheep and oxen, yea, and 
the beasts of the plain; the birds of the air and the fish of the 
sea, whatsoever passeth through the paths of the seas. O Lord, 
our Lord, how glorious is thy name in all the earth! 



















Psalm חס‎ 


On the days of Omer when Tachanun (the Prayer between pp. 62 an 
65) zs sazd, one of the following Psalms ts added :— 


On Sunday. 
Psalm xxv. A Psalm of David. 

Unto thee, O Lord, do I lift up my soul. O my God, in 
thee have I trusted, let me not be ashamed; let not min 
enemies triumph over me. Yea, let none that wait for the 
be ashamed: let them be ashamed who deal treacherously 
without cause. Show me thy ways, O Lord; teach me th 
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paths. Guide me in thy truth, and teach me; for thou art 
the God of my salvation; for thee do I wait all the day, 
Remember, O Lord, thy tender mercies, and thy loving- 
kindnesses; for they have been ever of old. Remember 
not the sins of my youth, nor my transgressions: according 
to thy lovingkindness remember thou me, for thy goodness’ 
sake, O Lord. Good and upright is the Lord: therefore 
will he instruct sinners in the way. The meek will he guide 
in justice: and the meek will he teach his way. All the 
paths of the Lord are lovingkindness and truth unto such 
as keep his covenant and his testimonies. For thy name’s 
sake, O Lord, pardon mine iniquity, for it is great. Who 
is the man that feareth the Lord? Him shall he instruct 
in the way that he should choose. His soul shall dwell 
in happiness; and his seed shall inherit the land. The 
communion of the Lord is with them that fear him ; and 
he will make known to them his covenant. Mine eyes are 
ever toward the Lord ; for he shall draw my feet out of the 
net. Turn thee unto me and have pity upon me ; for 1 am 
solitary and afflicted. The troubles of my heart are en- 
larged: O bring thou me out of my distresses. Consider 
mine affliction and my travail; and forgive all my sins. 
Consider mine enemies for they are many ; and they hate 
me with cruel hatred. O guard my soul, and deliver me: 
let me not be ashamed, for I have taken refuge in thee. 
Let integrity and uprightness protect me, for I wait for 
thee. Set Israel free, O God, from all his troubles. 


On Monday. 
Psalm xxxii. A Psalm of David. Maschil. 


Happy is he whose transgression is forgiven, whose sin 
is covered. Happy is the man unto whom the Lord reckon- 
eth not iniquity, and in whose spirit there is no guile. 
When I kept silence, my bones wasted away through my 


\ 


103 ערבית לימות החול 

yom כִּיהאַתָּה אֶלְהִי‎ 79) yma הדריכני‎ ye) 
‘PION Ain ent stor : קויתי כָּלהיום‎ anv 
sone וּפשָעִי אַלְתִנְכוּר‎ ay) הַמָּה: חטאות‎ diye 
עַליְכָּן‎ min oe טוב‎ sine yaw זכֶרְלִידאַתּה לְמען‎ 
Diy why Devin; ONY TTY TT ורָה חטְאִים‎ 
fina ib npg) con כָּלאֶרְחות יְהוֶה‎ sin 
seman tp לַעּנִי‎ mmdpy nine למטן-שמף‎ syndy 


ל 


| 
| TNS WHI SID FIT מִי זֶה האיש ירא יהוה‎ 
| inna yey mi יירש אֶרֶץ : פוד‎ jn yom 
Env sexi כִּי"הוּא‎ nines לְהוּדִיעָם : עִינִי תָּמִיד‎ 
saab רות‎ sag om tes eam Symp ody 
Bin Sey) warm : הרְחִיבוּ ממְצוּקותִי הוצִיאָני‎ 
Spa an we; איבי‎ ma: לְכֶל-ְחַטאותִי‎ 
אלדאָבוּש כִּי-חָסִיתִי|‎ aby we שנאוני : שָמְרָה‎ 
| קוית : פרהאָלהים אֶת-‎ eae 
ו‎ yng Sap Sani 







On Monday. 

תהלים ליב | 

wig Sain yd‏ נְשוּייפָשָע כְּסוּי חַטְאֶה: אשרי: 
ony‏ לא-וחשב ni‏ לו qe‏ ואין bp em ina‏ 


104 EVENING SERVICE, 


roaring all the day long. For day and night thy hand was 
heavy upon me: my sap was changed into the droughts of 
summer. (Selah.) I made known my sin unto thee and 
mine iniquity I did not cover: I said, I will confess my 
transgressions unto the Lord; and thou forgavest the guilt 
of my sin. (Selah.) For this let every one that loveth thee 
pray unto thee at a time when thou mayest be found: 
surely when the great waters overflow they shall not reach 
unto him. ‘Thou art a shelter unto me; thou wilt preserve 
me from trouble; thou wilt compass me about with songs of 
deliverance. (Selah.) I will instruct thee and teach thee in 
the way which thou must go: I will give counsel; mine 
eye shall be upon thee. Be ye not as the horse, or as the 
mule, which hath no understanding: with bit and bridle, 
his harness, must he be tamed, else he will not come near 
_unto thee. Many pains shall be unto the wicked: but he 
that trusteth in the Lord, lovingkindness shall compass him 
about. Rejoice in the Lord and be glad, ye righteous: 
and exult aloud, all ye that are upright in heart. 


On Tuesday. 
Psalm xxxviil. 
A Psalm of David, to bring to remembrance. 

O Lord, rebuke me not in thy wrath: neither chasten me 
in thy hot displeasure. For thine arrows have sunk into 
me, and thy hand lighteth upon me. There is no sound. 
ness in my flesh because of thine indignation; neither is 
there any health in my bones because of my sin. For 
mine iniquities are gone over mine head: as a heavy 
burden they are too heavy for me. My wounds stink and 
fester because of my foolishness. I writhe and am bowed 
down greatly; I go mourning all the day long. For my 
loins are filled with burning ; and there is no soundness in 
my flesh. I am benumbed and crushed exceedingly: I 
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roar through the disquietude of my heart. Lord, all my 
desire is before thee; and my sighing is not hid from 
thee. My heart throbbeth, my strength faileth me: as for 
the light of mine eyes, it also is no longermine. My lovers 
and my friends stand aloof from my plague; and my kins- 
men stand afar off. They also that seek after my life 
lay snares for me; and they that seek my hurt speak of 
destruction, and meditate deceits all the day long. But I 
am as a deaf man, I hear not; and I am as a dumb man 
that openeth not his mouth. Yea, I am as a man that 
heareth not, and in whose mouth there are no reproofs. For 
in thee, O Lord, do I hope: thou wilt answer, O Lord my 
God. For I said, Lest they rejoice over me: when my 
foot slippeth, they magnify themselves against me. For I 
am ready to halt, and my pain is continually before me. 
For I declare mine iniquity ; 1 am troubled because of my 
sin, But mine enemies are full’ of life, and are strong ; 
and they that hate me falsely are many. And, rendering 
evil for good, they are adversaries unto me, because I fol- 
low after good. Forsake me not, O Lord; O my God, be 
not far from me. Make haste to help me, O Lord my 
salvation. 


On Wednesday. 


Psalm li. 


For the Chief Musician. A Psalm of David: When Nathan the 
Prophet came unto him, after he had gone in unto Bath-sheba. 


Have pity upon me, O God, according to thy lovingkind- 
ness: according to the multitude of thy tender mercies 
blot out my transgressions. Wash me thoroughly from mine 
iniquity, and cleanse me from my sin. For I know my 
transgressions: and my sin is ever before me. Against 

P 
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thee, thee only, have I sinned, and done that which is evil 
in thy sight, that thou mayest be justified when thou 
speakest, and be clear when thou judgest. Behold I was 
brought forth in iniquity, and in sin did my mother con- 
ceive me. Behold thou desirest truth in the inward parts ; 
therefore in the hidden part make me to know wisdom. 
Purge me with hyssop, and I shall be clean: wash me, and 
I shall be whiter than snow. Make me to hear gladness 
and joy, that the bones which thou hast crushed may be 
glad. Hide thy face from my sins, and blot out all mine 
iniquities. Create for me a pure heart, O God; and renew 
a steadfast spirit within me. Cast me not away from thy 
presence ; and take not thy holy spirit from me. Restore 
unto me the gladness of thy salvation; and uphold me with 
a willing spirit. Then will I teach transgressors thy ways ; 
and sinners shall return unto thee. Deliver me from blood- 
guiltiness, O God, thou God of my salvation, and my 
tongue shall exult in thy righteousness. O Lord, open 
thou my lips, and my mouth shall declare thy praise. For 
thou delightest not in sacrifice, else would I give it: thou 
takest no pleasure in burnt offering. The sacrifices of God 
are a broken spirit: a broken and a contrite heart, O God, 
thou wilt not despise. Do good in thy favour unto Zion : 
build thou the walls of Jerusalem. Then wilt thou delight 
in sacrifices of righteousness, in burnt offering and whole 
burnt offering: then will they offer bullocks upon thine 
altar. 


On Thursday. 


Psalm Ixxxvi. 
A Prayer of David. 
Incline thine ear, O Lord, and answer me; for I am 


poor and needy. Preserve my soul, for I am pious: O 
P 2 
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thou my God, save thy servant that trusteth in thee. Be 
gracious unto me, O Lord; for unto thee do I cry all the 
day long. Rejoice the soul of thy servant; for unto thee, 
O Lord, do I lift up my soul. For thou, Lord, art good 
and forgiving, and abounding in lovingkindness unto all 
them that call upon thee. Give ear, O Lord, unto my 
prayer; and attend to the voice of my supplications. In 
the day of my trouble I call upon thee; for thou wilt 
answer me. ‘There is none like unto thee among the gods, 
O Lord; and there are no works like unto thine. All 
nations whom thou hast made shall come and worship 
before thee, O Lord; and they shall glorify thy name: 
for thou art great, and doest marvellous things; thou art 
God alone. Teach me thy way, O Lord; I will walk in 
thy truth: unite my heart to fear thy name. I will praise 
thee, O Lord my God, with my whole heart; and I will 
glorify thy name for evermore. For great is thy lovingkind- 
ness toward me, and thou hast delivered my soul from the 
grave beneath. O God, the proud are risen up against me, 
and a band of violent men have sought after my soul, and 
have not set thee before them. But thou, O Lord, art a 
merciful and gracious God, slow to anger, and abounding 
in lovingkindness and truth. O turn unto me, and have pity 
upon me; give thy strength unto thy servant, and save 
the son of thine handmaid. Work for me a token for good ; 
that they which hate me may see it, and be ashamed, 
because thou, Lord, hast helped me and comforted me. 


Mourners Kaddish, 2. 77. 
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INAUGURATION עס‎ THE SABBATH. 


On kindling the Sabbath lights say:— 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who hast sanctified us by thy commandments, and com- 
manded us to kindle the Sabbath light. 


Psalm xcv. 


O come, let us exult before the Lord: let us shout for 
joy to the rock of our salvation. Let us come before his 
presence with thanksgiving: let us shout for joy unto him 
with psalms. For the Lord is a great God, and a great 
king above all gods. In his hand are the deep places of 
the earth; the heights of the mountains are his also. ‘The 
sea is his, and he made it; and his hands formed the dry 
land. O come, let us worship and bow down ; let us kneel 
before the Lord our maker. For he is our God, and we 
are the people of his pasture, and the sheep of his hand. 
To-day, oh that ye would hearken to his voice! Harden not 
your hearts as at Meribah, as in the day of Massah in the 
wilderness : when your fathers tempted me, and proved me, 
although they had seen my work. Forty years long was I 
wearied with that generation, and said, It is a people that 
do err in their heart, and they have not known my ways. 
Wherefore I sware in my wrath, that they should not enter 
into my rest. 


Psalm xcvi. 


O sing unto the Lord a new song: sing unto the Lord, 
all the earth. Sing unto the Lord, bless his name: proclaim 
his salvation from day to day. Recount his glory among 
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the nations, his wondrous works among all the peoples. 
For great is the Lord, and exceedingly to be praised: he 
is to be revered above all gods. For all the gods of the 
peoples are things of nought: but the Lord made the 
heavens. Splendour and majesty are before him : strength 
and beauty are in his sanctuary. Give unto the Lord, 
ye families of the peoples, give unto the Lord glory and 
strength. Give unto the Lord the glory due unto his name: 
take an offering, and come into his courts. O worship the 
Lord in the beauty of holiness; tremble before him, all the 
earth. Say among the nations, the Lord reigneth: the world 
also is set firm that it cannot be moved: he shall judge the 
peoples with equity. Let the heavens rejoice, and let the 
earth be glad; let the sea roar, and the fulness thereof; let 
the plain triumph and all that is therein; yea, let all the 
trees of the forest exult before the Lord, for he cometh; 
for he cometh to judge the earth: he will judge the world 
with righteousness, and the peoples in his faithfulness. 


Psalm 1 


The Lord reigneth; let the earth be glad; let the many 
coast-lands rejoice. Clouds and darkness are round about 
him: righteousness and justice are the foundation of his 
throne. A fire goeth before him, and burneth up his ad- 
versaries round about. His lightnings illumine the world: 
the earth seeth and trembleth. The mountains melt like 
wax before the Lord, before the Lord of the whole earth. 
The heavens declare his righteousness, and all the peoples 
behold his glory. Ashamed are all they that serve graven 
images, that make their boast of things of nought: worship 
him, all ye gods. Zion heareth and rejoiceth, and the 
daughters of Judah are glad, because of thy judgments, O 
Lord. For thou, Lord, art most high above all the earth: 
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thou art exalted far above all gods. O ye that love the 
Lord, hate evil: he preserveth the souls of his loving ones ; 
he delivereth them out of the hand of the wicked. Light 
is sown for the righteous, and joy for the upright in heart. 
Rejoice in the Lord, ye righteous; and give thanks to his 
holy name. 


Psalm xcviii. A Psalm. 


O sing unto the Lord a new song; for he hath done 
marvellous things: his right hand, and his holy arm, hath 
wrought salvation for him. The Lord hath made known 
his salvation: his righteousness hath he revealed in the 
sight of the nations. He hath remembered his lovingkind- 
ness and his faithfulness toward the house of Israel: all 
the ends of the earth have seen the salvation of our God. 
Shout for joy unto the Lord all the earth; break forth into 
exultation, and sing praises. Sing praises unto the Lord 
with the lyre; with the lyre and the sound of song. With | 
trumpets and the sound of the horn shout for joy before the 
king, the Lord. Let the sea roar, and the fulness thereof, 
the world, and they that dwell therein. Let the streams 
clap their hands, let the mountains exult together before 
the Lord, for he cometh to judge the earth: he will judge 
the world with righteousness, and the peoples with equity. 


Psalm xcix. 


The Lord reigneth; let the peoples tremble: he sitteth 
above the cherubim ; let the earth be moved. The Lord is 
great in Zion; and he is high above all the peoples. Let 
them give thanks to thy great and dreaded name; holy is he. 
And the strength of a king that loveth justice thou didst 
establish in equity ; thou hast wrought justice and righteous- 
ness in Jacob. Exalt ye the Lord our God, and worship at his 
footstool: holy is he. Moses and Aaron among his priests, 
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and Samuel among them that call upon his name, called 
upon the Lord, and he answered them. 116 spake unto 
them in the pillar of cloud: they kept his testimonies, and 
the statute that he gave them. ‘Thou didst answer them, 
O Lord our God: a forgiving God thou wast unto them, 
though thou tookest vengeance on their misdeeds. Exalt 
ye the Lord our God, and worship at his holy mount; for 
the Lord our God is holy. 
Psalm xxix. A Psalm of David. 

Give unto the Lord,.O ye children of the mighty, give 
unto the Lord glory and strength. Give unto the Lord the 
glory due unto his name; worship the Lord in the beauty 
of holiness. The voice of the Lord is upon the waters: 
the God of glory thundereth, even the Lord upon the 
great waters. The voice of the Lord is powerful; the 
voice of the Lord is full of majesty. The voice of the 
Lord breaketh the cedars; yea, the Lord breaketh in pieces 
the cedars of Lebanon. He maketh them also to skip like 
a calf; Lebanon and Sirion like a young wild-ox. The 
voice of the Lord cleaveth flames of fire ; the voice of the 
Lord maketh the wilderness to tremble; the Lord maketh 
tremble the wilderness of Kadesh. The voice of the Lord 
‘maketh the hinds to travail, and strippeth the forests bare : 
and in his temple everything saith, Glory. The Lord sat 
as king at the flood; yea, the Lord sitteth as king for ever. 
The Lord will give strength unto his people; the Lord will 
bless his people with peace. 

* Come, my friend, to meet the bride; let us welcome 
the presence of the Sabbath. 

“Observe” and “Remember the Sabbath day,” the only 
God caused us to hear in a single utterance :} the Lord is 
One, and his name is One to his renown and his glory and 
his praise. Come, etc. 

Come, let us go to meet the Sabbath, for it is a well- 


* In this poem, written in the form of an acrostic on the name of 
the author, KR. Shelomo Halevi (Alkabets), the Sabbath is personified 
as a bride, whose visit to the faithful of Israel it is desired to honour 
and welcome. 

+ A reference tothe Midrashic explanation (see 7027/0407 Shebuoth. 
20 6) of the discrepancy between the two versions of the Fourth Com: 
mandment in Exodus xx. 8 and Deut. v. 12, 
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spring of blessing; from the beginning, from of old it was 
ordained,—last in production, first in thought. Come, etc. 


O sanctuary of our King, O regal city, arise, go forth 
from thy overthrow; long enough hast thou dwelt in the 
valley of weeping; verily He will have compassion upon 
thee. Come, etc. 

Shake thyself from the dust, arise, put on the garments 
of thy glory, O my people! Through the son of Jesse, the 
Bethlehemite, draw Thounigh unto my soul, redeem it. 

Come, etc. 

Arouse thyself, arouse thyself, for thy light is come: arise, 
shine; awake, awake; give forth a song; the glory of the 
Lord is revealed upon thee. Come, etc. 

Be not ashamed, neither be confounded. Why art thou 
cast down, and why art thou disquieted? The poor of 
my people trust in thee, and the city shall be builded on 
her own mound. Come, etc. 

And they that spoil thee shall be a spoil, and all that 
would swallow thee shall be far away: thy God shall rejoice 
over thee, as a bridegroom rejoiceth over his bride. Come, ete. 

Thou shalt spread abroad on the right hand and on the 
left, and thou shalt reverence the Lord. ‘Through the off- 
spring of Perez we also shall rejoice and be glad. Come, ete. 

Come in peace, thou crown of thy husband, with rejoicing 
and with cheerfulness, in the midst of the faithful of the 
chosen people: come, O bride ; come, O bride. Come, ete. 


Psalm xcii. A Psalm, A Song for the Sabbath Day. 


It is a good thing to give thanks unto the Lord, and to 
sing praises unto thy name, O Most High: to declare thy 
lovingkindness in the morning, and thy faithfulness every 
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night, with an instrument of ten strings and with a harp, 
with thoughtful music upon the lyre. For thou, O Lord, 
hast made me rejoice through thy work: I will exult in the 
works of thy hands. How great are thy works, O Lord: 
thy thoughts are very deep. A brutish man knoweth it not, 
neither doth a fool understand this: when the wicked 
sprang up as the grass, and all the workers of iniquity 
flourished, it was that they might be destroyed for ever. 
But thou, O Lord, art on high for evermore. For, lo, thine 
enemies, O Lord, for, lo, thine enemies shall perish; all 
the workers of iniquity shall be scattered. But my horn 
hast thou exalted, like that of the wild-ox: I am anointed 
with fresh oil. Mine eye also hath seen my desire on mine 
enemies ; mine ears have heard my desire of them that 
rose up against me, doers of evil. The righteous shall 
spring up like a palm-tree ; he shall grow tall like a cedar in 
Lebanon. Planted in the house of the Lord, they shall 
blossom in the courts of our God. They shall still shoot 
forth in old age; they shall be full of sap and green: to 
declare that the Lord is upright ; he is my rock, and there 
is no unrighteousness in him. 


Psalm 1. 


The Lord reigneth; he hath robed him in majesty; the 
Lord hath robed him, yea, he hath girded himself with 
strength: the world also is set firm, that it cannot be 
moved. Thy throne is set firm from of old: thou art 
from everlasting. The streams have lifted up, O Lord, 
the streams have lifted up their voice; the streams lift up 
their roaring. Than the voices of many waters, mighty 
waters, breakers of the sea, more mighty is the Lord on 
high. ‘Thy testimonies are very faithful: holiness becometh 
thine house, O Lord, for evermore. 


Mourner’s Kaddish, p. 77. 


When a Festival or one of the Intermediate Days of a Festival falls on 
Sabbath, the lnauguration Service commences with ‘‘A Psalm, 6 
Song, etc.,” 2. 112. 
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When a Festival or one of the Intermediate Days of a Festival falls on 
Sabbath, the Inauguration Service commences with VW Wor, p. 2. 
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EVENING SERVICE FOR SABBATHS AND 
FESTIVALS. 


Evening Service on Sabbaths and Festivals: “ Bless ye,” p. 96, to “ Who 
hast redeemed Israel,” p. 99. Then continue here: — 


Cause us, O Lord our God, to lie down in peace, and 
raise us up, O our King, unto life. Spread over us the taber- 
nacle of thy peace; direct us aright through thine own good 
counsel; save us for thy name’s sake; be thou a shield 
about us; remove from us every enemy, pestilence, sword, 
famine and sorrow; remove also the adversary from before 
us and from behind us. O shelter us beneath the shadow 
of thy wings; for thou, O God, art our Guardian and our 
Deliverer; yea, thou, O God, art a gracious and merciful 
King; and guard our going out and our coming in unto life 
and unto peace from this time forth and for evermore ; yea, 
spread over us the tabernacle of thy peace. Blessed art 
thou, O Lord, who spreadest the tabernacle of peace over 
us and over all thy people Israel, and over Jerusalem. 


On Sabbaths :-— 
Exodus xxxi. 16, 17. 


And the children of Israel shall keep the Sabbath, to 
observe the Sabbath throughout their generations, for an | 
everlasting covenant. It is a sign between me and the 
children of Israel for ever, that in six days the Lord made 
the heavens and the earth, and on the seventh day he rested, 
and ceased from his work. 

ל 
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Evening Service on Sabbaths and Festiva’s: 1373, 2. 96, 
to יְשרְאֶל‎ ONS, 1- 99. Then continue here :— 
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On Passover, Pentecost and Tabernacles, say :— 


And Moses declared the set feasts of the Lord unto the 
children of Israel. 


On New Year :— 


Blow the horn on the new moon, at the beginning of the 
month, for our day of festival: for it is a statute for Israel, 
a decree of the God of Jacob. 


On the Day of Atonement :— 


For on this day shall atonement be made for you to 
cleanse you ; from all your sins shall ye be clean before the 
Lord. 


Kaddish, p. 37. 
On Festivals say the appropriate Amidoth. 


O Lord, open thou my lips, and my mouth shall declare 
thy praise. 

Blessed art thou, O Lord our God and God of our 
fathers, God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, 
the great, mighty and revered God, the most high God, who 
bestowest lovingkindnesses, and possessest all things ; who 
rememberest the pious deeds of the patriarchs, and in love 
wilt bring a redeemer to their children’s children for thy 
name’s sake. 


On the Sabbath of Penttence say :-- 


Remember us unto life, O King, who delightest in life, and 
inscribe us in the book of life, for thine own sake, O living 
God. 


O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art thou, 
O Lord, the Shield of Abraham. 
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Thou, O Lord, art mighty for ever, thou quickenest the 
dead, thou art mighty to save. 


From the Sabbath after the Eighth Day of Solemn Assembly until the 
First Day of Passover say :-- 


Thou causest the wind to blow and the rain to fall. 


Thou sustainest the living with lovingkindness, quickenest 
the dead with great mercy, supportest the falling, healest 
the sick, loosest the bound, and keepest thy faith to them 
that sleep in the dust. Who is like unto thee, Lord of 
mighty acts, and who resembleth thee, O King, who killest 
and quickenest, and causest salvation to spring forth? 


On the Sabbath of Penitence say :— 


Who is like unto thee, Father of mercy, who in mercy re- 
memberest thy creatures unto life? 

Yea, faithful art thou to quicken the dead. Blessed art 
thou, O Lord, who quickenest the dead. 

Thou art holy, and thy name is holy, and holy beings 
praise thee daily. (Selah.) Blessed art thou, O Lord, the 
holy God. 


On the Sabbath of Penitence conclude the Blessing thus: 
the holy King. 


Thou didst hallow the seventh day unto thy name, as the 
end of the creation of heaven and earth; thou didst bless 
it above all days, and didst hallow it above all seasons ; and 


thus it is written in thy Law: 


116 ערבית לשבת 
אתה “Nad‏ לְעוּלֶם אֶנִי mm‏ מָתִים mms‏ רב להושיע: 


From בֶּרְאשִית‎ Naw until the First Day of MOB say :-- 


משיב הֶרְּחַ גמוריד הַגֶּשֶם : 


THM on Dads"‏ מְחַיָה DN Dn‏ רבִים + פומף 
נפָלִים NBN‏ חולים וּמַתִּיר פוּרים וּמְקִים INADY‏ 
לישני sey‏ מִי bya stp‏ גָבורות וּמִי sab mpi‏ 

TOW YR TN ממית‎ 2B 


On שָבַת שוּבָה‎ say :-- 


* בְּרַחָמִים‎ Det) Ps) זוּכָר‎ OMANI as FWD מִי‎ 


min + 8 AR PND DN לְהִחָיוּת‎ AAS PENN 
: ON 

soba: וקדושים בְּכֶלדיוּם‎ winp קדוש ושמ‎ mAS 

ְּלֶה י sy mms ang‏ הָאֶל הקרוש : 

0% maw Naw conclude the Blessing thus :— 

: הקְדוש‎ Wen 

אתה ABA‏ אַתדיום yay? yawn‏ * תִּכְלִית מַעָשָה 
De‏ וְאֶרֶץ * imi‏ מִבְּלדהימיבם (ְקרּשָתוּ. מִבָּלד | 
Bnd yD) * ow‏ בְּתורְתֶך : 


(7 EVENING SERVICE FOR SABBATHS, 


And the heaven and the earth were finished and all their 
host. And on the seventh day God had finished his work 
which he had made; and he rested on the seventh day 
from all his work which he had made. And God blessed 
the seventh day, and he hallowed it, because he rested 
thereon from all his work which God had created and 
made. 


Our God and God of our fathers, accept our rest ; sanc- 
tify us by thy commandments, and grant our portion in 
thy Law ; satisfy us with thy goodness, and gladden us with 
thy salvation ; purify our hearts to serve thee in truth; and 
in thy love and favour, O Lord our God, let us inherit thy 
holy Sabbath ; and may Israel, who hallow thy name, rest 
thereon. Blessed art thou, O Lord, who hallowest the 
Sabbath. 


Accept, O Lord our God, thy people Israel and their 
prayer; restore the service to the oracle of thy house; 
receive in love and favour both the fire-offerings of Israel 
and their prayer ; and may the service of thy people 
Israel be ever acceptable unto thee. 


On New Moon and the Intermediate Days of Passover and Tabernacles 
say, ‘Our God... May our remembrance,” p. 50, to ‘‘ King,” p. 51. 


And let our eyes behold thy return in mercy to Zion. 
Blessed art thou, O Lord, who restorest thy divine presence 
unto Zion. 


We give thanks unto thee, for thou art the Lord our 
God and the God of our fathers for ever and ever; thou 
art the Rock of our lives, the Shield of our salvation through 
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every generation. We will give thanks unto thee and de- 
clare thy praise for our lives which are committed unto thy 
hand, and for our souls which are in thy charge, and for thy 
miracles, which are daily with us, and for thy wonders and 
thy benefits which are wrought at all times, evening, morn 
and noon. O thou who art all-good, whose mercies fail 
not; thou, merciful Being, whose lovingkindnesses never 
cease, we have ever hoped in thee. 


On Chanukah say, “We thank thee,” &c., p. 51, to ‘* thy great 
name,” p. 52. 


For all these things thy name, O our King, shall be con- 
tinually blessed and exalted for ever and ever. 


On the Sabbath of Penitence say :-- 
O inscribe all the children of thy covenant for a happy life. 


And everything that liveth shall give thanks unto thee 
for ever, and shall praise thy name in truth, O God, our 
salvation and our help. Blessed art thou, O Lord, whose 
name is All-good, and unto whom it is becoming to give 
thanks. 


Grant abundant peace unto Israel thy people for ever; 
for thou art the sovereign Lord of all peace ; and may it be 
good in thy sight to bless thy people Israel at all times and 
at every hour with thy peace. 


On the Sabbath of Penttence say :— 


In the book of life, blessing, peace and good sustenance 
may we be remembered and inscribed before thee, we and all 
thy people the house of Israel, for a happy life and for peace. 
Blessed art thou, O Lord, who makest peace. 


Blessed art thou, O Lerd, who blessest thy people Israel | 


with peace. 
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O my God! guard my tongue from evil and my lips 
from speaking guile; and to such as curse me let my soul 
be dumb, yea, let my soul be unto all as the dust. Open 
my heart to thy Law, and let my soul pursue thy command. 
ments. If any design evil against me, speedily make their 
counsel of none effect, and frustrate their designs. Do it 
for the sake of thy name, do it for the sake of thy right 
hand, do it for the sake of thy holiness, do it for the sake of 
thy Law. In order that thy beloved ones may be delivered, 
O save with thy right hand, and answer me. Let the words 
of my mouth and the meditation of my heart be acceptable 
before thee, O Lord, my Rock and my Redeemer. He 
who maketh peace in his high places, may he make peace 
for us and for all Israel, and say ye, Amen. 


May it be thy will, O Lord our God and God of our fathers, 
that the temple be speedily rebuilt in our days, and grant our 
portion in thy Law. And there we will serve thee with awe, 
as in the days of old, and as in ancient years. Then shall 
the offering of Judah and Jerusalem be pleasant unto the Lord, 
as in the days of old, and as in ancient years. 


The Reader and Congregation repeat from ** And the heaven,” to 
“and made,” p. 117: 


The following to ‘‘ the Sabbath,” ~. 120, 7s omitted when Prayers are 
not said with the Congregation :— 


Reader-—Blessed art thou, O Lord our God and God of 
our fathers, God of Abraham, God of Isaac and God of 
Jacob, the great, mighty and revered God, the most ₪ 
God, 205565501 of heaven and earth. 


| 
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Reader and Cong.—He with his word was a shield to our 
forefathers, and by his bidding will quicken the dead; the 
holy God (on the Sabbath of Penitence say, ‘holy King’’), like unto 
whom there is none; who giveth rest to his people on his 
holy Sabbath day, because he took pleasure in them to grant 
them rest. Him we will serve with fear and awe, and 
daily and constantly we will give thanks unto his name in 
the fitting forms of Blessings. He is the God to whom 
thanksgivings are due, the Lord of peace, who halloweth 
the Sabbath and blesseth the seventh day, and in holiness 
giveth rest unto a people sated with delights, in remem- 
brance of the creation. 


Reader. Our God and God of our fathers, accept our rest ; 
sanctify us by thy commandments, and grant our portion 
in thy Law; satisfy us with thy goodness, gladden us with 
thy salvation ; purify our hearts to serve thee in truth; and 
in thy love and favour, O Lord our God, let us inherit thy 
holy Sabbath ; and may Israel, who hallow thy name, rest 
thereon. Blessed art thou, O Lord, who hallowest the 
Sabbath. 

Kaddish, p. 75. 


The following is not said on Festivals, on the Intermediate Sabbath of 
a Festival, or on the evening after a Festival. 


Mishnah, Treatise Sabbath, ch. ii. 


1. With what materials may the Sabbath lamp be lighted, 
and with what may it not be lighted? It may not be lighted 
with cedar-bast, nor with uncombed flax, nor with floss-s lk, nor 
with willow-fibre, nor with nettle fibre, nor with water-weeds, 
(all these forming imperfect wicks). It may also not be lighted 
with pitch, nor with liquid wax, nor with oil made from the 
seeds of the cotton plant, nor with oil which, having been set 
apart as a heave-offering and having become defiled, is con- 
demned to be destroyed by burning, nor with the fat from the 
tails of sheep, nor with tallow. Nahum the Mede says 6ת0‎ 
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The following ts not said on Festivals, on חול הַמּועָד‎ Naw or on 
the evening after a Festival:— 
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may use tallow when it has been boiled, but the other sages 
say, that whether so prepared or not, it may not be used. 


2. On a festival one may not use such consecrated oil as has 
been condemned, after defilement, to be burnt. R. Ishmael 
says, one may not, from respect to the Sabbath, use tar. The 
sages permit the use of all kinds of oil; the oil of sesamum, of 
nuts, of radish seeds, of fish, of colocynth seeds, as well as tar 
and naphtha. R. Tarphon says, one may use no other than 
olive oil for lighting the Sabbath lamp. 


3. No part of a tree may be used as a wick for lighting, with 
the exception of flax (spoken of in Joshua .וו‎ 6 as “the flax of a 
tree”); noris any part of a tree, if used in the construction of 
a tent, capable of acquiring pollution according to the law 
concerning the pollution of tents, except flax. Ifa slip of cloth 
has been folded but not singed, R. Eliezer says it may become 
unclean, and may not be used as a wick for lighting; R. Akiba 
says it remains clean, and may be used. 


4. One may not perforate an egg-shell, fill it with oil, and 
place it above the opening of the lamp, so that drops of oil 
may fall therein; he may not even employ an earthenware 
vessel in this manner; but R. Jehudah permits it. If, however, 
the potter had originally joined the two parts, then it is allowed, 
because it is actually only one vessel. A person may not fill a 
bowl with oil, place it by the side of the lamp, and put the end 
of the wick into it, so that it may draw the oil to the flame; but 
R. Jehudah permits it. 


5. He who extinguishes the light, because he is in fear of 
heathens, of robbers, or of an evil spirit, or to enable a sick 
person to sleep, is absolved; if his object is to save the lamp, 
the oil, or the wick, he is guilty of a breach of the Sabbath law. 
R. José absolves from such guilt in every case except in that of 
the one whose object is to save the wick, because by thus ex- 
tinguishing it, he converts it into a coal. 


6. For three transgressions women die in childbirth : because 
they have been negligent in regard to their periods of separa- 
tion, in respect to the consecration of the first cake of the dough, 
and in the lighting of the Sabbath lamp. 


7. Three things a man must say to his household on Sabbath 
eve towards dusk: Have ye separated the tithe? Have 6 
made the Erub? Kindle the Sabbath lamp. If it be doubtful 


R 
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whether it is dark, that which is certainly untithed must not then 
be tithed, vessels must not be immersed to purify them from 
their defilement, nor must the Sabbath lamps be lighted ; but 
that which is doubtfully untithed may be tithed, the Erub may 
be made, and hot victuals may be covered to retain their heat. 


Talmud Babli. End of Treatise Berachoth. 


R. Eleazar said in the name of R. Chanina, The disciples 
of the sages increase peace throughout the world, as it is said. 
And all thy children shall be taught of the Lord; and great 
shall be the peace of thy children. (Read not here danayich, 
thy children, but 20/0/76, thy builders.)—Great peace have they 
who love thy Law; and there is no stumbling for them. Peace 
be within thy rampart, prosperity within thy palaces. For my 
brethren and companions’ sakes I would fain speak peace con- 
cerning thee. For the sake of the house of the Lord our God 
I would seek thy good. The Lord will give strength unto his 
people ; the Lord will bless his people with peace. 


Kiddush, p. 124. 
‘STs our. duty,” 0, 6 
Mourner’s Kadadtsh, p. 77. 
*+ Magnified be the living God,” ete., p. 2. 


On the Eve of Sabbaths and of Holydays tt ts customary for Parents, 
either at the conclusion of the Service in Synagogue, or upon reaching 
their Home, to pronounce the following Benediction upon their 
Children :— 


Zo Sons say :— 
God make thee as Ephraim and Manasseh. 


To Daughters say :— 
God make thee as Sarah, Rebekah, Rachel and Leah. 


To Sons and Daughters :— 

The Lord bless thee, and keep thee: the Lord make 
his face to shine upon thee, and be gracious unto thee: the 
Lord turn his face unto thee, and give thee peace. 

R 2 
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On the Eve of Sabbaths and of Holydays it ts customary for Parents, 
either at the conclusion of the Service in Synagogue, or upon reaching 
their Home, to pronounce the following Benediction upon their 
Children :— 

To Sons say :— 


: וְכַמְנַשָה‎ OMENS אֶלְהִים‎ IDE" 


To ל‎ SAY :-- 
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The following 1s said in the Home by the Master of the House :—- 


Proverbs xxxi. IO—3I. 


A woman of worth who can find? For her price is far 
above rubies. The heart of her husband trusteth in her; 
and he shall have no lack of gain. She doeth him good 
and not evil all the days of her life. She seeketh wool and 
flax, and worketh willingly with her hands. She is like the 
merchant-ships ; she bringeth her food from afar. She riseth 
also while it is yet night, and setteth forth provision for her 
household, and their portion for her maidens. She con- 
sidereth a field, and buyeth it: with the fruit of her hands 
she planteth a vineyard. She girdeth her loins with strength, 
and maketh strong her arms. She perceiveth that her earnings 
are good: her lamp goeth not out by night. She putteth 
her hands to the distaff, and her hands hold the spindle. 
She stretcheth out her hand to the poor; yea, she putteth 
forth her hands to the needy. She is not afraid of the snow 
for her household; for all her household are clothed with 
scarlet. She maketh for herself coverings of tapestry ; her 
clothing is fine linen and purple. Her husband is known 
in the gates, when he sitteth among the elders of the land. 
She maketh linen garments and selleth them; and de- 
livereth girdles unto the merchant. Strength and majesty are 
her clothing ; and she laugheth at the time to come. She 
openeth her mouth with wisdom; and the law of loving- 
kindness is on her tongue. She looketh well to the ways 
of her household, and eateth not the bread of idleness. Her 
children rise up and call her happy ; her husband also, and 
he praiseth her, saying: Many daughters have done worthily, 
but thou excellest them all. Favour is false, and beauty 
is vain; but a woman that feareth the Lord, she shall be 
praised. Give her of the fruit of her hands ; and let her 
works praise her in the gates. 





123 ערבית לשבת 

The following is said in the Home by the Master of the House :— 

משלי ליא ודלא 

ma ME : מִכְרָה‎ YEH וחק‎ Nye! DOT MeN 
63 yn) טוב‎ sandpa : וְשָלֶל לא יָחֶסֶר‎ dys לב‎ 
STD PENS BYR) OWE Ty רשה‎ NN מִי‎ 
Tiya Dp) : לִחְמָה‎ Nan סור מִמְרְחק‎ nha ANT 
ne זמִמָה‎ top? וחק‎ Aa? AI YAM AP? 
mand nya man נטְעָה כֶּרֶם:‎ MBI ותקחהו מִפְּרִי‎ 
לאַכְבָּרה‎ AND awa mye sony pen 
Jap Aap Mas) בכישור‎ nny AM samp nbs 
snd שְלְחָה לְאָבִיוּן:‎ om vd nim po 
my + שָנִים‎ wb כִּי כָליבִּיתָּה‎ sbein לְבִיתָהּ‎ 
בַּשְטָרִים בּעָלָה‎ yi: לְבוּשָה‎ jp) ָשָתַהלָה שש‎ 
Mang WaT ISM עשְתָה‎ pA ְשְבָתו עיוקנִיהאָרֶיץ+‎ 
mp אחרון:‎ i> pmivm לְבוּשָהּ‎ pny עז‎ saya 
בְתְכְמָה וְתוּרַתדְחַקָד עַל"לְשונָה : צְפּיָה הַלִיכות‎ none 
ויאשרוה‎ maa app : לא תאכל‎ mbyy ond) ans 
עַל-‎ mby ואת‎ Sn בָּנוּת עשו‎ nian soon aby: 
הַיא‎ YATE הפי אַשֶה‎ ORD) החן‎ Wp yp 


copenp בשָעֶרִים‎ abbot peg מפרי‎ aan Shon 
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KIDDUSH FOR SABBATH EVENING. 


The following is said in the Home by the Master of the House, previous 
to partaking of the Sabbath Meal :-- 


And it was evening and it was morning,—the sixth day. 


And the heaven and the earth were finished and all their 
host. And on the seventh day God had finished his work 
which he had made; and he rested on the seventh day 
from all his work which he had made. And God blessed 
the seventh day, and he hallowed it, because he rested 
thereon from all his work which God had created and 
made. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who createst the fruit of the vine. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who hast sanctified us by thy commandments and hast 
taken pleasure in us, and in love and favour hast given us 
thy holy Sabbath as an inheritance, a memorial of the 
creation—that day being also the first of the holy convo- 
cations, in remembrance of the departure from Egypt. For 
thou hast chosen us and sanctified us above all nations, 
and in love and favour hast given us thy holy Sabbath as 
an inheritance. Blessed art thou, O Lord, who hallowest 
the Sabbath. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who bringest forth bread from the earth. 


for Kiddush on Festivals and New Year, see p. 230 and p~. 243. 
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סדר קדוש לליל שבת : 


The fo'lowing ts said in the Home by the Master of the House, previous 
to partaking of the Sabbath Meal :— 


a TIM 
D2) + יּם הששי: וִבָלוּ השמים וְָאָרֶץ וְָלְצְבָאָם‎ 
nia maw) עָשָה‎ ows הַשְבִיעִי מְלַאכְתוּ‎ ba ody 
אָלהים אֶת-‎ PIB) Mey wwe inde D3e wae 
IAIN NI הַשָבִיעִי וקש אתו כִּי בו‎ oF 
: myo אֶלהים‎ saws 


ype IB הַעּלֶם * ורא‎ APP why אתה יי‎ aE 
קדשנו‎ we odin ְּרוך אַפָּה יי אָלהינו מָלָּ‎ 

ASIN MANA קדשו‎ naw) 97 MY בְּמִצתִי‎ 
soon יום‎ sims * לְמַעַשָה בְרַאשִית‎ pat הִנְחִילְנוּ‎ 
mina wav; tps ליצִיאת‎ ag לְמִקְרְאִי קְדָש‎ 


con BL oes 


WIR Naw) ow. AWAD mpi)‏ בְּאהָבָרה 

: אַתּה יי י מְקְרּש הַשַבָּת‎ ya carbon wy 

ond המויא‎ «DDI Gop יי אֶלקינוּ‎ mas pa 
STINT מן‎ 


For BAAD on טובִים‎ OD and mw ראש‎ see 2. 230 and p. 243. 
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MORNING SERVICE FOR SABBATHS AND 
FESTIVALS. 


Page 2 to ‘‘the Lord is One,” 2. 36. Then continue as follows :— 


The breath of every living being shall bless thy name, 
O Lord our God, and the spirit of all flesh shall continually 
glorify and exalt thy memorial, O our King; from ever- 
lasting to everlasting thou art God; and beside thee we 
have no King who redeemeth and saveth, setteth free and 
delivereth, who supporteth and hath mercy in all times of 
trouble and distress; yea, we have no King but thee. 

He is God of the first and of the last, the God of all 
creatures, the Lord of all generations, who is extolled with 
many praises, and guideth his world with lovingkindness and 
his creatures with tender mercies. The Lord slumbereth 
not, nor sleepeth; he arouseth the sleepers and awakeneth 
the slumberers; he maketh the dumb to speak, looseth the 
bound, supporteth the falling, and raiseth up the bowed. 

To thee alone we give thanks. Though our mouths 
were full of song as the sea, and our tongues of exulta- 
tion as the multitude of its waves, and our lips of praise 
as the wide-extended firmament; though our eyes shone 
with light like the sun and the moon, and our hands 
were spread forth like the eagles of heaven, and our feet 
were swift as hinds, we should still be unable to thank 
thee and to bless thy name, O Lord our God and God of 
our fathers, for one thousandth or one ten thousandth part 
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תפלת שחרית לשכת on‏ טוב : 


Page 2, to WS, 2. 36. Then continue as follows :— 


be my cay אֶת"שמֶך יי‎ pan כָּליחי‎ new 

ws‏ ִפָּאַר Fat ogi‏ מַלכָנוּ תָּמִיד + מְִהָעוֶּם 
mms Doty‏ אל * וּמִבּלְעְרְיִ אין byia top ub‏ 
ומושיע פוּדָה וּמציל one: pap‏ בְּכְלְעָת say‏ 
וצוקה * gdp wd pas‏ אָלָא som‏ אֶלְהִי הֶראשונִים 
yom‏ * אֶלוּהּ כָּלבְּרִיוּת pty‏ כּלתוּלְדוּת Sonam‏ 
ברב הַתַּשְבְּחוּת am‏ עולְמו בּחַסֶר yn‏ בְרחָמִים: 
יי paver‏ וְלאדיישָן + המעורר יָשנִים POINT)‏ ִרְדּמִים י 
obs rim‏ וְהַמַתִּיר אָסוּרים והפומך נוּפלִיז 
DN. Api‏ : לף amy pI)‏ מודים : אלו ap‏ 
מְלָא syninain yds fons nm usw op pw‏ 
שבח כְּמְרְחָבִי רקיע * ועיגינוּ מְאִירות כַּשָמָש M2)‏ 


! + כְּאיָלות‎ nippy) * שָמִיִם‎ waa פרושות‎ wy 


ppp ne ps‏ לְהורות a>‏ אָלְהִינוּ: ואלהי 
APS APN Mn oy yey ap) pias‏ 


| -oy הטובות שָעְשִיתָ‎ ovye ורְבִּי רִבְבוּת‎ obey aby 


2 
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of the bounties which thou hast bestowed upon our fathers 
and upon us. Thou didst redeem us from Egypt, O Lord 
our God, and didst release us from the house of bondage ; 
during famine thou didst feed us, and didst sustain us in 
plenty; from the sword thou didst rescue us, from pestilence 
thou didst save us, and from sore and lasting diseases thou 
didst deliver us. Hitherto thy tender mercies have helped 
us, and thy lovingkindnesses have not left us: forsake us 
not, O Lord our God, for ever. Therefore the limbs which 
thou hast spread forth upon us, and the spirit and breath 
which thou hast breathed into our nostrils, and the tongue 
which thou hast set in our mouths, lo, they shall thank, 
bless, praise, glorify, extol, reverence, hallow and assign 
kingship to thy name, O our King. For every mouth shall 
give thanks unto thee, and every tongue shall swear unto 
thee ; every knee shall bow to thee, and whatsoever is lofty 
shall prostrate itself before thee; all hearts shall fear thee, 
and all the inward parts and reins shall sing unto thy name, 
according to the word that is written, All my bones shall 
say, Lord, who is like unto thee? Thou deliverest the poor 
from him that is stronger than he, the poor and the needy 
from him that robbeth him. Who is like unto thee, who 
is equal to thee, who can be compared unto thee, O God, 
great, mighty, and awful, most high God, Possessor of heaven 
and earth? We will praise, laud and glorify thee, and we 
-will bless thy holy name, as it is said, (A Psalm of David,) 
Bless the Lord, O my soul; and all that is within me, bless 
his holy name. Thou art God in thy power and might, 
great in thy glorious name, mighty for ever and awful by 
thy awful acts, the King who sitteth upon a high and lofty 
throne. 


126 תפלת שחרית לשבת ויום טוב 

mam מַמִצְרְיִם גַאלְתָנוּ יי אֶלהינוּ‎ sayy אַבִיתְינוּ‎ 
כּלְכַּלְנוּי מחרב‎ ya wa ברעב‎ un בְרִים‎ 
וְנְאָמְנִיבז‎ ow orn מַלְמְתּנוּ‎ cag הַצַלְתּנוּ‎ 
spon anand) + עזרונו רתי‎ macy sams 
mipey אַבְִים‎ yoy ime? ואליתטשנו יי אֶלהינו.‎ 
שמת‎ wy jv’) WAND ANEW MYA OM) בנ‎ 
YON) TINE) IM DIN יורוּ‎ DT הן‎ DS 
nerds אֶת-שָמְ מַלְָנוּ: כִּי‎ arden weap ayy 
לך תִכְרע'‎ aber ל תשבעי‎ pwede, ea ab 
3) pay תַשְְִוָה * וְכָללְבְבוּת‎ yas npipbay 
כַּּבֶר שָבְּתוּב י כָּל עִצְמותִי‎ * yAWS MM וּכְלְיוּת‎ snp 
Hay) וענ‎ ED PIN Wy מִי כִמוך : מצִיל‎ MINA 
ONT PTW DTT וּמִי‎ pny מי‎ Snip 
HN DIY mp roy אל‎ sim staat Sinan 
VIP Ee nY TIN TNR Wawa PP 
sung apa) ens we ma ab + ְּאָמוּר‎ 
‘yey בִּכְבור‎ Sina say בְתעצמות‎ Oe twp 
by avin בְּנוּרְאוּתִיף * המל‎ stam לנצח‎ staan 
! וְנִשָא‎ 0} NBR 
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He who inhabiteth eternity, exalted and holy is his name; 
and it is written, Exult in the Lord, O ye righteous ; praise 
is seemly for the upright. 


By the mouth of the upright thou shalt be praised, by 
the words of the righteous thou shalt be blessed, by the 
tongue of the loving ones thou shalt be extolled, and in the 
midst of the holy thou shalt be hallowed. 


In the assemblies also of the tens of thousands of thy 
people, the house of Israel, thy name, O our King, shall 
be glorified with joyous cries in every generation; for such 
is the duty of all creatures in thy presence, O Lord our 
God and God of our fathers, to thank, praise, laud, glorify, 
extol, honour, bless, exalt and adore thee, even beyond all 
the words of song and praise of David the son of Jesse, 
thy servant and anointed. 


Praised be thy name for ever, O our King, the great and 
holy God and King, in heaven and on earth ; for unto thee, 
O Lord our God and God of our fathers, song and praise 
are becoming, hymn and psalm, strength and dominion, 
victory, greatness and might, renown and glory, holiness 
and sovereignty, blessings and thanksgivings from hence- 
forth even for ever. Blessed art thou, O Lord, God and 
King, great in praises, God of thanksgivings, Lord of 


wonders, who makest choice of song and psalm, O King 
and God, the life of all worlds. 


‘addish, 2. 37» 
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שוכן עד * מָרוּם וקדוש iow‏ י BND‏ רננוּ צדיקים 
בי snp ms ow‏ 


SMa צדיקים‎ ma + Opa oN +B 
:wopnn תִּתרוּמֶם * ובקרב קדושים‎ oon twa 
a2": 2 |] = 2 : . 


syam mina Syn na py בְמַקְהַלוּת רִבָבוּת‎ 

שמך מַלְכָנוּ בכֶלדוּר וָדוּר + yaw‏ חוּבַת בָּל"היצוּרִיםי 
a‏ יי להינו ואלהי «antag‏ להודות Lon‏ 
nat‏ לפאר לרומם לחר sn‏ ללה aby by habs‏ 
7 שירות וְתשבְּחות ור בָּרְישי עב מְשִיחָ 


bean הטֶלְך‎ Syn * מִלְכנוּ‎ wb sme none 
stony אָלהינוּ‎ maga 7d והקדוש בּשָמִיִם וּבְאָרֶץ * כִּי‎ 
ny? וּמִמְשָלֶה‎ wy men אָבוּתִינוּ שיר וּשִבְחָה הלל‎ 
nina mabey mvp mayan bam aya nb 
ap Se * וְעַדדעולֶם * בָּרוף אַתָּה יי‎ mv nietiny 
ההוּאות * אָדוּן הַנִפַּלְאות י‎ Oy + בַתַּשָבְּחות‎ Sin: 
: חִי הָעּלְמִים‎ Se sop spr pea הבוחר‎ 


SM, 2. 37.‏ קיש 





128 MORNING SERVICE FOR SABBATHS AND FESTIVALS. 


Congregation in an undertone. 


Reader. — Bless ye Blessed, praised, glorified, exalted 

: and extolled be the name of the su- 

the Lord who is 10 preme King of kings, the Holy One, 

blessed be he, who is the first and the 

pe blessed. last, and beside him there is no God. 

Extol ye him that rideth upon the hea- 

vens by his name Jah, and rejoice be- 

Blessed is the Lord fore him. His name is exalted above 

: all blessing and praise. Blessed be His 

who is to be blessed name, whose glorious kingdom is for 

ever and ever. Let the name of the 

Lord be blessed from this time forth‏ ה 
and for evermore.‏ 


Cong. and Reader.— 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who formest light and createst darkness, who makest peace 
and createst all things. 


On Sabbaths, and on Festivals falling on Sabbaths, say the following to 
“‘ they shall glorify thee for ever,” p. 130. 


On Festivals falling on Weekdays say, ‘‘ He giveth light,” p. 37, to 
“to olorify thee for ever,” p. 38, and then continue, ** Be thou 
blessed,” p. 130. 


All shall thank thee, and all shall praise thee, and all 
shall say, There is none holy like the Lord. All shall 
extol thee for ever, thou Creator of all things, O God 
who openest every day the doors of the gates of the East, 
and cleavest the windows of the firmament, bringing forth 
the sun from his place, and the moon from her dwelling, 
giving light to the whole world and to its inhabitants 
whom thou createdst by thy attribute of mercy. In mercy 
thou givest light to the earth and to them that dwell 
thereon, and in thy goodness renewest the creation 
every day continually; O King, who alone wast exalted 
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Reader. 
: המְבְרְך‎ wns 1372 


Cong. and Reader. 
הַמְברְּ לְעוּלֶם‎ NN 
: TY) 
ay בּוך אתה‎ 
אור‎ yi’ הַעוּלֶם‎ Jor 
myy * Wn ובורא‎ 
Sonny שָלום וּבוּרָא‎ 


Congregation in an undertone. 
“NBO יִתִבָּרְך וְיְשתִּבַּח‎ 
Toe Sy שמו‎ sBany oA 

מִלְבָי הַמִלְכִים PID wap‏ הוא'" 
שהגת ראשון POS mam‏ 
ps ety pana‏ אֶלים* סְלוּ ללכב 
בְּעְרְבוּת oy) Yow mea‏ לְפָנָיו ‏ 
nabs yy men joa‏ 
mbm‏ 

בְּרוּ Tap ow‏ מִלְכוּתו לְעוּלֶם 
TD) TAY PII POW VT} : TY}‏ 
עולם : 


On Sabbaths, and 09 Festivals falling on Sabbaths, say the following 
fo 2D, 2. 130. 


On Festivals falling on Weekdays say VSN, p. 37, ₪ ND, p. 38, 
and then continue (ANN, 2. 130. 


הפל pei‏ וְהַפל pas sips Sony spay‏ קדוש 

“boa הפותְח‎ Syn יוצר הפל י‎ nop papi הפל‎ + 9 
ובוקט חלוני רקיע + מוציא‎ + mp spe minds oF 
לְעלֶם‎ TNR שבַפְּהי‎ fine מִמְּקמָהּ וּלְבְנֶה‎ MBN 
רַחָמִים : האיר לאֶרֶץ‎ mp2 Nay avin tbe 
wan בְּכֶליום‎ wane וּבְטוּבו‎ pa my oD) 
navian + mee fad הַמְרוּמֶם‎ pben nw מַעָשָה‎ 
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from aforetime, praised, glorified and extolled from days 
of old. O everlasting God, in thine abundant mercies, 
have mercy upon us, Lord of our strength, Rock of our 
stronghold, Shield of our salvation, thou Stronghold of ours! 
There is none to be compared unto thee, neither is there 
any beside thee; there is none but thee: who is like unto 
thee? There is none to be compared unto thee, O Lord 
our God, in this world, neither is there any beside thee, O 
our King, for the life of the world to come; there is none 
but thee, O our Redeemer, for the days of the Messiah ; 
neither is there any like unto thee, O our Saviour, for the = 
resurrection of the dead. 

God, the Lord over all works, blessed is he, and ever to 
be blessed by the mouth of everything that hath breath. 
His greatness and goodness fill the universe; knowledge 
and understanding surround him: he is exalted above the 
holy Chayoth and is adorned in glory above the celestial 
chariot* : purity and rectitude are before his throne, loving- 
kindness and tender mercy before his glory. The luminaries 
are good which our God hath created: he formed them 
with knowledge, understanding and discernment; he gave 
them might and power to rule in the midst of the world. 
They are full of lustre, and they radiate brightness: beautiful 
is their lustre throughout all the world. They rejoice in 
their going forth, and are glad in their returning; they per- 
form with awe the will of their Master. Glory and honour 
they render unto his name, exultation and rejoicing at the 
remembrance of his sovereignty. He called unto the sun, 
and it shone forth in light: he looked, and ordained the 
figure of the moon. All the hosts on high render praise 
unto him, the Seraphim, the Ophanim and the holy 
Chayoth ascribing glory and greatness— 


* Cf. Talmud Babli, Tr. Chagigah, 13 b, 
5 
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EDT)‏ וְהַמִתְנִשָא מִימות עוּלֶם : ody‏ עוּלֶם pera‏ 


Ho ai צור‎ say אָדון‎ roy on ot 
DEN * NOW PN] WE אין‎ CATV. abt aye 
pbiya ומי דומַה-לְך + אין כְּעָרְכף יי אֶלְקִינוּ‎ aA 
pay swan הָעּלֶם‎ md nao snd pay cnn 
מושיענו‎ pont י וְאִין‎ myn לימות‎ woyia nds 
: הַמָתִים‎ nnd 

אל אָדון Sy‏ בְּלהמְעַשים * opp ony pag‏ כָּל- 
mam nyt * pbiy xdp jammy ita : ane‏ סַבָבִים 
אותו : הַמִתְנְּאָה על"חיות הַקְדֶש * וְנְהדר בְּכְבוּד by‏ 
הִמְרְכְּבָה : MDP‏ וּמישור "Eb‏ כַסְאוּי DM) TOM‏ 
>28 כְבודו : pip‏ מאורות stay‏ אֶלְהינוּ * oy‏ 
רת בְּבִינָה וּבְהשבָּל : כ וברה smog joy‏ לְהָיות 
מוּשָלִים בִּקְרֶב תִּבַל + od‏ זיו my) md ova‏ 
oy‏ בְכֶלהָעּלֶם + שְמְחִים בְּצאתֶם וְשָשִים בְּבוְאָם י 
עושים בְּאִימָה ךצון קונֶם : פְּאָר וְכְבוּד myn‏ 
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To the God who rested from all his works, and on the 
seventh day exalted himself and sat upon the throne of 
his glory; who robed himself in glory on the day of 
rest, and called the Sabbath day a delight. This is the 
praise of the Sabbath day, that God rested thereon from 
all his work, when the Sabbath day itself offered praise 
and said “A Psalm, a song of the Sabbath day, It is 
good to give thanks unto the Lord.”* Therefore let all his 
creatures glorify and bless God; let them render praise, 
honour and greatness to the God and King who is Creator 
of all things, and who, in his holiness, giveth an inheritance 
of rest to his people Israel on the holy Sabbath day. Thy 
name, O Lord our God, shall be hallowed, and thy remem- 
brance, O our King, shall be glorified in heaven above and 
on the earth beneath. Be thou blessed, O our Saviour, for 
the excellency of thy handiwork, and for the bright lumin- 
aries which thou hast made: they shall glorify thee for 
ever. 


Be thou blessed, O our Rock, our King and Redeemer, 
Creator of holy beings, praised be thy name for ever, O our 
King; Creator of ministering spirits, all of whom stand in 
the heights of the universe, and proclaim with awe in unison 
aloud the words of the living God and everlasting King. 
All of them are beloved, pure and mighty, and all of them 
in dread and awe do the will of their Master; and all of 
them open their mouths in holiness and purity, with song 
and psalm, while they biess and praise, glorify and reverence, 
sanctify and ascribe sovereignty +0 -- 


- 


% Midrash Tillim. 
52 
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The name of the Divine King, the great, mighty and 
dreaded One, holy is he; and they all take upon themselves 
the yoke of the kingdom of heaven one from the other, and 
give sanction to one another to hallow their Creator: in 
tranquil joy of spirit, with pure speech and holy melody 
they all respond in unison, and exclaim with awe: 


Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth is 
full of his glory. 


And the Ophanim and the holy Chayoth with a noise of 
great rushing, upraising themselves towards the Seraphim, 
thus over against them offer praise and say : 


Blessed be the glory of the Lord from his place. 


To the blessed God they offer pleasant melodies; to the 
King, the living and ever-enduring God, they utter hymns and 
make their praises heard; for he alone performeth mighty 
deeds, and maketh new things; he is the Lord of battles ; 
he soweth righteousness, causeth salvation to spring forth, 
createth remedies, and is revered in praises. He is the 
Lord of wonders, who in his goodness reneweth the creation 
every day continually ; as it is said, (O give thanks) to him 
that maketh great lights, for his lovingkindness endureth for 
ever. O cause a new light to shine upon Zion, and may 
we all be worthy soon to enjoy its brightness. Blessed art 
thou, O Lord, Creator of the luminaries. 


With abounding love hast thou loved us, O Lord our 
God, with great and exceeding pity hast thou pitied us, O 


: 
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our Father, our King, for our fathers’ sake, who trusted in 
thee, and whom thou didst teach the statutes of life, be also 
gracious unto us and teach us. O our Father, merciful 
Father, ever compassionate, have mercy upon us: O put it 
into our hearts to understand and to discern, to mark, learn 
and teach, to heed, to do and to fulfil in love all the words 
of instruction in thy Law. Enlighten our eyes in thy Law, 
and iet our hearts cleave to thy commandments, and unite 
our hearts to love and fear thy name, so that we be never put 
to shame. Because we have trusted in thy holy, great and 
revered name, we shall rejoice and be glad in thy salvation, 
O bring us in peace from the four corners of the earth, and 
make us go upright to our land; for thou art a God who 
worketh salvation. ‘Thou hast chosen us from all peoples 
and tongues, and hast brought us near unto thy great name 
for ever in faithfulness, that we might in love give thanks 
unto thee and proclaim thy unity. Blessed art thou, O 


Lord, who hast chosen thy people Israel in love. 


(When Prayers are not said with the Congregation, add :— 
God, faithful King !) 
Deut. vi. 4—9. 
Hear, O Israel: the Lord our God, the Lord is One. 


Blessed be His name, whose glorious kingdom is for ever 
and ever. 
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And thou shalt love the Lord thy God with all thine 
heart, and with all thy soul, and with all thy might. And 
these words, which I command thee this day, shall be 
upon thine heart: and thou shalt teach them diligently 
unto thy children, and shalt talk of them when thou 
sittest in thine house, and when thou walkest by the way, 
and when thou liest down, and when thou risest up. And 
thou shalt bind them for a sign upon thine hand, and 
they shall be for frontlets between thine eyes. And thou 
shalt write them upon the door posts of thy house, and 
upon thy gates. 


Deut. xi. 13—21. 


And it shall come to pass, if ye shall hearken diligently 
unto my commandments which I command you this day, 
to love the Lord your God, and to serve him with all your 
heart and with all your soul, that I will give the rain of your 
land in its season, the former rain and the latter rain, that 
thou mayest gather in thy corn, and thy wine, and thine oil. 
And I will give grass in thy field for thy cattle, and thou 
shalt eat and be satisfied. Take heed to yourselves, lest your 
heart be deceived, and ye turn aside, and serve other gods, 
and worship them; and the anger of the Lord be kindled 
against you, and he shut up the heaven, that there be 
no rain, and the land yield not her fruit; and ye perish 
quickly from off the good land which the Lord giveth you. 
Therefore shall ye lay up these my words in your heart and 
in your soul; and ye shall bind them for a sign upon your 
hand, and they shall be for frontlets between your eyes. 
And ye shall teach them your children, talking of them 
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when thou sittest in thine house, and when thou walkest by 
the way, and when thou liest down, and when thou risest 
up. And thou shalt write them upon the door posts of 
thine house, and upon thy gates: that your days may be 
multiplied, and the days of your children, upon the land 
which the Lord sware unto your fathers to give them, as 
the days of the heavens above the earth. 


Numbers xv. 37—4I. 


And the Lord spake unto Moses, saying, Speak unto the 
children of Israel, and bid them that they make them a 
fringe upon the corners of their garments throughout their 
generations, and that they put upon the fringe of each 
corner a cord of blue: and it shall be unto you for a fringe, 
that ye may look upon it, and remember all the command- 
ments of the Lord, and do them; and that ye go not 
about after your own heart and your own eyes, after which 
ye use to go astray: that ye may remember and do all my 
commandments, and be holy unto your God. I am the 
Lord your God, who brought you out of the land of Egypt, 
to be your God: I am the Lord your God. 


True and firm, established and enduring, right and faith- 
ful, beloved and precious, desirable and pleasant, revered and 
mighty, well-ordered and acceptable, good and beautiful is 
this thy word unto us for ever and ever. It is true, the God 
of the universe is our King, the Rock of Jacob, the Shield of 
our salvation: throughout all generations he endureth and his 
name endureth ; his throne is established, and his kingdom 
and his faithfulness endure for ever. His words also live 
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and endure; they are faithful and desirable for ever and to 
all eternity, as for our fathers so also for us, our children, 
our generations, and for all the generations of the seed of 
Israel his servants. 


For the first and for the last ages thy word is good 
and endureth for ever and ever; it is true and trustworthy, 
a statute which shall not pass away. True it is that thou art 
indeed the Lord our God and the God of our fathers, our 
King, our fathers’ King, our Redeemer, the Redeemer of 
our fathers, our Maker, the Rock of our salvation ; our 
Deliverer and Rescuer from everlasting, such is thy name; 
there is no God beside thee. 


Thou hast been the help of our fathers from of old, a 
Shield and Saviour to their children after them in every 
generation: in the heights of the universe is thy habitation, 
and thy judgments and thy righteousness reach to the fur- 
thest ends of the earth. Happy is the man who hearkeneth 
unto thy commandments, and layeth up thy Law and thy 
word in his heart. True it is that thou art indeed the 
Lord of thy people, and a mighty King to plead their cause. 
True it is that thou art indeed the first and thou art the last, 
and beside thee we have no King, Redeemer and Saviour. 
From Egypt thou didst redeem us, O Lord our God, and from 
the house of bondmen thou didst deliver us; all their first- 
born thou didst slay, but thy first-born thou didst redeem ; 
thou didst divide the Red Sea, and drown the proud; but 
thou madest the beloved to pass through, while the waters 
covered their adversaries, not one of whom was left. Where- 
fore the beloved praised and extolled God, and offered 
hymns, songs, praises, blessings and thanksgivings to the 
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King and God, who liveth and endureth ; who is high and 
exalted, great and revered; who bringeth low the haughty, 
and raiseth up the lowly, leadeth forth the prisoners, 
delivereth the meek, helpeth the poor, and answereth his 
people when they cry unto him; even praises to the Most 
High God, blessed is he, and ever to be blessed. Moses 
and the children of Israel sang a song unto thee with great 
joy, saying, all of them, 

Who is like unto thee, O Lord, among the mighty ones? 
Who is like unto thee, glorious in holiness, revered in 
praises, doing marvels ? 

With a new song the redeemed people offered praise unto 
thy name at the sea shore; they all gave thanks in unison, 
and proclaimed thy sovereignty, and said, 

The Lord shall reign for ever and ever. 

O Rock of Israel, arise to the help of Israel, and deliver, 
according to thy promise, Judah and Israel. Our Re- 
deemer, the Lord of hosts is his name, the Holy One of 
Israel. Blessed art thou, O Lord, who hast redeemed 
Israel. 


The following Prayer (Amidah) to ‘‘as in ancient years,” p. 142, zs to 
be said standing. 

O Lord, open thou my lips, and my mouth shall declare 
thy praise. 

Blessed art thou, O Lord our God and God ofour 
fathers, God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, 
the great, mighty and revered God, the most high God, who 
bestowest lovingkindnesses, and possessest all things ; who 
rememberest the pious deeds of the patriarchs, and in love 
wilt bring a redeemer to their children’s children for thy 
name’s sake. 
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Standing. 


Sandon haw אֶדנִי ָפָתִי תִפַתֶּח‎ 
doy * אַבותִינוּ‎ coos. mds © ms qa 
sigan Sinan Syn * אֶלְהִי יחק ואלהי שקב‎ ote 
‘bom טובים וְקוּנָה‎ oon Sia * iby אל‎ Nyon 
בָנִיֶם לְמְען שמו‎ cad גוּאל‎ seams אָבוּת‎ vpn זכר‎ 


‘BAND 


137 MORNING SERVICE 0₪ע‎ 


On the Sabbath of Penitence say :-- 


_ Remember us unto life, O King, who delightest in life, and 
inscribe us in the book of life, for thine own sake, O living 
God. 

O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art thou, 
O Lord, the Shield of Abraham. 


Thou, O Lord, art mighty for ever, thou quickenest the 
dead, thou art mighty to save. 


From the Sabbath after the Eighth Day of Solemn Assembly until 
the First Day of Passover, say :— 


Thou causest the wind to blow and the rain to fall. 

Thou sustainest the living with lovingkindness, quickenest 
the dead with great mercy, supportest the falling, healest 
the sick, loosest the bound, and keepest thy faith to them 
that sleep in the dust. Who is like unto thee, Lord of 
mighty acts, and who resembleth thee, O King, who killest 
and quickenest, and causest salvation to spring forth ? 


On the Sabbath of Penitence say :— 


Who is like unto thee, Father of mercy, who in mercy re- 
memberest thy creatures unto life? 


Yea, faithful art thou to quicken the dead. Blessed art 
thou, O Lord, who quickenest the dead. 


Thou art holy, and thy name is holy, and holy beings 
praise thee daily. (Selah.) Blessed art thou, O Lord, the 
holy God. 


On the Sabbath of Penitence conclude the Blessing thus :— 
the holy King. 


When the Reader repeats the Amidah, the following ts said, to 
“*holy God,” p. 138. 


Reader.—We will sanctify thy name in the world even as 
they sanctify it in the highest heavens, as it is written by 
the hand of thy prophet : 

And they called one unto the other and said, 

- 
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Cong.—Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole 
earth is full of his glory. 


Reader.—Then with a noise of great rushing, mighty and 
strong, they make their voices heard, and, upraising them. 
selves towards the Seraphim, they exclaim over against them, 
Blessed— 


Cong.—Blessed be the glory of the Lord from his place. 


Reader—From thy place shine forth, O our King, and 
reign over us, for we wait for thee. When wilt thou reign 
in Zion? Speedily, even in our days, do thou dwell there, 
and for ever. Mayest thou be magnified and sanctified in 
the midst of Jerusalem thy city throughout all generations 
and to all eternity. O let our eyes behold thy kingdom, 
according to the word that was spoken in the songs of thy 
might by David, thy righteous anointed : 


Cong._—The Lord shall reign for ever, thy God, O Zion, 
unto all generations. Praise ye the Lord. 


Reader.—Unto all generations we will declare thy great- 
ness, and to all eternity we will proclaim thy holiness, and 
thy praise, O our God, shall not depart from our mouth for 
ever, for thou art a great and holy God and King. Blessed 
art thou, O Lord, the holy God. 


On the Sabbath of Penitence conclude the Blessing thus :— 
the holy King. 


Moses rejoiced in the gift of his portion, for thou didst 
call him a faithful servant: a diadem of glory didst thou! 
place upon his head, when he stood before thee upon 
Mount Sinai; and in his hand he brought down the tw 
tables of stone, upon which the observance of the Sabbath 
was prescribed, and thus it is written in thy Law: 

7.2 
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Exodus xxx. 16, 17. 


And the children of Israel shall keep the Sabbath, to 
observe the Sabbath throughout their generations, for an 
everlasting covenant. It is a sign between me and the 
children of Israel for ever, that in six days the Lord made 
the heavens and the earth, and on the seventh day he rested, 
and ceased from his work. 


And thou didst not give it, O Lord our God, unto the 
nations of other lands, nor didst thou, O our King, make 
it the heritage of worshippers of idols, nor do the uncircum- 
cised dwell in its rest; but unto thy people Israel thou 
didst give it in love, unto the seed of Jacob whom thou 
didst choose. The people that hallow the seventh day, even 
all of them shall be satiated and delighted with thy good- 
ness, seeing that thou didst find pleasure in the seventh 
day, and didst hallow it; thou didst call it the desirable of 
days, in remembrance of the creation. 


Our God and God of our fathers, accept our rest ; sanc- 
tify us by thy commandments, and grant our portion in 
thy Law ; satisfy us with thy goodness, and gladden us with 
thy salvation; purify our hearts to serve thee in truth; and 
in thy love and favour, O Lord our God, let us inherit thy 
holy Sabbath ; and may Israel, who hallow thy name, rest 
thereon. Blessed art thou, O Lord, who hallowest the 
Sabbath. 


Accept, O Lord our God, thy people Israel and their 
prayer; restore the service to the oracle of thy house; 
receive in love and favour both the fire offerings of Israel 
and their prayer; and may the service of thy people Israel 
be ever acceptable unto thee. 
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On New Moon and the Intermediate Days of Passover and Tabernacles 
SAY -— 

_Our God and God of our fathers! May our remembrance 
rise, come and be accepted before thee, with the remembrance 
of our fathers, of Messiah the son of David thy servant, of 
Jerusalem thy holy city, and of all thy people the house of 
Israel, bringing deliverance and well-being, grace, lovingkind- 

ness and mercy, life and peace on this day of 


On New Moon say— 
the New Moon. 
On Passover— 


the Feast of Unleavened Bread. 


On Tabernacles— 
the Feast of Tabernacles. 
Remember us, O Lord our God, thereon for our well-being ; 
be mindful of us for blessing, and save us unto life: by thy 
promise of salvation and mercy, spare us and be gracious unto 
us; have mercy upon us and save us; for our eyes are bent upon 
thee, because thou art a gracious and merciful God and King. 


And let our eyes behold thy return in mercy to Zion. 
Blessed art thou, O Lord, who restorest thy divine presence 
unto Zion. 

Congregation in an undertone— 

We give thanks unto thee, 
for thou art the Lord our 
God and the God of our fa- 
thers, the God of all flesh, 
our Creator and the Creator 


We give thanks unto thee, 
for thou art: the Lord. our 
God and the God ‘of our 
fathers for ever and ever; thou 


of all things in the beginning. 
Blessings and thanksgivings 
be to thy great and holy name, 
because thou hast kept us in 
life and hast preserved us: 
so mayest thou continue to 
keep us in life and to preserve 
us. O gather our exiles to 
thy holy courts to observe thy 
statutes, to do thy will, and 
to serve thee with a perfect 
heart; seeing that we give 
thanks unto thee. Blessed be 
the God to whom thanksgiv- 
ings are due. = 


art the Rock of our lives, the 
Shield of our salvation through 
every generation. We will 
give thanks unto thee and de- 
clare thy praise for our lives 
which are committed unto thy 
hand, and for our souls which 
are in thy charge, and for thy 
miracles, which are daily with 
us, and for thy wonders and 
thy benefits, which are wrought 
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at all times, evening, morn and noon. O thou who art all- 
good, whose mercies fail not; thou, merciful Being, whose 
lovingkindnesses never cease, we have ever hoped in thee. 


On Chanukah say, ** We thank thee also,” etc., pp. 51, 2. 


For all these things thy name, O our King, shall be con- 
tinually blessed and exalted for ever and ever. 


On the Sabbath of Penitence say :-- 
O inscribe all the children of thy covenant for,a happy life. 


And everything that liveth shall give thanks unto thee 
for ever, and shall praise thy name in truth, O God, our 
salvation and our help. Blessed art thou, O Lord, whose 
name is All-good, and unto whom it is becoming to give 
thanks. 


At the repetition of the Amidah by the Reader the following 
7s introduced :— 


Our God and God of our fathers, bless us with the three-fold 
blessing of thy Law written by the hand of Moses thy servant, 
which was spoken by Aaron and his sons, the priests, thy holy 
people, as it is said, The Lord bless thee, and keep thee: the 
Lord make his face to shine upon thee, and be gracious unto 
thee : the Lord turn his face unto thee, and give thee peace. 


Grant peace, welfare, blessing, grace, lovingkindness and 
mercy unto us and unto all Israel, thy people. Bless us, 
O our Father, even all of us together, with the light 
of thy countenance; for by the light of thy countenance 
thou hast given us, O Lord our God, the Law of life, 
lovingkindness and righteousness, blessing, mercy, life and 


r4t‏ תפלת שחרית לשבת 
על spy‏ שבְכָל apy ov‏ ועל נפְלְאוִּי וטובוקיף 
שְבְכֶָלדְעת soy‏ ובקר וְצְהָרִים * הטוב כִּי SND‏ רחמיף ' 
EDT‏ כִּי WANS‏ מִסְִך ' chive‏ קוינו ל : 
pp. 51, 52.‏ על הַנָּסִים On MBI] say‏ 
על yee Beinn Tan oe‏ מלְָנו Driv) ren‏ 


: Wy 
On mow Naw say :— 


SN 2 לחּים טובִים כְּליִבָּנִי‎ sings 


abe arth pn bay‏ ויהללו ney youn‏ הָאֶל 

: 1 צן ד : 0 3 OC‏ ד 
ענו AS Na PP IN)‏ + הטוב. oe‏ 
ל ny‏ להודות : 


At the repetition of the WINDY by the Reader the following ts 
introduced :— 


mina nvbwnn mow. 2222 פבותָינג'‎ oN הלהינו‎ 
WIP PS BR TANT AY משֶה‎ wp הַבְּהוּבָה על‎ 
122 YTS) FTW TD TB) ENP עם קדושף‎ "DTS 


: שֶלוּם‎ AT? Dy ANS NIB NB) arp) PE 
sy וְְחָמִים‎ JM) in וּבְרְכֶה‎ nai obey my 
“ina Toys Mba way wa * yay Snir כָּל‎ buy 


co ז:=‎ 


ewer 


' וְשָלום‎ DYN) DY APA API ON ְאֶחְבַת‎ 


142 MORNING SERVICE FOR SABBATHS. 


peace ; and may it be good in thy sight to bless thy people 
Israel at all times and in every hour with thy peace. 


On the Sabbath of Penitence say :— 

In the book of life, blessing, peace and good sustenance 
may we be remembered and inscribed before thee, we and all 
thy people the house of Israel, for a happy life and for peace. 
Blessed art thou, O Lord, who makest peace. 


Blessed art thou, O Lord, who blessest thy people Israel 
with peace. 


O my God! guard my tongue from evil and my lips 
from speaking guile; and to such as curse me let my soul 
be dumb, yea, let my soul be unto all as the dust. Open 
my heart to thy Law, and let my soul pursue thy command- 
ments. If any design evil against me, speedily make their 
counsel of none effect, and frustrate their designs. Do it 
for the sake of thy name, do it for the sake of thy right 
hand, do it for the sake of thy holiness, do it for the sake of 
thy Law. In order that thy beloved ones may be delivered, 
O save with thy right hand, and answer me. Let the words 
of my mouth and the meditation of my heart be acceptable 
before thee, O Lord, my Rock and my Redeemer. He 
who maketh peace in his high places, may he make peace ° 
for us and for all Israel, and say ye, Amen. 


May it be thy will, O Lord our God and God of our fathers, 
that the temple be speedily rebuilt in our days, and grant our 
portion in thy Law. And there we will serve thee with awe, 
as in the days of old, and as in ancient years. Then shall 
the offering of Judah and Jerusalem be pleasant unto the Lord, 
as in the days of old, and as in ancient years. 


On New Moon, Festivals, the Intermediate Days of Festivals, ana 
on Chanukah, Hallel, 2. 219, ts said after the Amidah, 


Kaddish, 2. 75. 
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ORDER OF READING THE LAW ON SABBATHS 
AND FESTIVALS. 


There is none like unto thee among the gods, O Lord; 
and there are no works like unto thine. Thy kingdom 
is an everlasting kingdom, and thy dominion endureth 
throughout all generations. The Lord reigneth; the Lord 
hath reigned ; the Lord shall reign for ever and ever. The 
Lord will give strength unto his people ; the Lord will bless 
his people with peace. 

Father of mercies, do- good in thy favour unto Zion ; 
build thou the walls of Jerusalem. For in thee alone do 
we trust, O King, high and exalted God, Lord of worlds. 


The Ark ts Opened. 


Reader and Cong.—And it came to pass, when the ark set 
forward, that Moses said, Rise up, O Lord, and thine 
enemies shall be scattered, and they that hate thee shall 
flee before thee. For out of Zion shall go forth the Law, 
and the word of the Lord from Jerusalem. 


The Reader takes the Scroll of the Law, and says :— 


Blessed be he who in his holiness gave the Law to his 
people Israel. 


In some Congregations the following 7s satd :— 
Zohar, Parshath Vayakhel. 


Blessed be the name of the Sovereign of the universe. Blessed 
be thy crown and thy abiding-place. Let thy favour rest with 
thy people Israel for ever: show them the redemption of thy 
right hand in thy holy temple. Vouchsafe unto us the benign 
gift of thy light, and in mercy accept our supplications. May it 
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סדר קריאת התורה לשבת ויום טוב : 
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: עּלְמִים‎ 


The Ark is opened. 
Reader and Congregation :-- 
PVR משה * קוּמָה | יי ופצו‎ TN יהי בָּנְסְע הָאָרן‎ 
תה גְּבַר-‎ NER כ מציון‎ + TPO PIE סו‎ 
= מִירוּשָלֶם:‎ 


: בְְּדְשָתו‎ Osi לְעַמ‎ mim nay na 


In some Congregations the following ts said :— 
זוהר פ' ויקהל‎ 
OY AT SY PINS) TD TM ayy NYT PI NIA 
MOY בְּבִית‎ Way WS WN) WMP oy ars Wey 
בְּרָחָמִין: יְהַא‎ SINR Dada ATM? awe RD ּלְאָמְטוּיָא‎ 
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be thy will to prolong our life in well-being. Let me also 
be numbered among the righteous, so that thou mayest be 
merciful unto me, and have me in thy keeping, with all that 
belong to me and to thy people Israel. Thou art he that 
feedeth and sustaineth all; thou art he that ruleth over all; 
thou art he that ruleth over kings, for dominion is thine. I am 
the servant of the Holy One, blessed be he, before whom 
and before whose glorious Law I prostrate myself at all times: 
not in man do I put my trust, nor upon any angel do I rely, 
but upon the God of heaven, who is the God of truth, and 
whose Law is truth, and whose prophets are prophets of truth, 
and who aboundeth in deeds of goodness and truth. In him I 
put my trust, and unto his holy and glorious name I utter 
praises. May it be thy will to open my heart unto thy Law, 
and to fulfil the wishes of my heart and of the hearts of all thy 
people Israel for good, for life, and for peace. 


On Festivals the following is said :— 


The Lord, the Lord is a merciful and gracious God, slow 
to anger and abounding in lovingkindness and truth; keeping 
lovingkindness for thousands, forgiving iniquity and trans- 
gression and sin. (70 de said three times.) 


Lord of the universe, fulfil the wishes of my heart for good ; 
grant my desire, give me my request, even unto me, thy servant, 
—— the son of —— (thy maid servant the daughter 
of --—), and make me worthy (together with my _ wife,) 
(my husband,) (my children,) to do thy will with a perfect heart ; 
and deliver me from the evil inclination. O grant our portion in 
thy Law; make us worthy to have thy divine presence abiding 
with us; vouchsafe unto us the spirit of wisdom and under- 
standing, the spirit of counsel and might, the spirit of know- 
ledge and fear of the Lord. So also may it be thy will, O Lord 
our God and God of our fathers, that I may be fitted to do such — 
deeds as are good in thy sight, and to walk in the way of the 
upright before thee. Sanctify us by thy commandments, that 
we may merit the long and blessed life of the world to come: 
guard us from evil deeds, and also from evil hours that visit 
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NTE NI NTP) NIM חיין‎ 7? NNT PTD NVI 
Way? כָּידּי לי וְדי‎ Oyo Tega vy one? צִדִּיקַיָא‎ tap 
שליט‎ NIT ARs (NPI? DID NPI? TT הוא‎ Aas ישְרְאל:‎ 
SOT PPT NS sb הוא דּשלִיט על‎ As ללא י‎ by 
TPT VAN קמה‎ NIA] SAT PID דקוּדְשָא‎ STI NIN 
וְלָא על כּר‎ SNE] WAS על‎ NP TID) בְּכֶל עד‎ PT 
‘OW דהוא הֶלְחָא‎ NWT NTTPNZ NPR אלְחִין סְמִיכְנֶא'‎ 
OHA WIND TEV? NIDA קשומי וּכְבִימְחִי קֶשוּטי‎ ANY 
: תוּשְבְּחָן‎ TOS NIN NDP MWD Pw?) * רְחץ‎ AIS FB 
בָּאירוְתָא* וְתַשָלִיםימְשְמֶּלִין‎ D2 OAPI PTD, NZD NT 
: לטב וּלְחְוּין וְלְשָלֶם‎ Oates yey IT NB?) aby 


On Festivals the following is said :— 
: וָמָמַת‎ TOR ורב‎ NBS FAS רחום וְחפון‎ Dy min! min 
TAD) MMT] Dw) py לְאְלְפִים נשא‎ TH 7g 


(Zo be said three times.) 


PID 2S Pa raw רבון הַעוּלֶם' מַלָא משטלות לבי‎ 
(פ' בַּת פ') וני ְמֶת-‎ WIN פ')‎ 7B (פ'‎ WAY שמַלָתִי לי‎ 
של"‎ azz yey לעשות‎ Cops) CPN) CABS 
Tw כְדִי‎ war TIN wpe EO) PIT TEN ּמַלְמְנִי‎ 
Mey רְוּח‎ APB MIT רוח‎ any וְהוּפַע‎ any שָכִינֶתְִ‎ 
מְלְפָני וו‎ PITT ry ONIN דָּעַת‎ om Paap 
לעשורז מַעָשִיבם מוביבז‎ mamw וָאלהִי טבותִינוּ‎ ats 
Pogo. MBM Mw ow Te MBP. * PPP 
PNB ODD WT? Oey) טובִים‎ OM? ְדִי שנְְפָה‎ 
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and afflict this world. As for him who trusteth in the Lord, 
let lovingkindness surround him. Amen. 


Let the words of my mouth and the meditation of my heart 
be acceptable before thee, O Lord, my Rock and my Redeemer. 


And as for me, may my prayer unto thee, O Lord, be in an 
acceptable time: O God, in the abundance of thy lovingkind- 
ness, answer me in the truth of thy salvation. 


(This verse ts said three times.) 


The Reader takes the Scroll of the Law, and the following is said :— 


Reader and Cong.—Hear, O Israel: the Lord our God, the 
Lord is One. 


Reader and Cong.—One is our God; great is our Lord; holy 
is his name. 


Reader.—Magnify the Lord with me, and let us exalt his 
name together. 


Reader and Cong.—Thine, O Lord, is the greatness, and the 
power, and the glory, and the victory, and the majesty: 
for all that is in the heaven and in the earth is thine; thine, 
O Lord, is the kingdom, and the supremacy as head over 
all. Exalt ye the Lord our God, and worship at his foot- 
stool: holy is he. Exalt ye the Lord our God, and worship 
at his holy mount; for the Lord our God is holy. 


Magnified and hallowed, praised and glorified, exalted and 
extolled above all be the name of the Supreme King of Kings, 
the holy One, blessed be he, in the worlds which he hath 

U 
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וְתשמְרְנוּ oye‏ רְעִים וּמְשָעוּת רָעות הַמִתְרגָּשות Nob‏ 
לְעולֶם י וְחַבּומַח YE‏ חסד יְסובְבָוּ ' SEN‏ 
NRE? BP PT) MyESPN‏ ו ורי Nada‏ : 
ps] oy yA PED aw‏ אָלחים BY Wms‏ 
SPW) OMe‏ 
This verse ts satd three times.)‏ ) 


The Reader takes the min “ED, and the following ts said:— 
Reader and Congregation :— 
: יְהוָה אֶלהִינו יְהוֶה אֶחָד‎ Senin yaw 
Reader and Congregation :— 


: אֶלְהִינוּ גדל אַדונינוּ קדוש שמו‎ ony 


Reader : -- 
sym ונְרוּמַמָה שמו‎ ms דלו ליי‎ 
Reader and Congregation :— 

ל יי PANBHT) MIEN APT‏ וגח (ההור י 
ִּי כל pays ones‏ לף יי median‏ וְהַמִתְנשָא לכל 
לראש : רוממו יָי אָלהינוּ ood mein‏ רִגְלִיו wat‏ 
הוא : רוּממו יי dy‏ והשְתחווּ wap ad‏ כִּי קדוש . 
אלהינו : 

| וְיִתְפְפַר וְיְתרומַו‎ maak wapny Dam על הפל‎ 
|  אוה‎ qe wip oben שַל-מֶלְ מַלְכִי‎ dow oxy 
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created,—this world and the world to come,—in accordance 
with his desire, and with the desire of them that fear him, 
and of all the house of Israel: the Rock everlasting, the Lord 
of all creatures, the God of all souls; who dwelleth in the 
wide-extended heights, who inhabiteth the heaven of heavens 
of old; whose holiness is above the Chayoth and above the 
throne of glory. Now, therefore, thy name, O Lord our God, 
shall be hallowed amongst us in the sight of all living. Let 
us sing a new song before him, as it is written, Sing unto God, 
sing praises unto his name, extol ye him that rideth upon 
the heavens by his name Jah, and exult before him. And may 
we see him, eye to eye, when he returneth to his habitation, as 
it is written, For they shall see eye to eye, when the Lord 
returneth unto Zion. And it is said, And the glory of the Lord 
shall be revealed, and all flesh shall see it together; for the 
mouth of the Lord hath spoken it. 

May the Father of mercy have mercy upon a people that 
have been borne by him. May he remember the covenant with 
the patriarchs, deliver our souls from evil hours, check the evil 
inclination in them that have been carried by him, grant us of 
his grace an everlasting deliverance, and in the attribute of his 
goodness fulfil our desires by salvation and mercy. 


The Scroll of the Law is placed upon the desk, and the Reader says 
the following :-— 
And may he help, shield and save all who trust in him, 
and let us say, Amen. Ascribe all of you greatness unto 
our God, and render honour to the Law. 


Here the Reader names the Person who ts called to the Reading 
of the Law. 


Blessed be he, who in his holiness gave the Law unto 
his people Israel. The Law of the Lord is perfect, restoring 
the soul: the testimony of the Lord is faithful, making wise 
the simple. The precepts of the Lord are right, rejoicing 
the heart: the commandment of the Lord is pure, enlighten- 

UZ 
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PRI) His וְחָעוּלֶם הַבָּא:‎ my חָעולֶם‎ say ninbdiva 
b> צור הָעוּלָמִיבם אדון‎ say וְכְרְצון כֶּל-בִּירת‎ yap 
TW oi כָּלהַנְפְשות : חיושב בְּמְרְחָבִי‎ mby nian 
עַלרפּפות‎ Say קִדְשָתו על-חחיור‎ : op ww בְּשָמִי‎ 
: כְּלִיחָי‎ copy) acy 1 בנ‎ sow wan Jey : Tian 
סְלגּ‎ jaw star כִּכְּחוּב : שירג לָאלים‎ wir וְנאמר 9759 שיר‎ 
NPD PP amy לְפְנִיו:‎ ayy) jaw mya olay, 37? 
: ציון‎ yy DWE ANT PPD PY כִּי‎ saanpp ayy jaws 
דּבַּר:‎ OB כּי‎ VT. כָליבְּשָר‎ ANT yy כְּבוד‎ 7739) TEND 


DIAS MIR Wa) my OY oF SAT Ory טב‎ 

Dey‏ נַפְשוּתִינוּ מן-חשָעות Tye) iT‏ בְּיְצָר חָר מן 

המְּשפים jam‏ אוחָנוּ לפְלִימַת עולְמִים וימַלָא משאלותַינג 
בְּמִדֶּה maw‏ יְשנטֶה וְרְחָמִים ' 


The תורה‎ TED ₪ placed upon the desk, and the Reader says 
the following :— 


ויעזור pan‏ ויושיע לכל החוסִים בו (נאמר אָמַן : Gon‏ 
הָבו גְדָל לאלקינו agp yaa emir stag am‏ יָעמוד 


Here the Reader names the Person who zs called to the Reading 
of the תורה‎ 


בְּרוּך min nay‏ לעמו Sei‏ בּקְדְשָתוּ: תורת !ו 


פּקודִי aM DY‏ מִצְַת MBN‏ מְאִירת 


| 
| 
| 
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ing the eyes. The Lord will give strength unto his people; 
the Lord will bless his people with peace. As for God, his 
way is perfect: the word of the Lord is tried: he is a shield 
unto all them that trust in him. 


Cong. and Reader.—And ye that cleave unto the Lord your 
God are alive every one of you this day. 


Those who are called to the Reading of the Law say the following 
Blessing :— 


Bless ye the Lord who is to be blessed. 


Cong.—Blessed be the Lord, who is to be blessed for ever 
and ever. 


The Response of the Congregation ts repeated, and the Blessing 
continued :— 
Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who hast chosen us from all peoples, and hast given us thy 
Law. Blessed art thou, O Lord, who givest the Law. 


After the reading of a Section of the Law, the following Blessing 
zs 5070 :— 
Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who hast given us the Law of truth, and hast planted ever- 
lasting life in our midst. Blessed art thou, O Lord, who 


givest the Law. 
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ony‏ : יי עו לעמל FINN pat‏ אֶתעמוּ בַשָלוּם: הָאֶל 
תָּמִים רּרְכל mes‏ יי צָרוּפָה aan yp‏ לכל oping‏ בּן: 


Congregation and Reader :— 


: הַיום‎ pbs חיים‎ toy 3 DIT ONY 


Those who are called to the Reading of the mA say the following 
Blessing :— 


saa ny wg 
Congregation :— 
: לְעלֶם וְעָד‎ aD yA 


The Response of the Congregation zs repeated, and the Blessing 
continued :— 


sana Wwe הָעוּלֶם י‎ pop יי אָלהִינוּ‎ omy BE 
“NAAN בְּרוף‎ intern woyny מַבְּלהָעָמִים‎ 
smn in 


After the reading of a Section of the Law, the JSollowing Blessing 
29 said :— 


רו אַתָּה ו אָלקינוּ. Wy Or Typ‏ נתַרְלנו 
תורת אָמָת * Ym‏ עוּלֶם yoo‏ בַּתוּבְנוּ י PIE‏ אַתָּה יי 
yn‏ הַתורֶה : 
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Persons who have been in peril of their lives, during journeys by sea or 
land, in captivity or sickness, upon their deliverance or recovery 
say the foliowing, after the conclusion of the last Blessing :— 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who vouchsafest benefits unto the undeserving, who hast 
also vouchsafed all good unto me. 


The Congregation respond :— 


He who hath vouchsafed all good unto thee, may he 
vouchsafe all good unto thee for ever. 


The following ts said by the Father of a Bar-Mitzvah, when the latter 
has concluded the Blessing after having been called to the Reading 
of the Law. 


Blessed be he who hath freed me from the responsibility 
for this child. 


After the Reading of the Law, the Scroll is held up, and the 
Congregation say the following :— 


And this is the Law which Moses set before the children 
of Israel, according to the commandment of the Lord by 
the hand of Moses. It is a tree of life to them that grasp 
it, and of them that uphold it every one is rendered happy. 
Its ways are ways of pleasantness, and all its paths are peace. 
Length of days is in its right hand; in its left hand are 
riches and honour. It pleased the Lord, for his righteous- 
ness’ sake, to magnify the Law and to make it honourable. 


Before the Lesson from the Prophets the following is said :— 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who hast chosen good prophets, and hast found pleasure in 
their words which were spoken in truth. 
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Persons who have been in peril of thetr lives, during journeys by sea or‏ 


land, in captivity or sickness, upon thetr deliverance or recovery say 
the following after the conclusion of the last Blessing :— 


ברו nay‏ יי אֶלְהִינוּ dp‏ הָעּלֶם * Sein‏ לְחִיָבִים 
טובות + dew‏ כָּליטוב : 


The Congregation respond : — 


מי nbn)‏ לטוב + הוא boy‏ כָּליטוּב. sm‏ 


The following ts said by the Father of a מִצְוֶה‎ 12, when the latter has 
concluded the Blessing after having been called to the Reading of 
the Law :— 


ברו שָפְּמְנִי way‏ של זָה : 


After the Reading of the Law, the תורה‎ “IBD zs held up, and the 
Congregation say the following: == 


וזאת Deeg Minn‏ משָה 9986 בָּנִי Syn‏ עַלדפי 
יי OMMpy : Aviom‏ היא Toph) m2 Ding‏ 
מאער: apie da, oxo eT‏ שלום: py‏ 
appa oe‏ בְּשָמאלָהּ טָשָר וְכְבוּד+ 8 wad yan‏ 
STN Min Se jpry‏ 
Before Reading the WDM the following is said:—‏ 


רו אַתֶה ‏ אָלקינוּ chia ppp‏ אֶשָר ana‏ 
DMNA‏ טובִים YN)‏ בְְבְִיהֶם הגְאָמָרִים בְּאְמָת + | 
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Blessed art thou, O Lord, who hast chosen the Law, and 
Moses thy servant, and Israel thy people, and prophets of 
truth and righteousness. 


After the Lesson from the Prophets the following ts said :— 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
Rock of all worlds, righteous through all generations, O 
faithful God, who sayest and doest, who speakest and 
fulfillest, all whose words are truth and _ righteousness. 
Faithful art thou, O Lord our God, and faithful are thy 
words, and not one of thy words shall return void, for thou 
art a faithful and merciful God and King. Blessed art thou, 
O Lord, God, who art faithful in all thy words. 


Have mercy upon Zion, for it is the home of our life, and 
save her that is grieved in spirit speedily, even in our days. 
Blessed art thou, O Lord, who makest Zion joyful through 
her children. 


Gladden us, O Lord our God, with Elijah the prophet, 
thy servant, and with the kingdom of the house of David, 
thine anointed. Soon may he come and rejoice our 
hearts. Suffer not a stranger to sit upon his throne, nor 
let others any longer inherit his glory; for by thy holy 
name thou didst swear unto him, that his light should not 
be quenched for ever. Blessed art thou, O Lord, the Shield 
of David. 


On Sabbaths, including the Intermediate Sabbath of Passover, say:— 


For the Law, for the divine service, for the prophets, 
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בְּרוך ams‏ + הבוחר ming‏ וּבְמשָה Pray‏ וּבישְרְאל 
DT) Ma WI Wy‏ 
the following is said—‏ המרה After Reading the‏ 

“bo הָעְּלֶם * צוּר‎ qbp אֶלהינוּ‎ © omy בְּרוךף‎ 
sping jos הָעּלְמִים צדיק בְּכְלדהדורורת הָאֶל‎ 
TSI וְצָרק:‎ MS AT piper aT עּשָה‎ 
אֶחָד‎ WIT PITT WYN אֶלקינוּ‎ oN AN 
ya Top אל‎ sp * לא-ושוב רילם‎ sing qu 
‘bon הָאֶל הנְאָמָן‎ sy nny ya * אִפּה‎ ye 
ברו‎ 

vey וְלְעָלּבַת‎ avn היא בִּית‎ tp עליציון‎ om 
YY Nb oy nme ברו‎ op. בַּמהרָה‎ yen 
M933 

שמְְנוּ יי אַלקינוּ FAW was ya‏ ּבְמַלְכוּת 
ית דוד משיחף * a‏ יבא Sy‏ לבנ * wordy‏ 
אישב זֶר ולא oy‏ עד ony‏ אֶתּכָּבוּרן * כִּי 
ows‏ קִרְשָף נִשבּעְתּ לו ina nag: Noe‏ עלס ועדי 
poy ARS pha‏ דִָּר: 

| On שַבָּת‎ , including NDB ayy חול‎ Nav, say :-- 
וְעַלדיוס‎ onary) וְעַליהְעָבורָה‎ mimo by 
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and for this Sabbath day, which thou, O Lord our God, 
hast given us for holiness and for rest, for honour and for 
glory,—for all these we thank and bless thee, O Lord our 
God, blessed be thy name by the mouth of every living 
being continually and for ever. Blessed art thou, O Lord, 
who sanctifiest the Sabbath. 


On the Three Festivals, as also on the Intermediate Sabbath of 
Tabernacles, say :— 


For the Law, for the divine service, for the prophets ; 
On the Sabbath: for this Sabbath Day, 


On Passover: and for this day of the Feast of Unleavened 
Bread, 


On Pentecost: and for this day of the Feast of Weeks, 
On Tabernacles: and for this day of the Feast of Tabernacles, 


On the Eighth Day of Solemn Assembly: and for this 
Eighth-day feast of Solemn Assembly, 


which thou, O Lord our God, hast given us (on Sabbath add, 
for holiness and for rest,) for joy and gladness, for honour 
and glory,—for all these we thank and bless thee, O Lord our 
God, blessed be thy name by the mouth of every living being 
continually and for ever. Blessed art thou, O Lord, who sanc- 
tifiest (on Sabbath add, the Sabbath,) Israel and the Festivals. 


On the New Year say:— 


For the Law, for the divine service, for the prophets )0/% 
Sabbath add, and for this Sabbath Day), and for this Day of 
Memorial, which thou, O Lord our God, hast given us )0/ 
Sabbath add, for holiness and for rest,) for honour and glory,— 
for all these we thank and bless thee, O Lord our God, blessed 
be thy name by the mouth of every living being continually and 
for ever: thy word is true and endureth for ever. Blessed art 
thou, O Lord, King over the whole earth, who sanctifiest (om 
Sabbath add, the Sabbath,) Israel and the Day of Memorial. 
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min navn‏ שְנתְתֶּלְנוּ יי onde‏ לִקְרְשָה וְלְמְנוּחָה 
לְבְבוּד וּלְתְפאָרַת * עַלהַפל יי אֶלְהִינוּ. amas‏ מודים 
לך ORD‏ אותַך * Tan ‘orbs spa ype san:‏ 
ayy?‏ וְעֶד + בְּרוף may‏ יי navn wpb‏ : 


On pon שלש‎ as also on mad חול המועד‎ nay, say i— 
on NIV) וְעַל-הְצְבוּדָה וְעַלהנְּבִיפִים וְעַלדיום‎ min y 
וְעלייום)‎ My השבֶּת‎ add 

on TBD say— on PAYA say— on MDB say— 

חַג ain se‏ | חַג השבועות mT‏ | חג חַסְּכּות min‏ 
wT‏ חג ZY‏ הזָּח-<* שמיני עִצְרֶת on‏ 

MP ANB‏ יי (mma) MITT? == NEw > ANTONY‏ לְששוּן 
ּלְשָמַחָה לְכְבוּד וּלְתִפְפָרֶת * על-הפל יו armas arias‏ מודים 
TRY IBN TIS DDI?‏ בְּפִי an Ip‏ לְעוּלֶס 
NAW om nae add) Wap ' 3) MAS FMR ' TY)‏ ן) MAES‏ 


On ראש הַשָנָה‎ say :-- 


on navy ody) על-התוּרֶה וְעַלדְחְעָבוּדֶה וְעַלהִפְּבִיפִים‎ 
להינו‎ yy aap EW יום) הזּבּרון הַזֶּה‎ Sy) הִשַבֶּת חִזָּח‎ > 
וּלְתִפְאָרֶת * על-חפל‎ ting) לְקְדְשָה ולְמנוּחְה)‎ = naw add) 
Faw TI ADIs ּמְבְרְכִים‎ AP מִכְחָטוּ מודים‎ Tay Y 
np 79) Bey מ‎ TEA Ty) לְעוּלם‎ nam hy *DR 
) BRIT om NBW ad) WIND * צליכְּליְהַפָרֶץ‎ WP * 3 TAS 
: זַזּכְרוּן‎ oy Daye 
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On the Day of Atonement say -— 


For the Law, for the divine service, for the prophets 
(on Sabbath add, for this Sabbath Day,) and for this Day of 
Atonement, which thou, O Lord our God, hast given us (o# 
Sabbath add, for holiness and for rest,) for forgiveness, pardon 
and atonement, for honour and glory,—for all these we thank 
and bless thee, O Lord our God, blessed be thy name by the 
mouth of every living being continually and for ever: thy word 
is true and endureth for ever. Blessed art thou, O Lord, thou 
King, who pardonest and forgivest our iniquities and the iniqui- 
ties of thy people, the house of Israel, and makest our trespasses 
to pass away year by year; King over the whole earth, who 
sanctifiest (oz Sabbath add, the Sabbath,) Israel and the Day 
of Atonement. 


The following three paragraphs are not said on Festivals occurring 

on Week-days. 

May salvation from heaven, with grace, lovingkindness, 
mercy, long life, ample sustenance, heavenly aid, health of 
body, a higher enlightenment, and a living and abiding 
offspring, that will not break with, nor neglect any of the 
words of the Law, be vouchsafed unto the teachers and 
rabbins of the holy community, who are in the land of 
Israel, and in the land of Babylon, and in all the lands of 
our dispersion ; unto the heads of the academies, the chiefs 
of the captivity, the heads of the colleges, and the judges 
in the gates; unto all their disciples, unto all the disciples 
of their disciples, and unto all who occupy themselves with 
the study of the Law. May the King of the universe bless 
them, prolong their lives, increase their days, and add to 
their years, and may they be saved and delivered from every 
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on nav) עַליְהַתּוּרָה וְעַלְהָעָבוּדֶה וְעַליְהַפְּבִיפִּים וְעָלייוּב‎ 
ו ליכ‎ ABP AIR TIFT וְעַל יום) חַכּפרים‎ MITT הַשַבָּת‎ > 
גּלְכַפָרֶה י‎ mma) mended וְלְמְנוּחֶה)‎ may on may ada) 
T? מודים:‎ coms ams לְכָבוּד גּלְחַפְמָרֶת + עִליְהַפל יי‎ 
272) ae TA ID בְּפִי‎ wie TIS PAAR הּמִבְרְכִים‎ 


.ל 


ae ie‏ מו ית spies aon pee‏ כל 
PWT om NEY ada) WIND YON VEY Tp MW) Mw‏ ן) 
DN)‏ וָיום הַכְּפְרִים : 


The following three paragraphs are not said on Festivals occurring 
on Week-days. 


קוס BT) TONY IT NEAT PIB‏ חי ריכי 

וּמְזונִי רְוִיחִי וְסִיעְתָּא רִי-שָמִיא ובריות STA NEW‏ 
מעלְיא * AT‏ חא NWT NIP)‏ לְאַפְסֶק ודי 
לְאיִבְטַל מִפְתְגְמִי אוַרִיתָא * pay wd‏ חַבוּרְתָא 
Ney‏ די an‏ דידושראל די Sasa‏ ודי bos‏ 
Hsia mys‏ לרישי sb‏ לרִישִי ams‏ ולרשי. 
ema yb) Anon‏ כָליתִלְמִידִיה baby‏ 
תלמידי תלמיריחון לכימ די poe‏ בּארתָא = 
nar epee Np‏ יָתַהון יש חייהון bebe‏ 
יומיחון MIS TEM‏ לשניהון * Hy panes pPIEM‏ 
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trouble and mishap. May the Lord of heaven be their help 
at all times and seasons; and let us say, Amen. 


The following two paragraphs are only said when Service is held 


with a Congregation. 


May salvation from heaven, with grace, lovingkindness, 
mercy, long life, ample sustenance, heavenly aid, health of 
body, a higher enlightenment, and a living and abiding 
offspring, that will not break with, nor neglect any of 
the words of the Law, be vouchsafed unto all this holy 
congregation, great and small, children and women. May 
the King of the universe bless you, prolong your lives, 
increase your days and add to your years, and may you be 
saved and delivered from every trouble and mishap. May 
the Lord of heaven be your help at all times and seasons ; 
and let us say, Amen. 


May he who blessed our fathers, Abraham, Isaac and 
Jacob, bless all this holy congregation, together with ail 
other holy congregations: them, their wives, their sons and 
daughters, and all that belong to them; those also who 
unite to form Synagogues for prayer, and those who enter 
therein to pray; those who give the lamps for lighting, and 
wine for Kiddush and Habdalah, bread to the wayfarers, and 
charity to the poor, and all such as occupy themselves in 
faithfulness with the wants of the congregation. May the 
Holy One, blessed be he, give them their recompense; may 


| 
ו 
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xpya‏ ומן phe‏ בּישין * מֶרֶן די בשָמיָא הא 
בסעדהון jr;‏ ועד * ונאמר YO‏ : 


The following two paragraphs are only said when Service is held 
with a Congregation. 


PIB DAP?‏ מִן-שְמִיָא NIT‏ וְחִסְבָּא וְרחָמִי UT)‏ אריפי. 
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NYT OY NIT‏ מַפְלָא NEY NDP NN‏ 
NI‏ יָתַכון יָפִיש חייכון wey‏ יומיכון EN)‏ אַרְכָה 
לשָנִיכון * וָתַתְפְרַקּן yp parnym‏ כְּלעְקָא וּמן כָּלי 
מרעין pera‏ די בשמיא NT‏ בְּסְטְדכוּן roy‏ 
ועדן * OND)‏ אָמַן : 


JN הוא‎ APY) pay oT אָבותִינוּ‎ Ta מי‎ 
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he remove from them all sickness, heal all their body, forgive 
all their iniquity, and send blessing and prosperity upon all 
the work of their hands, as well as upon all Israel, their 
brethren; and let us say, Amen. 


The Reader takes the Scroll of the Law, and says the following Prayer 
Jor the Queen and the Royal Family :— 


He who giveth salvation unto kings and dominion unto 
princes, whose kingdom is an everlasting kingdom, who 
delivered his servant David from the hurtful sword, who 
maketh a way in the sea and a path in the mighty waters,— 
may he bless, guard, protect and help, exalt, magnify and 
highly aggrandize our Sovereign Lady, Queen VICTORIA, 
ALBERT EpwarpD, Prince of WaLEs, the Princess of 
Wates, and all the RoyaL FamiLy. 


May the supreme King of kings in his mercy preserve the 
Queen in life, guard her and deliver her from all trouble, 
sorrow and hurt. May he make her enemies fall before 
her; and in whatsoever she undertaketh may she prosper. 
May the supreme King of kings in his mercy put a spirit of 
wisdom and understanding into her heart and into the 
hearts of all her counsellors, that they may uphold the 
peace of the realm, advance the welfare of the nation, and 
deal kindly and truly with all Israel. In her days and in 
ours may Judah be saved and Israel dwell securely; and 
may the redeemer come unto Zion, O that this may be his 


will, and let us say, Amen. 
x 
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Our Sovereign Lady, Queen VicroriIA, ALBERT EDWARD, 
Prince of WALES, the Princess of WALES, and 
all the ROYAL FAMILY, 
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On the Sabbath preceding New Moon the following is said :— 


May it be thy will, O Lord our God and God of our 
fathers, to renew unto us this coming month for good and 
for blessing.” O grant us long life, a life of peace, of good, 
of blessing, of sustenance, of bodily vigour, a life marked 
by the fear of Heaven and the dread of sin, a life free from 
shame and reproach, a life of prosperity and honour, a 
life in which the love of the Lawand the fear of Heaven 
shall cleave to us, a life in which the desires of our heart 
shall be fulfilled for good. Amen. (Selah.) 


Reader.—He who wrought miracles for our fathers, and 
redeemed them from slavery unto freedom, may he speedily 
redeem us, and gather our exiles from the four corners of 
the earth, even all Israel united in fellowship; and let us 


say, Amen. 


The New Moon of (naming the month) will be on 
(naming the day or days). May it (or they) come to us 


and to all Israel for good. 


Cong. and Reader.—May the Holy One, blessed be he, 
renew it unto us and unto all his people, the house of 
Israel, for life and peace, for gladness and joy, for salvation 


and consolation ; and let us say, Amen. 
x 2 
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On the Sabbath preceding WAN ראש‎ the following is said:— 
לפנ יי אֶלקינוּ ואלהי אבותינו שָתְחַרָש‎ pT 
pen וְְְִּלָנוּ‎ gna) nae man when aby 
“by oem mateo ארְכִּים חַיִים שָל-שָלוּם חיים‎ 
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wad‏ לְטוּבָה * pox‏ ָלֶה : 

Reader :— 

meiayp אוּתֶם‎ Sea לאַבותינוּ‎ om) שָעְשָה‎ op 

לסרוּר + הוצת PEO apa unis See‏ נרְחִינו 

מארבע כּנְפוּת oman * poem‏ כּליַשרְאֶל * וְנאמר pass‏ 


| naming the day or ray mr (naming the month) ראש חש‎ 
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Congregation and Reader. 


יחדשהו הקדוש gna‏ הוא axdy‏ וָעַל כָּלדעַמל בִּית. 
ישְרְאָל לְחיִים וּלְשָלוּםי לששון וּלְשָמְחָהי לִישוּעֶת. 


DN OND) * TDA 
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In many Congregations the following is said only on the Sabbaths 
preceding Pentecost and the Fast of the Ninth of Ab:— 

May the Father of mercies, who dwelleth on high in his 
mighty compassion, remember those loving, upright and blame- 
less ones, the holy congregations, who laid down their lives for 
the sanctification of the divine name, who were lovely and plea- 
sant in their lives, and in their death were not divided ; swifter 
than eagles, stronger than lions to do the will of their Master 
and the desire of their Rock. May our God remember them for 
good with the other righteous of the world, and avenge the 
blood of his servants which hath been shed; as it is written in 
the Law of Moses, the man of God, Rejoice,’O ye nations, with 
his people, for he will avenge the blood of his servants, and will 
render vengeance to his adversaries, and will make atonement 
for his land and for his people. And by the hands of thy 
servants, the prophets, it is written saying, I will cleanse their 
blood that I have not yet cleansed: for the Lord dwelleth in 
Zion. And in the Holy Writings it is said, Wherefore should 
the nations say, Where is their God? Let there be made known 
among the nations in our sight the revenging of the blood of 
thy servants which hath been shed. And it is said, For he 
that maketh inquisition for blood remembereth them ; he for- 
getteth not the cry of the humble. And it is further said, He 
judgeth among the nations; the land is full of corpses: he 
smiteth the head over a wide land. He drinketh of the brook 
in the way: therefore shall he lift up the head. 


Happy are they that dwell in thy house: they will be 
ever praising thee. (Selah.) Happy is the people, that 
is in such a case: happy is the people, whose God is the 
Lord. 


Psalm cxlv. A Psalm of Praise: of David. 

I will extol thee, my God, O King; and I will bless thy 
name for ever and ever. Every day will I bless thee; and 
I will praise thy name for ever and ever. Great is the 
Lord, and exceedingly to be praised: and his greatness is un- 
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in many Consregations the following ts said only on the Sabbaths 
preceding שָבָעות‎ and ANA AYA ;-- 
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searchable. One generation shall laud thy works to another, 
and shall declare thy mighty acts. On the majestic glory of 
thy grandeur, and on thy marvellous deeds, will I meditate. 
And men shall speak of the might of thy awful acts; and 
I will recount thy greatness. They shall pour forth the fame 
of thy great goodness, and shall exult in thy righteousness, 
The Lord is gracious and merciful; slow to anger and of 
great lovingkindness. The Lord is good to all; and his 
tender mercies are over all his works. All thy works shall 
give thanks unto thee, O Lord; and thy loving ones shall 
bless thee. ‘They shall speak of the glory of thy kingdom, 
and talk of thy power; to make known to the sons of men 
his mighty acts, and the majestic glory of his kingdom. 
Thy kingdom is an everlasting kingdom, and thy dominion 
endureth throughout all generations. ‘The Lord upholdeth 
all that fall, and raiseth up all those that are bowed down. 
The eyes of all wait upon thee; and thou givest them their 
food in due season. Thou openest thine hand, and satis- 
fiest every living thing with favour. The Lord is righteous 
in all his ways, and loving in all his works. The Lord is 
nigh unto all them that call upon him, to all that call upon 
him in truth. He will fulfil the desire of them that fear 
him; he also will hear their cry, and will save them. The 
Lord guardeth all them that love him; but all the wicked 
will he destroy. My mouth shall speak of the praise of 
the Lord ; and let all flesh bless his holy name for ever and 
ever. 


But we will bless the Lord from this time forth and for 
evermore. Praise ye the Lord. 
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להוריע ְבָנִי thay maya ows‏ הַדר מַלְכוּת : 
לכות מלכות כָּלעלְמִי וּמִמַשָלְתִּך בכור ורג 
nine nip‏ לָכְלהַנפָּלִים וזוקף לְכֶלדהַבְּפוּפִים : 
ony‏ כל nay) nai poy‏ נוְתְְלָהֶם sinya Oasys‏ 
nrg? wabE TITY mn‏ ָצון: 
צדיק TIM‏ בָּכְלדְדְּרְבִיווְחָסִיד ipa 2a‏ : 
קרוב mim‏ לְכָליקְרְאִיו לכל IMAP! wis‏ בְאָמֶת : 
וראו ney‏ וְֶּתשוְעֶָם poe‏ וִיושִיעֶם: 
שומר min?‏ אֶתדבָּלאהָבָיו וְאֶת בָּלהֶרְשָעִים יָשָמִיר : 
aim mbna‏ יִָבֶּריפִי qa‏ כָּליבָּשָר wip my‏ 

sayy לְשָלֶם‎ 

: הלְלוָה‎ nD) AMD AY FI) UNA 
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On returning the Scroll of the Law to the Ark the Reader says:— 


Let them praise the name of the Lord; for his name 
alone is exalted : 


Congregation.—His grandeur is above the earth and heaven: 
and he hath lifted up a horn for his people, to the praise 
of all his loving ones, even of the children of Israel, the 
people near unto him. Praise ye the Lord. 


On Sabbaths and on Festivals occurring on Sabbaths say :— 


Psalm xxix. A Psalm of David. 


Give unto the Lord, © ye children of the mighty, give 
unto the Lord glory and strength. Give unto the Lord the 
glory due unto his name; worship the Lord in the beauty 
of holiness. The voice of the Lord is upon the waters: 
the God of glory thundereth, even the Lord upon the 
great waters. The voice of the Lord is powerful; the 
voice of the Lord is full of majesty. The voice of the 
Lord breaketh the cedars; yea, the Lord breaketh in 
pieces the cedars of Lebanon. He maketh them also to 
skip like a calf; Lebanon and Sirion like a young wild-ox. 
The voice of the Lord cleaveth flames of fire; the voice 
of the Lord maketh the wilderness to tremble; the Lord 
maketh tremble the wilderness of Kadesh. The voice of 
the Lord maketh the hinds to travail, and strippeth the 
forests bare: and in his temple everything saith, Glory. The 
Lord sat as king at the flood; yea, the Lord sitteth as king 
for ever. The Lord will give strength unto his people; the 
Lord will bless his people with peace. 


On Festivals occuring on Week-days say :-- 


Psalm xxiv. A Psalm of David. 


The earth is the Lord’s, and the fulness thereof; the 
world, and they that dwell therein. For it is he that hath 
founded it upon the seas, and established it upon the floods. 
Who may ascend the mountain of the Lord? And who may 


157 תפלת שחרית לשבת ויום טוב 
On returning the DD to the Ark the Reader says t=‏ 
sbbe‏ אֶת-שֶם nine‏ כִּינְשָנֶב tow‏ לְבַדוּ ! 
Congregation :-—‏ 
הורו pracy‏ שמימ : pp py‏ לעמל “ab nbn‏ 
oy dyin vad won‏ קרבו * הַלְלוָּה : 
On Sabbaths and on Festivals occurring on Sabbaths say :—‏ 
תהלים כ"ט 
syd stem‏ הָבוּ ליי som ody a‏ ליי sy ting‏ 
הָבוּ ליי tow sing‏ הַשְפְחָווּ ליי בַּהדֶרתְקְךְש : קול 
על Dyn‏ אַליהַבּבוד הרְעים ו עלדמים רגִים: קול- 
בח קול ו ssa‏ קול oy‏ שבר nay om‏ 
pag Darina opp pasha macny 2‏ ושריון 
tne‏ בִרְרְאָמִים : קוליוי חצָב להָבות אש : קול Sey»‏ 
sag‏ יחל יי דר קדש : קול » Soin»‏ איָלות pune‏ 
יעָרות bona‏ כָּלוּ אמר sting‏ יָ למבול sv) ae‏ 
» מָלֶך לְעלֶם: ‏ ע jonas ati wy jay‏ 
DOB‏ : 


On Festivals occurring on Week-days say :— 


תהלים כיד 
דוד sir‏ ליי ָאָרֶץ vay Dam malo‏ בָה: 
rtp: pray say‏ וְעַלינְָרוּת ְכנְנְהָ + roy‏ 
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stand in his holy place? He that hath clean hands anda 
pure heart; who hath not set his desire upon vanity, and 
hath not sworn deceitfully. He shall receive a blessing 
from the Lord, and righteousness from the God of his sal- 
vation. ‘This is the generation of them that seek after him, 
that seek thy face, (O God of) Jacob! (Selah.) Lift up your 
heads, O ye gates; and be ye lifted up, ye everlasting doors, 
that the King of glory may come in. Who, then, is the, 
King of glory? The Lord strong and mighty, the Lord 
mighty in battle. Lift up your heads, O ye gates; yea, lift 
them up, ye everlasting doors, that the King of glory may 
come in. Who, then, is the King of glory? The Lord of 
hosts, he is the King of glory. (Selah.) 


While the Scroll of the Law is being placed in the Ark, the following to 
“as of old” ts said :— 

And when it rested, he said, Return, O Lord, unto the 
ten thousands of the thousands of Israel. Arise, O Lord, 
unto thy resting place; thou, and the ark of thy strength. 
Let thy priests be clothed with righteousness ; and let thy 
loving ones shout for joy. For the sake of David thy servant, 
turn not away the face of thine anointed. For I give you 
good doctrine; forsake ye not my Law. It is a tree of 
life to them that grasp it, and of them that uphold it every 
one is rendered happy. Its ways are ways of pleasantness, 
and all its paths are peace. Turn thou us unto thee, O 
Lord, and we shall return: renew our days as of old. 


Kaddish, 2. 37. 





158 תפלת שחרית לשבת ויום טוב 

239 17 קְדש!: נָקי כִפַים‎ oippa ops Ma 
Ni) : וְלא נִשְנַּע לְמַרְמָה‎ vind לא נְשָא לִשָוָא‎ wy 
זה דור ירשו‎ riper מְאָלהי‎ mp» מְאֶת‎ npn 
וְהְִשָאו‎ DIN OMY יעקב מָלָה: שָאוּ‎ TB wp 
חַבָּבוד וי‎ Fb מִי זָה‎ saz App Nia עלס‎ nna 
רָאשִיכֶם‎ OY יי גְבוּר מַלְחָמַה : שאו‎ ian ny 
Top הוּא זֶה‎ Tiago עוּלֶם ויבא מַלְךּ‎ nna win 
: מַלְךּ הַכְּבוּד סָלֶה‎ sin הַכְּבוּד יי צְבְאוּת‎ 


While the BD as being placed in the Ark, the following to DIPR 
, zs said - 


: Syn אַלְפִי‎ mina’ maw יאמר‎ naa 
ילְבַשויצָדק‎ PAD aR ANY המוחת אַפֶּה‎ 
yp awn pay בוד‎ aya suey ppm 
: אַל"ִמְעוְבו‎ min O95 mn) טוב‎ mpd כִּי‎ samen 
מְאשָר: דרקיה‎ Meh AB חיים היא למחזיקים‎ yy 
Tes ל‎ Upwey opines) aye 
: DIPS wer ונבה חַּש‎ 


YM, 2. 37.‏ קיש 
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ADDITIONAL SERVICE FOR SABBATHS. 


For the Additional Service on the Intermediate Sabbath of a Festival 
see Service for the Festivals. 


The following prayer (Amidah) to ‘‘as in ancient years,” p. 166, 
zs said standing. 


O Lord, open thou my lips, and my mouth shall declare 
thy praise. 


Blessed art thou, O Lord our God and God of our 
fathers, God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, 
the great, mighty and revered God, the most high God, who 
bestowest lovingkindnesses, and possessest all things; who 
rememberest the pious deeds of the patriarchs, and in love 
wilt bring a redeemer to their children’s children for thy 
name’s sake. 


On the Sabbath of Penitence say :— 


Remember us unto life, O King, who delightest in life, and 
inscribe us in the book of life, for thine own sake, O living 
God. 


O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art thou, 
O Lord, the Shield of Abraham. 


Thou, O Lord, art mighty for ever, thou quickenest the 
dead, thou art mighty to save. 


From the Sabbath after the Eighth Day of Solemn Assembly until 
the First day of Passover say :-- 


Thou causest the wind to blow and the rain to fall. 


Thou sustainest the living with lovingkindness, quickenest 
the dead with great mercy, supportest the falling, healest 
the sick, loosest the bound, and keepest thy faith to them 
that sleep in the dust. Who is like unto thee, Lord of 
mighty acts, and who resembleth thee, O King, who killest 
and quickenest, and causest salvation to spring forth? 


19 


: תפלת מוסף לשבת‎ 
For הַמּנָד‎ Sin] NBW APN see Service for DPI WA, 


The following WY קרמוניות א‎ p» 166, 2s said standing. 
Sandan וּפִי ייד‎ mpm nay אַנִי‎ 
oy * אֶלְהינוּ ואלקי אָבוּתִינוּ‎ » mins ag 


אַבְרָהֶם pny oro‏ ואלחי Dinan Syn * apy:‏ הגור 
setts‏ אל Spi + py‏ חָסָדִים טובים map,‏ הפל י 
ור ton‏ אָבוּת וּמַבִיא גל quad ona vaad‏ שָמו 


' בְּאַהָבָה‎ 
On AWW שבַּת‎ ::-- 


זָבְרְנוּ לחיים Yo We‏ בְּחיִּים* MPD WAND)‏ הַחוּים י 

: oer ots לְמַעַנְִּ‎ 

: יי + מְן אַבְרְהֶם‎ AMS ND * עוזר ומושיע וּמגן‎ DP 

‘ywind רב‎ nay ond mm לְעוּלֶם אַדנִי‎ sina mas 

From DORIA NAW until the First Day of MDB say :— 
Sowa TNA הֶרְוּחַ‎ aw 

932 חיים בְּחֶסָד מְחַיָה מתים בּרמָמִים qe DTT‏ 

xB ovals‏ חולים omy my‏ וּמְקִיָם אָמוּנָתו 

sap וּמִי מה‎ ninag Oya Flap מִי‎ by לישני‎ 

cm מִמִית וּמְחִיָה וּמצְמִים‎ Fp 





160 ADDITIONAL SERVICE’ FOR SABBATHS, 


On the Sabbath of Penitence say :— 


Who is like unto thee, Father of mercy, who in mercy re- 
memberest thy creatures unto life ? 


Yea, faithful art thou to quicken the dead. Blessed art 
thou, O Lord, who quickenest the dead. 


Thou art holy, and thy name is holy, and holy beings 
praise thee daily. (Selah.) Blessed art thou, O Lord, the 
holy God. 


On the Sabbath of Penitence, conclude the Blessing thus :-- 
the holy King. 


When the Reader repeats the Amidah, the following 25 added to 
‘holy God,” 2. 1. 
= Reader.—We will reverence and sanctify thee according to 
the mystic utterance of the holy Seraphim, who hallow thy 
name in the sanctuary, as it is written by the hand of thy 
prophet, And they called one unto the other and said, 


Cong.—Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole 
earth is full of his glory. 


Reader.—His glory filleth the universe : his ministering 
angels ask one another, Where is the place of his glory? 
Those over against them say, Blessed — 


Cong.—Blessed be the glory of the Lord from his place. 


Reader.—From his place may he turn in mercy and be 
gracious unto a people who, evening and morning, twice 
every day, proclaim with constancy the unity of his name, 
saying in love, Hear— 


Cong.—Hear, O Israel: the Lord our God, the Lord is 
One. 


r60‏ מוסף לשבת 
On HUW NW say:—‏ 
מי OMIT ON IND‏ זוּכָר Wo‏ לחיים בְּרַחָמִים* 


ming MAX מָתִים * בְּרוּך‎ nid אה‎ ye 

: NN 

אַתָּה Fae win‏ קדוש וּקְדוּשִים בְכְלדיום poe‏ 
ND +p‏ אתה יי * הָאֶל הקדוש : 


On שובָה‎ Naw conclude the Blessing thus:— 
; הקדוּש‎ ye 


When the Reader repeats the WINDY, the following NWP ₪ said, 
Wp שיח שרפי‎ TDD ונקדישף‎ Ey. Reader 
נְבִיאָך * וקרא‎ Toy כִּכְּתוּב‎ eps המקדישים שמף‎ 

TBM) AP אֶל‎ HY 
כְליְהָאָרִין‎ kop + קרוש קדוש קרוש יי צְבְאוּת‎ => 
: כבודו‎ 
mid mr עולם מַשָרְתָיוו שואָלִים‎ xbp iia Render 
יאמרו*.‎ Na oneyd + כּבודו‎ Dip mys 
' בְּבור 8 ממקומי‎ BID cone 
עם הַמִיחָדִים‎ FIM EMIS YEP מַמּקומו הוא‎ Ren: 
yo’ NAINA פּעמים‎ Wan יום‎ 22a WPI ay שָמוּ‎ 
* אוּמָרִים‎ 
SNE שמע ושראל וו לקינ ץ‎ coe 
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Reader.—One is our God; he is our Father; he is our 
King; he is our Saviour; and he of his mercy will let us 
hear a second time, in the presence of all living (his promise), 
> 76 be to you for a God.” 


Cong.—‘‘T am the Lord your God.” 
Reader.—And in thy Holy Words it is written, saying, 


Cong.—The Lord shall reign for ever, thy God, O Zion, 
unto all generations. Praise ye the Lord. 


Reader.—Unto all generations we will declare thy greatness, 
and to all eternity we will proclaim thy holiness, and thy 
praise, O our God, shall not depart from our mouth for 
ever, for thou art a great and holy God and King. Blessed 
art thou, O Lord, the holy God. 


On the Sabbath of Penitence conclude the last Blessing thus :— 
the holy King. 


Thou didst institute the Sabbath, and didst accept its 
offerings; thou didst command its special obligations with 
the order of its drink offerings. They that find delight in 
it shall inherit glory for everlasting; they that taste it 
are worthy of life; while such as love its teachings have 
chosen true greatness. Already from Sinai they were com- 


On Sabbath and New Moon. 


Thou didst form thy world from of old ; thou hadst finished thy 
work on the seventh day; thou hast loved us and taken pleasure 
in us, hast exalted us above all tongues, hast sanctified us by 
thy commandments, hast brought us near, O our King, unto thy 
service, and called us by thy great and holy name. Thou, 
O Lord our God, also gavest us in love Sabbaths for rest and 


New Moons for atonement. But because we sinned against 
x 





161 מוסף לשבת 

Reader‏ אֶחָד הוא אֶלְהִינוּ הוּא אָבִינוּ הוּא מַלְכּנוּ הוּא 
מושיענו + וְהוּא mw YEN UR‏ לְעִינִי tobe‏ 
לְהיות nob‏ לְאלְהִים : 

De 6 

' לאמר‎ sang קדשף‎ ata Render 

: הַלְלויָה‎ nays yy ימל יי לְעּלֶס אֶלְהיך‎ cons 
ולנצח נְצְחִים קְדשֶתף‎ AZT לדור דור נגיד‎ = 
אֶלְתינוּ מַפִּנוּ לא יָמוש לְעלֶם וָעָד י‎ yaw) + נקדיש‎ 
' ו‎ mm pa as וקדוש‎ Oita yap אל‎ tp 
: הקדוש‎ Syn 

On MAW MBY conclude the last Blessing thus :— 
: חַקָדוּש‎ FIT 

> עם‎ TE OS NAP My] nae nan 
. לְעלֶם כְּכוּר. עְחָלוּ + טעמה‎ awe «gaa yap 
. או מַפִנִי‎ sop ata aay Dai on) 997 חיים‎ 


On WIN ראש‎ NW, 
“paw BIS NINDS ENDS + SIPS עלְמִדִּ‎ Ay ַתֶּה‎ 
| Daw AN * מכָּל-הקְשונית‎ mash אוחנו ורצית בָּנוּ‎ AON 
wT) ATT Ew Taw? MEP MAIN WHER 
= שבְּהוּת לְמְנוּחַה‎ rams aay yy eM) OND Ny 
- ומביתַינו.‎ DERE TAR? לָכַפֶרָה: ולפי שֶחטאנ‎ OTT WIN) 
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manded concerning it; and thou hast also commanded us, 
O Lord our God, to bring thereon the additional offering 
of the Sabbath as is meet. May it be thy will, O Lord our 
God and God of our fathers, to lead us up in joy unto 
our land, and to plant us within our borders, where we will 
prepare unto thee the offerings that are obligatory for us, 
the continual offerings according to their order, and the 
additional offerings according to their enactment; and the 
additional offering of this Sabbath day we will prepare and 
offer up unto thee in love, according to the precept of thy 
will, as thou hast prescribed for us in thy Law through the 
hand of Moses thy servant, by the mouth of thy glory, as 
it is said: 

And on the Sabbath day two he-lambs of the first year 


On Sabbath and New Moon. 


thee, both we and our fathers, our city hath been laid waste, 
our sanctuary is desolate, our splendour hath gone into exile, 
and the glory hath been removed from the house of our life, 
so that we are not able to perform our obligations in thy 
chosen house, in that great and holy house which was called 
by thy name, because of the hand that hath been stretched 
out against thy sanctuary. May it be thy will, O Lord our God 
and God of our fathers, to lead us up in joy unto our land, 
and to plant us within our borders, where we will prepare 
unto thee the offerings that are obligatory for us, the continual 
offerings acccording to their order, and the additional offerings 
according to their enactment; and the addiuonal offerings of 
this Sabbath day and of this New Moon we will prepare and 
offer up unto thee in love, according to the precept of thy will, 
as thou hast prescribed for us in thy Law through the hand 
of Moses thy servant, by the mouth of thy glory, as it is said: 
And on the Sabbath day two he-lambs of the first year with- 
out blemish, and two tenth parts of an ephah of fine flour for 
a meal offering, mingled with oil, and the drink offering thereof : 
this is the burnt offering of every Sabbath, beside the continual 
burnt offering and the drink offering thereof. 

And in the beginnings of your months ye shall offer a burnt 
offering unto the Lord ; two young bullocks and one ram, seven 


+ 2 





ADD 162‏ לשבת 
נצטוו wy vam yy‏ להקריב IP Aa‏ מוסף 
naw‏ כְרַאוּי : יָהי רצון מַלפֶּנְי יי ToS‏ ואלהי 
אַבוּתִינוּ שָתּעלנו mobs‏ לְאֶרְצנוּ sym‏ בָּנְבוּלנוּ' 
ney) Dei‏ לפָנִיךְּ אֶתקְרְבְּנוּת חובותינו * תְּמִידִים 
DIT‏ וּמוּסְפי כַּלְכָתֶם * וְאֶתדמוּסף יום השבֶת הוָה 
spn new‏ לפנ WAN) Mays nama‏ כָּמו 
MaNgw‏ לינו ּתוְתְף עליודי משה TAR‏ מפי כְבוּרֶך 
ְטְמוּר : ובְיוּם Oban mwa DAW navn‏ 


On WIN WN שבָּת‎ 
Tay 72) וְקְרְוּ‎ 772 WWD M2 oA חָרְבָה עִירְוּ‎ 
Maa awN2ain יכולים לעשות‎ IY PR) ' מִבִּית חיינ‎ 
הַָּד‎ pe YOY Wow וְחקדוש שָפְּקְרָא‎ Vana ozs ATR 
oxy אָלקִינוּ‎ ype יְחִי רצון‎ : AwWApes שָנְּשְתַלְחָה‎ 
my) saya Bye) WEIS? TD YAW NSN 
גּמוּסָפִים‎ OTTO. Pan אֶתְקְרְבָּנות חובותינג‎ sp בַעַשֶה‎ 
WITT ראש‎ oP) כְִּלְכְתֶם* וְמֶתמוּסְפִּי יום השַבָּת הזה‎ 
Wp AZ] NERD BASE WH? ADR Mby2 my 


ודי 2 ד 


BWA DEVAN MWY. שנִייְבָבְשִים‎ Naw oD : AND 


FHAD עב מפִי‎ mwa עַליידִי‎ FINN aby MAN Dw 


עָשָרנִים moe nob‏ בְּלוּלֶה pawa‏ וְנְסְכי: עלת jnava naw‏ 
עַל-עלת Wann‏ וְנְסְכָּה : 
וּבְרְאשִי חִדְשִיכֶם APY AIPA‏ ליי OME‏ בְּנִייבֶקֶר שנום 
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without blemish, and two tenth parts of an ephah of fine 
flour for a meal offering, mingled with oil, and the drink 
offering thereof: this is the burnt offering of every Sabbath, 
beside the continual burnt offering and the drink offering © 
thereof. 

They that keep the Sabbath and call it a delight shall 
_rejoice in thy kingdom; the people that hallow the seventh 
day, even all of them shall be satiated and delighted with 
thy goodness, seeing that thou didst find pleasure in the 
seventh day, and didst hallow it; thou didst call it the 
desirable of days, in remembrance of the creation. 

Our God and God of our fathers, accept our rest; sanc- 
tify us by thy commandments, and grant our portion in 
thy Law; satisfy us with thy goodness, and gladden us with 
thy salvation; purify our hearts to serve thee in truth; and 
in thy love and favour, O Lord our God, let us inherit thy 


On Sabbath and New Moon 


he-lambs of the first year without blemish. And their meal 
offering and their drink offerings as hath been ordained, three 
tenth parts of an ephah for each bullock, and two tenth parts 
for the ram, and one tenth part for each lamb, with wine 
according to the drink offering thereof, and a he-goat where: 
with to make atonement, and the two continual offerings accord. 
ing to their enactment. 


They that keep the Sabbath and call it a delight shall rejoice 
in thy kingdom ; the people that hallow the seventh day, even 
all of them shall be satiated and delighted with thy goodness, 
seeing that thou didst find pleasure in the seventh day, and 
didst hallow it; thou didst call it the desirable of days, in re- 
membrance of the creation. 


Our God and God of our fathers, accept our rest, and on this 
Sabbath day renew this New Moon unto us for good and for 
blessing, for joy and for gladness, for salvation and comfort, for 
sustenance and maintenance, for life and peace, for pardon 
of sin and forgiveness of iniquity (during Leap Year :—and 
for atonement of transgression) ; for thou hast chosen thy 
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holy Sabbath ; and may Israel, who hallow thy name, rest 
thereon. Blessed art thou, O Lord, who hallowest the 
Sabbath. 

Accept, O Lord our God, thy people Israel and their 
prayer; restore the service to the oracle of thy house; 
receive in love and favour both the fire offerings of Israel 
and their prayer; and may the service of thy people Israel 
be ever acceptable unto thee. 

And let our eyes behold thy return in mercy to Zion. 
Blessed art thou, O Lord, who restorest thy divine presence 


Congregation in an undertone— 


We give thanks unto thee, 
for thou art the Lord our 
God and the God of our fa- 
thers, the God of all flesh, 
our Creator and the Creator 
of all things in the beginning. 
Blessings and thanksgivings 
be to thy great and holy name, 
because thou hast kept us in 
life and hast preserved us: 
so mayest thou continue to 
keep us in life and to preserve 
us. O gather our exiles to 
thy holy courts to observe thy 
statutes, to do thy will, and 
to serve thee with a perfect 
heart ; seeing that we give 
thanks unto thee. Blessed 
be the God to whom thanks- 
givings are due. 


unto Zion. 


We give thanks unto thee, 
for thou art the Lord our 
God and the God of our 
fathers for ever and ever; thou 
art the Rock of our lives, the 
Shield of our salvation through 
every generation. We _ will 
give thanks unto thee and de- 
clare thy praise for our lives 
which are committed unto thy 
hand, and for our souls which 
are in thy charge, and for thy 
miracles, which are daily with 
us, and for thy wonders and 
thy benefits, which are wrought 


On Sabbath and New Moon. 





people Israel from among all nations, and hast made thy holy 
Sabbath known unto them, and hast appointed unto them statutes 
for the beginnings of the months. Blessed art thou, O Lord, 
who sanctifiest the Sabbath, Israel and the beginnings of the 
months. 
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at all times, evening, morn and noon. O thou who art all- 
good, whose mercies fail not; thou, merciful Being, whose 
lovingkindnesses never cease, we have ever hoped in thee. 


On Chanukah say, ‘* We thank thee also,” etc., 22. 51, 2. 


For all these things thy name, O our King, shall be con- 
tinually blessed and exalted for ever and ever. 


On the Sabbath of Penitence say :— 


O inscribe all the children of thy covenant for a happy life. 


And everything that liveth shall give thanks unto thee 
for ever, and shall praise thy name in truth, O God, our 
salvation and our help. Blessed art thou, O Lord, whose 
name is All-good, and unto whom it is becoming to give 
thanks. 


At the repetition of the Amidah by the Reader, the following 
zs introduced :— 


Our God and God of our fathers, bless us with the three-fold 
blessing of thy Law written by the hand of Moses thy servant, 
which was spoken by Aaron and his sons, the priests, thy holy 
people, as it is said, The Lord bless thee, and keep thee: the 
Lord make his face to shine upon thee, and be gracious unto 
thee: the Lord turn his face unto thee, and give thee peace. 


Grant peace, welfare, blessing, grace, lovingkindness and 
mercy unto us and unto all Israel, thy people. Bless us, 
O our Father, even all of us together, with the light 
of thy countenance; for by the light of thy countenance 
thou hast given us, O Lord our God, the Law of life, 
lovingkindness and righteousness, blessing, mercy, life and 
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peace ; and may it be good in thy sight to bless thy people 
Israel at all times and in every hour with thy peace. 


On the Sabbath of Penitence say :— 


In the book of life, blessing, peace and good sustenance 
may we be remembered and inscribed before thee, we and all 
thy people the house of Israel, for a happy life and for peace. 
Blessed art thou, O Lord, who makest peace. 


Blessed art thou, O Lord, who blessest thy people Israel 
with peace. 


O my God! guard my tongue from evil and my lips 
from speaking guile; and to such as curse me let my soul 
be dumb, yea, let my soul be unto all as the dust. Open 
my heart to thy Law, and let my soul pursue thy command- 
ments. If any design evil against me, speedily make their 
counsel of none effect, and frustrate their designs. Do it 
for the sake of thy name, do it for the sake of thy right 
hand, do it for the sake of thy holiness, do it for the sake of 
thy Law. In order that thy beloved ones may be delivered, 
O save with thy right hand, and answer me. Let the words 
of my mouth and the meditation of my heart be acceptable 
before thee, O Lord, my Rock and my Redeemer. He 
who maketh peace in his high places, may he make peace 
for us and for all Israel, and say ye, Amen. 


May it be thy will, O Lord our God and God of our fathers, 
that the temple be speedily rebuilt in our days, and grant our 
portion in thy Law. And there we will serve thee with awe, 
as in the days of old, and as in ancient years. Then shall 
the offering of Judah and Jerusalem be pleasant unto the Lord, 
as in the days of old, and as in ancient years. 


Kaddish, 2. 75- 
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There is none like our God, none like our Lord, none 
like our King, none like our Saviour. Who is like our God, 
who like our Lord, who like our King, who like our Saviour? 
We will give thanks unto our God, we will give thanks unto 
our Lord, we will give thanks. unto our King, we will give 
thanks unto our Saviour. Blessed be our God, blessed be 
our Lord, blessed be our King, blessed be our Saviour. 
Thou art our God, thou art our Lord, thou art our King, 
thou art our Saviour. Thou art he unto whom our fathers 
burnt the incense of spices. 


Talmud Babli: Treatise Cerithoth 6, a. 


The compound forming the incense* consisted of balm, ony- 
cha, galbanum and frankincense, in quantities weighing seventy 
manehs each; of myrrh, cassia, spikenard and saffron, each 
sixteen manehs by weight ; of costus twelve, of aromatic bark 
three, and of cinnamon nine manehs; of lye obtained from a 
species of leek, nine kabs; of Cyprus wine three seahs and three 
kabs : though, if Cyprus wine was not procurable, old white 
wine might be used ; of salt of Sodom the fourth part of a kab, 
and of the herb Maaleh Ashan a minute quantity. R. Nathan 
says, a minute quantity was also required of the odoriferous 
herb Cippath, that grew on the banks of the Jordan ; if, however, 
one added honey to the mixture, he rendered the incense unfit: 
for sacred use, while he who, in preparing it, omitted one of its 
necessary ingredients, was liable to the penalty of death. 
Rabban Simeon, son of Gamaliel, says, the balm is a resin that 
exudes from the wood of the balsam tree. The lye obtained 
from a species of leek was rubbed over the onycha to improve 
it, while the Cyprus wine was used to steep it in, so that it 
odour might be more pungent. 


* Exod. xxx. 34—38. 
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Mishnah: End of Treatise Tamid. 


These were the Psalms which the Levites used to recite in 
the Temple :— 

On the first day of the week they used to recite (Psalm xxiv.), 
The earth is the Lord’s and the fulness thereof ; the world and 
they that dwell therein. 

On the second day (Psalm xlviii.), Great is the Lord and 
exceedingly to be praised, in the city of our God, in his holy 
mountain. 

On the third day (Psalm Ixxxii.), God standeth in the congre- 
gation of the mighty; he judgeth among the judges. 

On the fourth day (Psalm xciv.), God of vengeance, Lord, 
God of vengeance, shine forth. 

On the fifth day (Psalm Ixxxi.), Exult aloud unto God our 
strength ; shout for joy unto the God of Jacob. 

On the sixth day (Psalm xciii.), The Lord reigneth ; he hath 
robed him in majesty ; the Lord hath robed him, yea, he hath 
girded himself with strength: the world also is set firm, that it 
cannot be moved. 

On the Sabbath (Psalm xcii.), A psalm, a song for the Sab- 
bath Day. It is the psalm and song also for the hereafter, for 
the day which will be wholly a Sabbath, and will bring rest 
in life everlasting. 


Talmud Babli. End of Treatise Berachoth. 


R. Eleazar said in the name of R. Chanina, The disciples 
of the sages increase peace throughout the world, as it is said, 
And all thy children shall be taught of the Lord; and great 
shall be the peace of thy children. Read not here danayich, 
thy children (or disciples), but 00020, thy builders.—Great 
peace have they who love thy Law ; and there is no stumbling 
for them. Peace be within thy rampart, prosperity within thy 
palaces. For my brethren and companions’ sake, I would fain’ 
speak peace concerning thee. For the sake of the house of the 
Lord our God I would seek thy good. The Lord will give strength 
unto his people ; the Lord will bless his people with peace. 
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It is our duty to praise the Lord of all things, to ascribe 
greatness to him who formed the world in the beginning, 
since he hath not made us like the nations ot other lands, 
and hath not placed us like other families of the earth, since 
he hath not assigned unto us a portion as unto them, nor a 
lot as unto all their multitude. For we bend the knee and 
offer worship and thanks before the supreme King of kings, 
the Holy One, blessed be he, who stretched forth the 
heavens and laid the foundations of the earth, the seat of 
whose glory is in the heavens above, and the abode of whose 
might is in the loftiest heights. He is our God; there is 
none else: in truth he is our King; there is none besides 
him ; as it is written in his Law, And thou shalt know this 
day, and lay it to thine heart, that the Lord he is God in 
heaven above and upon the earth beneath: there is none 
else. 

We therefore hope in thee, O Lord our God, that we 
may speedily behold the glory of thy might, when thou 
wilt remove the abominations from the earth, and the idols 
will be utterly cut off, when the world will be perfected 
under the kingdom of the Almighty, and all the children 
of flesh will call upon thy name, when thou wilt turn unto 
thyself all the wicked of the earth. Let all the inhabitants of 
the world perceive and know that unto thee every knee must 
bow, every tongue must swear. Before thee, O Lord our God, 
let them bow and fall; and unto thy glorious name let them 
give honour; let them all accept the yoke of thy kingdom, 
and do thou reign over them speedily, and for ever and 
ever. For the kingdom is thine, and to all eternity thou 
wilt reign in glory ; as it is written in thy Law, The Lord 
shall reign for ever and ever. And it is said, And the Lord 

2 


= =₪|| Net he / Phe Naw sate 

avy maa min הכל.‎ pny? nay dy 
py ולא‎ mis waa שָלא עָשָנוּ‎ mena 
boy pap upon ny Nby + הְאֶרְמָה‎ ninsyins 
96> וּמשָתְּחוִים וּמודים‎ OWI MMW הַמנֶםי‎ Dos 
הוא + שָהוּא נוּטָה‎ pa מַלְכִי הַמְלְכִים הקדוש‎ bp 
וּשְכִינת‎ Syn אֶרֶץ = ומושב יקרו בַּשָמִים‎ abi שָמִים‎ 
ney Ty py + הוא אֶלהִינוּ‎ soi sage עו‎ 
היום‎ my) tinting כַּכְתוּב‎ sind pay ssbb 
by הוא הָאֶלחִים בַּשָמִיִם‎ a yaad navi 
: עור‎ pS NNR PT 

mayan מְהַרָה‎ nis לף וי אָלקינו‎ mp paby 
ema nina לְהעביר גלוּלים מן הָאָרֶיץוְהָאָלִילִים‎ ay 
paw wept vg a-ha, שי‎ mabe לתפן עוּלֶם‎ 
AMI WT PN wo Ty לפנו‎ 
spa? : כָּלילְשון‎ payin pads תכרע‎ yp תבל כּי‎ 
PEP MAY pL WE Tag) * ויפלו‎ yg אֶלִינוּ‎ 
לְעוּלֶם‎ mane עַלִיהֶם‎ Sem * אֶת-על מלְכוּתַךּ‎ ods 
בכור‎ Faw היא וּעוּלמִי עד‎ ype לכות‎ a עָד‎ 
Men) MSI Wy) OP? Fow_ יי ו‎ ADMIN ּבְּתוּב‎ 


170 ADDITIONAL SERVICE FOR SABBATHS AND FESTIVALS. 


shall be King over all the earth: in that day shall the Lord 
be One, and his name One. 


The following Kaddish ts said by a Mourner. 


And now, I pray thee, let the power of the Lord be great, 
according as thou hast spoken. Remember, O Lord, thy tender 


mercies and thy lovingkindnesses; for they have been ever 
of old. 


Mourner.—Magnified and sanctified be his great name in 
the world which he hath created according to his will. 
May he establish his kingdom during your life and during 
your days, and during the life of all the house of Israel, 
even speedily and at a near time, and say ye, Amen. 


Cong. and Mourner.—Let his great name be blessed for ever 
and to all eternity. 


Mourner.—Blessed, praised and glorified, exalted, extolled 
and honoured, magnified and lauded be the name of the 
Holy One, blessed be he; though he be high above all 
the blessings and hymns, praises and consolations, which 
are uttered in the world; and say ye, Amen. 


Cong.—Let the name of the Lord be blessed from this 
time forth and for evermore. 


Mourner.—May there be abundant peace from heaven and 
life for us and for all Israel ; and say ye, Amen. 


Cong.—My help is from the Lord, who made heaven and 
earth. 


Mourner.—He who maketh peace in his high places, 


may he make peace for us and for all Israel; and say ye, 
Amen. 
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He is Lord of the universe, who reigned ere any creature 
yet was formed : 

At the time when all things were made by his desire, 
then was his name proclaimed King. 

And after all things shall have had an end, he alone, the 
dreaded one, shall reign ; 

Who was, who is, and who will be in glory. 

And he is One, and there is no second to compare to 
him, to consort with him: 

Without beginning, without end; to him belong strength 
and dominion. 

And .he is my God—my Redeemer liveth—and a rock 
in my travail in time of distress ; 

And he is my banner and my refuge, the portion of my 
cup on the day when I call. 

Into his hand I commend my spirit, when I sleep and 
when I wake ; 

And with my spirit, my body also: the Lord is with me, 
and I will not fear. 


UNITY HYMN FOR THE SABBATH DAY. 


Ln some Congregations the following ts said before ** Blessed be he 
who spake,” p. 16. 


Of old thou didst rest on the seventh day ; thou didst there- 
fore bless the Sabbath. 

For every work of thine praise is prepared for thee; thy 
loving ones bless thee at all times. 

Blessed be the Lord, the Maker of them all, the living God 
and everlasting King. 

For from of old there hath rested upon thy servants the 
abundance of thy mercies and thy lovingkindnesses. 

But in Egypt thou didst begin to make known that thou art 
exalted far 

Above all gods, when thou didst execute great judgments 
upon the Egyptians and upon their gods. 
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When thou didst cleave the Red Sea, thy people saw thy 
great hand, and they feared. 

Thou didst guide thy people, so that thou mightest make 
unto thyself a name of glory to manifest thy greatness. 

Thou spakest also with them from the heavens, when the 
clouds dropped water. 

Thou knewest their wanderings in the wilderness, in a land 
of drought, where none passed through. 

Thou gavest to thy people the corn of heaven, flesh abundant 
as the dust, and water from the rock. 

Thou didst drive out many nations, and they took possession 
of their land and of the labour of the peoples ; 

That they might observe thy statutes and jaws, the words of 
the Lord, which are pure words. 

And they delighted themselves with fat pastures, and with 
rivers of oil from the flinty rock. 

When they rested, they built thy holy city, and adorned the 
house of thy sanctuary. 

Then thou saidst, Here will I dwell for length of days; I will 
surely bless her provision. 

There they shall sacrifice sacrifices of righteousness: thy 
priests also shall be clothed with righteousness. 

The house of Levi also shall chant pleasant songs; they shall 
shout for joy and sing unto thee. 

The house of Israel and they that fear the Lord shall give 
glory and thanks unto thy name, O Lord. 

Thou 285% dealt out exceeding kindness to the earliest ages ; 
deal thus kindly also with the latest. 

O Lord, rejoice over us, even as thou didst rejoice over our 
fathers, 

To multiply us and deal kindly with us; and we will for 
ever give thanks unto thee for thy goodness. 

O Lord, rebuild thy city speedily, for it is called by thy 
name. 

And make the horn of David to flourish therein, and dwell in 
the midst thereof for ever, O Lord. 

There we will offer sacrifices of righteousness, and there may 
our oblation be pleasant as in former days. 

O bless thy people with the light of thy countenance ; for 
they desire to do thy will. 

And in thy good will fulfil our desire; look, we beseech thee, 
we are thy people, all of us. 


Thou hast chosen us to be unto thee a treasured people: let 
thy blessing be upon thy people for ever. 
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And we will continually declare thy praise, and praise thy 
glorious name. 


Of thy blessing let thy people be blessed, for every one whom 
thou blessest is blessed. 


As for me, while I have my being, I will praise my Creator, 
and I will bless him all the days of my appointed time. 


Let the name of the Lord be blessed for ever, from everlast- 
ing even to everlasting. 


As it is written: Blessed be the Lord, the God of Israel, 
from everlasting even to everlasting. And all the people 
said, Amen, and praised the Lord. Daniel answered and 
said, Blessed be the name of God for ever and ever: for 
wisdom and might are his. And it is said: Then the Levites, 
Jeshua, Kadmiel, Bani, Hashabneiah, Sherebiah, Hodiah, 
Shebaniah, and Pethahiah said, Stand up and bless the Lord 
your God from everlasting to everlasting: and let them bless 
thy glorious name, that is exalted above all blessing and 
praise. And it is said: Blessed be the Lord, the God of Israel, 
from everlasting even to everlasting: and let all the people 
say, Amen: praise ye the Lord. And it is said, And David 
blessed the Lord in the presence of all the congregation: and 
David said, Blessed art thou, O Lord, the God of Israel our 
father, from everlasting to everlasting. 


Hymn of Glory, p. 78. 


1507 xcii., 2 7. 


The Mourner’s Kaddish, 2. 176 
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KIDDUSH FOR SABBATH MORNING. 


Exodus xxxi. 16, 17. 


And the children of Israel shall keep the Sabbath, to 
observe the Sabbath throughout their generations, for an 
everlasting covenant. It is a sign between me and the 
children of Israel for ever, that in six days the Lord made 
the heavens and the earth, and on the seventh day he rested, 
and ceased from his work. 


Exod. xx. 8—11. 


Remember the sabbath day to keep it holy. Six days 
shalt thou labour, and do all thy work: but the seventh day 
is a sabbath unto the Lord thy God: in it thou shalt not 
do any work, thou, nor thy son, nor thy daughter, thy man- 
servant, nor thy maidservant, nor thy cattle, nor thy stranger 
that is within thy gates: for in six days the Lord made 
heaven and earth, the sea and all that is therein, and rested 
on the seventh day: wherefore the Lord blessed the sabbath 
day and hallowed it. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who createst the fruit of the vine. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who bringest forth bread from the earth. 
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סדר קדוש לסעודת שחרית בשבת : 
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AFTERNOON SERVICE FOR SABBATHS. 


*> Happy are they,” p. 71. 
>> And a redeemer shall come,” 2. 3. 


Kaddish, p. 7. 


And as for me, may my prayer unto thee, O Lord, be 
in an acceptable time: O God, in the abundance of thy 
lovingkindness, answer me in the truth of thy salvation. 


The first section of the Lesson from the Pentateuch of the following 
Sabbath ts read. 


For Order of Reading the Law see pp. 66—71. 


While the vestments are being replaced upon the Scroll, Pale א‎ 
p. 112, ts said. 


For the commencement of the Amidah see pp. 44—46 3; then continue :— 


Thou art One and thy name is One, and who is like 
thy people Israel, an unique nation on the earth ? Glorious 
greatness and a crown of salvation, even the day of rest and 
holiness, thou hast given unto thy people :—Abraham was 
glad, Isaac rejoiced, Jacob and his sons rested thereon :— 
a rest vouchsafed in generous love, a true and faithful rest, 
a rest in peace and tranquillity, in quietude and safety, a 
perfect rest wherein thou delightest. Let thy children per- 
ceive and know that this their rest is from thee, and by 
their rest may they hallow thy name. 


5 


תפלת מנחה לשכת : 
"WN, 2. 71.‏ 
ND, 2. 73.‏ לְצִיון 


NN, 2. 37.‏ קדיש 
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continue :-— 


אַתָּה INN TRA TMS‏ וּמִי OVD‏ ישראַל גוי 

DY + ישוּעָה‎ By) PT NAR בָּאֶרֶץ:‎ Thy 
oy pry? * אִבְרְהֶ יָגַל‎ ng yey וּקֶדְשֶה‎ map 
וּנְדְבָה * מְנוּחת‎ MII NMI : יעקב וּבָנָיו יָנְוחוּ בו‎ 
ema) והשקט‎ mw שָלוּם‎ nm וְאָמוּנֶה י‎ np 


7 eertkeen 
vee 7 es 


SDT) PID yp בָּה י‎ MyM שָאִפָּה‎ npby nmap 
bY מַאֶתִּךּ היא מְנוּחְתֶם וְעַל מְנוּחָתֶם יקְִישו אֶת‎ 


176 AFTERNOON SERVICE FOR SABBATHS. 


Our God and God of our fathers, accept our rest; sanc- 
tify us by thy commandments, and grant our portion in 
thy Law; satisfy us with thy goodness, and gladden us with 
thy salvation; purify our hearts to serve thee in truth; and 
in thy love and favour, O Lord our God, let us inherit thy 
holy Sabbath ; and may Israel, who hallow thy name, rest 
thereon. Blessed art thou, O Lord, who hallowest the 
Sabbath. 


For the conclusion of the Amidah see pp. 50—54. 


The following ts omitted on such occasions as those on which Tachanun 
(see Pp. 57—65) 2s omitted on Week-days :— 


Thy righteousness is an everlasting righteousness, and 
thy Law is truth. Thy righteousness also, O God, is very 
high ; thou who hast done great things, O God, who is like 
unto thee? Thy righteousness is like the mountains of 
God ; thy judgments are a great deep: man and beast thou 
savest, O Lord. 


Kaddish, 2. 75. 


From the Sabbath after “‘the Rejoicing of the Law” untsl the Sabbath 
before Passover, the following Psalms are read :— 


Psalm civ. 


Bless the Lord, O my soul: O Lord my God, thou art very 
great; thou hast robed thee in splendour and majesty. He 
covereth himself with light as with a garment; he stretcheth 
out the heavens like a curtain: he layeth the beams of his 
upper chambers in the waters; he maketh the clouds his 
chariot ; he walketh upon the wings of the wind. He maketh 


176 חפלת מנחה לשבת 

andy‏ ואלהי אַבותִינו* רְצַה cannes‏ קדשנו 
ְּמִצּתיך ותן סִלְקוּ WIN‏ שבְטנוּ טוב una)‏ 
בשות * טהר swab‏ לעב בָּאָמֶתי וְהַנְחִילנוּ יי 
pa nas Toy‏ שת NN Wap‏ בָה bye‏ 
TE IEW wp‏ אַתָּה +s‏ קש הַשַבָת : 


For the conclusion of the WWD see pp. 50—54. 


The following is omitted on such occasions as those on which תחנון‎ 
(see Pp. 57—65) zs omitted on Week-days. 


pry yn‏ לְעוּלם ותורמ אָמֶת : ANAT)‏ אֶלהים 
עַרדמָרוּם אָשָר Dy nian by‏ מִי כמ + PS‏ 
See‏ מַשָפֶּטִיף Din‏ 739 אָרֶם MM‏ תושיע יי : 


,75 .2 ,קיש תִּתְקְבָּל 


From DONE NW, the NB after NIM NAY, until 9137 NW, 
| the שַבָּת‎ before NOB, the following Psalms are read :— 
תהלים ק"ד‎ 
TTT) חוד‎ ake APB Ty yt נַפְשִי אתו‎ oT 
TPT AYN. Ow Toi mebwe עְמָה אור‎ : mad 
PO ay Woe רְכוּבו‎ mayo * עַלְיותִיו‎ ove 





AFTERNOON SERVICE FOR SABBATHS,‏ זז 


winds his messengers ; his ministers flaming fire: he founded 
the earth upon its bases, that it might not be moved for ever. 
Thou didst cover it with the deep as with a vesture ; the waters 
stood above the mountains. At thy rebuke they fled; at the 
voice of thy thunder they hasted away. The mountains rose, 
the valleys sank unto the place which thou hadst founded 
for them. Thou hast set a bound that they may not pass over; 
that they turn not again to cover the earth. He sendeth forth 
springs into the valleys ; they run among the mountains. They 
give drink to every beast of the plain; the wild asses quench 
their thirst. By them the birds of the heaven have their dwell- 
ing, they utter their voice from among the branches. He giveth 
drink to the mountains from his upper chambers: the earth is 
satisfied with the fruit of thy works. He causeth grass to grow 
for the cattle, and herbs for the service of man; that he may 
bring forth bread from the earth; and wine that maketh glad 
the heart of man, and oil to make his face to shine, and bread 
that strengtheneth man’s heart. The trees of the Lord are 
satisfied ; the cedars of Lebanon which he hath planted; where 
the birds make their nests: as for the stork, the fir trees are 
her house. The high mountains are for the wild goats; the 
rocks are a refuge for the conies. He made the moon for 
seasons: the sun knoweth its going down. Thou makest dark- 
ness, and it is night; wherein all the beasts of the forest 
do move. The young lions roar after their prey, and seek their 
food from God. The sun ariseth, they get them away, and lay 
them down in their dens. Man goeth forth unto his work and 
to his labour until the evening. How manifold are thy works, 
O Lord! In wisdom hast thou made them all: the earth is full 
of thy possessions. Yonder is the sea, great and of wide extent ; 
therein are moving things innumerable, living creatures both 
small and great. There the ships make their course ; there is 
leviathan whom thou hast formed to sport therein. These all 
wait upon thee, that thou mayest give them their food in due 
season. Thou givest unto them, they gather; thou openest thine 
hand, they are satisfied with good. Thou hidest thy face, they 
AA 
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are confounded; thou gatherest in their breath, they die, and 
return to their dust. Thou sendest forth thy spirit, they are 
created ; and thou renewest the face of the ground. Let the 
glory of the Lord endure for ever; let the Lord rejoice in his 
works. He looketh on the earth, and it trembleth; he toucheth 
the mountains, and they smoke. I will sing unto the Lord as 
long as I live: I will sing praise to my God while I have my 
being. May my meditation be sweet unto him: as for me, I 
will rejoice in the Lord. Sinners shall be consumed out of the 
earth, and the wicked shall be no more. Bless the Lord, O my 
soul: praise ye the Lord. 


Psalm cxx. A Song of Degrees. 


In my distress I cried unto the Lord, and he answered me. 
Deliver my soul, O Lord, from a lying lip, and from a deceitful 
tongue. What shall he give unto thee, and what shall he add 
unto thee, thou deceitful tongue? Sharpened arrows of a 
mighty man with coals of juniper. Woe is me, that I sojourn 
in Mesech, that I dwell among the tents of Kedar My soul 
hath full long had her dwelling with him that hateth peace. 
I am all peace ; but when I speak, they are for war. 


Psalm cxxi. A Song of Degrees. 


I lift up mine eyes unto the hills: whence will my help 
come? My help is from the Lord, the maker of heaven and 
earth. He will not suffer thy foot to slip: he that guardeth 
thee will not slumber. Behold, he that guardeth Israel will 
neither slumber nor sleep. The Lord is thy guardian: the 
Lord is thy shade upon thy right hand. The sun shall not smite 
thee by day, nor the moon by night. The Lord shall guard. 
thee from all evil; he shall guard thy soul. The Lord shall 
guard thy going out and thy coming in, from this. time forth 
and for evermore. 


AA 2 
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Psalm cxxii. A Song of Degrees; of David. 


I was glad when they said unto me, Let us go unto the 
house of the Lord. Our feet stood within thy gates, O Jeru- 
salem ; Jerusalem that art built up as a city that is compact 
together: whither the tribes go up, even the tribes of the Lord, 
for a testimony unto Israel, to give thanks unto the name 
of the Lord. For there are set thrones for judgment, the thrones 
of the house of David. Pray for the peace of Jerusalem ; may 
they prosper that love thee. Peace be within thy rampart, 
prosperity within thy palaces. For my brethren and com- 
panions’ sakes I would fain speak peace concerning thee. For 
the sake of the house of the Lord our God I would seek thy 
good. 


Psalm cxxiii. A Song of Degrees. 


Unto thee do I lift up mine eyes, O thou that dwellest in the 
heavens. Behold, as the eyes of servants look unto the hand 
of their master, as the eyes of a maiden unto the hand of her 
mistress, so our eyes look unto the Lord our God, until he 
have pity upon us. Have pity upon us, O Lord, have pity upon 
us: for we are full sated with contempt. Our soul is full sated 
with the mocking of those that are at ease, with the contempt 
of the proud. 


Psaim cxxiv. A Song of Degrees; of David. 


If it had not been the Lord who was on our side, let Israel 
now say: if it had not been the Lord who was on our side, 
when men rose up against us, then they had swallowed us up 
alive, when their wrath was kindled against us ; then the waters 
had overwhelmed us, the stream had gone over our soul ; then 
the proud waters had gone over our soul. Blessed be the Lord, 


179 תפלת מנחה לשבת 


תהלים קכיב 


: נלף‎ yma שיר הַמַּעַלוּת לְדָוִד * שָמַחְתִּי בָּאּמָרִים לי‎ 
Tart Bw : win "wa ae a mip 
AER שָבְטִים‎ Hy OW rym APTN yp 
כִּי שָמָּה יָשָבוּ כָסְאות‎ sy לְשֶם‎ mith> עדת לְיִשֶרְאֶּל‎ 
wows ‘downy ole shaw + דָּוִד‎ mab לְמִשָפֶּט כָּסְאוֶת‎ 
Tap? SNEWS שלוְח‎ aa Bbw : אמכ‎ 


ְְעִי אַדכּרַחיָּא שָלום בְּ: MBAS EPS WIR WHE‏ 
טוב 2779 
תהלים yop‏ 


: הַישָבִי פַּשָמָיִם‎ yy נְשָאתִי‎ oy * nibyer שיר‎ 
Toy maw ppp Oy oy עָבָדִים‎ PD Man 
הַלְעַג‎ awe) שִבְעְדלָהּ‎ madi. yay oop an 
Poa השגננִים המוז‎ 


yop תהלים‎ 


mami לכו‎ mm ow שיר חַפָעַלורז לְדְוִד *' לולי‎ 
OMT מז‎ PDN ANY DAR שֶחָיָח לָנוּ‎ x Yad ְשְרְאַל:‎ 
נַחֶלֶח עָבַר‎ APY OYE 52 OBS ִּלְצְוּנוּ בּחָרות‎ 
TID : הַצִּידוּנִים‎ ove עַלינָפְשָנוּ‎ may omg עַלנְפְשָנּ:‎ 


180 AFTERNOON SERVICE FOR SABBATHS. 


who hath not given us as a prey to their teeth. Our soul 
escaped as a bird out of the snare of the fowlers: the snare 
was broken, and we escaped. Our help is in the name of 
the Lord, who made heaven and earth. 


Psalm cxxv. A Song of Degrees. 


They that trust in the Lord are as Mount Zion, which cannot 
be moved, but abideth for ever. The mountains are round 
about Jerusalem, and the Lord is round about his people, from 
this time forth and for evermore. For the sceptre of wicked- 
ness shall not rest upon the lot of the righteous, that the 
righteous put not forth their hands unto iniquity. Do good, O 
Lord, unto those that are good, and to them that are upright 
in their hearts. But as for such as turn aside unto their crooked 
ways, the Lord will destroy them with the workers of iniquity. 
Peace be upon Israel. 


Psalm cxxvi. A Song of Degrees. 

When the Lord turned again the captivity of Zion, we were 
like unto them that dream. Then was our mouth filled with 
laughter, and our tongue with exultation : then said they among 
the nations, The Lord hath done great things for them. The 
Lord hath done great things for us ; whereat we rejoiced. Bring 
back our captivity, O Lord, as the streams in the south. They 
that sow in tears shall reap in joy. Though he goeth on his 
way weeping, bearing the store of seed, he shall come back 
with joy, bearing his sheaves. 


Psalm cxxvii. A Song of Degrees; of Solomon. 


Except the Lord build the house, they labour in vain that 
build it: except the Lord watch over the city, the watchman 
waketh but in vain. It is vain for you to rise up early, and so 
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late take rest, and eat the bread of toil: such things he giveth 
unto his beloved in sleep. Lo, children are an heritage of the 
Lord: the fruit of the womb is his reward. As arrows in the 
hand of a mighty man, so are the children of youth. Happy 
is the man that hath filled his quiver with them: they shall not 
be ashamed, when they speak with enemies in the gate. 


Psalm cxxviii. A Song of Degrees. 


Happy is every one that feareth the Lord, that walketh in 
his ways. When thou shalt eat the labour of thine hands, 
happy shalt thou be, and it shall be well with thee. Thy wife 
shall be as a fruitful vine, in the recesses of thine house: 
thy children like olive plants, round about thy table. Behold 
thus shall the man be blessed that feareth the Lord. May the 
Lord bless thee out of Zion: mayest thou see the good of 
Jerusalem all the days of thy life. Yea, mayest thou see thy 
children’s children. Peace be upon Israel. 


Psalm cxxix. A Song of Degrees. 


To the full have they afflicted me from my youth up, let 
Israel now say; to the full have they afflicted me from my 
youth up: yet have they not prevailed against me. The plowers 
plowed upon my back, they made long their furrows. The Lord 
is righteous: he hath cut asunder the cords of the wicked. Let 
them be ashamed and turned backward, all they that hate Zion. 
Let them be as the grass upon the housetops, which withereth 
before it shooteth forth: wherewith the mower filleth not his 
hand, nor he that bindeth sheaves his bosom: neither do they 
which go by say, The blessing of the Lord be upon you 3; we 
bless you in the name of the Lord. 
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Psalm cxxx. A Song of Degrees. 

Out of the depths have I cried unto thee, O Lord. Lord, 
hear my voice: let thine ears be attentive to the voice of my 
supplications. If thou, Lord, shouldst mark iniquities, O Lord, 
who could stand? But there is forgiveness with thee, that thou 
mayest be feared. I wait for the Lord, my soul doth wait, and 
in his word do I hope. My soul waiteth for the Lord, more 
than watchmen wait for the morning ; yea, more than watch- 
men for the morning. O let Israel hope in the Lord ; for with 
the Lord there is lovingkindness, and with him is plenteous 
deliverance. And he shall deliver Israel from all his iniquities. 


Psalm cxxxi. A Song of Degrees; of David. 


Lord, my heart is not haughty, nor mine eyes lofty ; neither 
do I exercise myself in great matters, or in things too mar-. 
vellous for me. Surely I have stilled and quieted my soul, like 
a weaned child with his mother; my soul is with me like a 
weaned child. O Israel, hope in the Lord from this time forth 
and for evermore. 


Psalm cxxxii. A Song of Degrees. 


Lord, remember for David all his affliction; how he sware 
unto the Lord, and vowed unto the Mighty One of Jacob: 
Surely I will not come into the tent of my house, nor go up 
unto the couch of my rest; I will not give sleep to mine eyes, 
or slumber to mine eyelids; until I find out a place for the 
Lord, a habitation for the Mighty One of Jacob. Lo, we 
heard of it in Ephrathah: we found it in the fields of Jaar. 
Let us go into his habitation; let us worship at his footstool. 
Arise, O Lord, unto thy resting-place; thou, and the ark of thy 
strength. Let thy priests be clothed with righteousness; and 
let thy loving ones exult. For the sake of David thy servant 
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turn not away the face of thine anointed. The Lord hath sworn 
unto David in truth—he will not turn from it—: of the fruit of 
thy body will I set upon thy throne. If thy children will keep 
my covenant, and my testimonies that I shall teach them, their 
children also shall sit upon thy throne for evermore. For the 
Lord hath chosen Zion; he hath desired it for his habitation. 
This is my resting-place for ever: here will I dwell; for I have 
desired it. I will abundantly bless her provision: I will satisfy 
her needy with bread. Her priests also will I clothe with 
salvation; and her loving ones shall exult aloud. There will I 
make a horn to spring forth unto David: I have prepared a 
lamp for mine anointed. His enemies will I clothe with shame; 
but upon him his crown shall shine. 


Psalm cxxxili. A Song of 12607008 ; of David. 


Behold, how good and pleasant it is for brethren to dwell 
together in unity! It is like the goodly oil upon the head, that 
runneth down upon the beard, even Aaron’s beard; that run- 
neth down upon the skirt of his garments; like the dew of 
Hermon, that runneth down upon the mountains of Zion: for 
there the Lord commanded the blessing, even life for ever- 
more. 


Psalm cxxxiv. A Song of Degrees. 


Behold, bless ye the Lord, all ye servants of the Lord, who 
stand in the house of the Lord in the night seasons. Lift up 
your hands towards the sanctuary, and bless ye the Lord. The 
Lord bless thee out of Zion; even he that made heaven and 
earth. 


*> Tt ¢s our duty,” 2. 76. 


Mourners Kaddish, p. 77. 
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ETHICS OF THE FATHERS. 


One of the following chapters is read on each Sabbath from the Sabbath 
after Passover until the Sabbath before New Year, 


All Israel have a portion in the world to come, as it is said 
(Isaiah lx. 21), And thy people shall be all righteous ; they shall 
inherit the land for ever, the branch of my planting, the work 
of my hands, that I may be glorified. 


CHAPTER I. 


(1.) Moses received the Torah* on Sinai, and handed it down 
to Joshua; Joshua to the elders; the elders to the prophets ; 
and the prophets handed it down to the men of the Great 
Synagogue. They said three things: Be deliberate in judg- 
ment; raise up many disciples, and make a fence round the 
Torah. (2.) Simon the Just was one of the last survivors of 
the Great Synagogue. He used to say, Upon three things the 
world is based : upon the Torah, upon the Temple service, and 
upon the practice of charity. (3.) Antigonos of Socho received 
the tradition from Simon the Just. He used to say, Be not 
like servants who minister to their master upon the condition 
of receiving a reward; but be like servants who minister to 
their master without the condition of receiving a reward ; and 
let the fear of Heaven be upon you. (4.) José, the son of 
Joezer, of Zeredah, and José, the son of Jochanan, of Jerusalem, 
received the tradition from the preceding. José, the son of 
Joezer, of Zeredah, said, Let thy house be a meeting house for 
the wise; sit amidst the dust of their feet, and drink their 


* The word Torah is left untranslated. It is variously used for the 
Pentateuch, the Scriptures, the Oral Law, as well as for the whole 
body of religious truth, study and practice. 
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פרקי אבות : 


One of the following chapters is read on each Sabbath from the Sabbath 
after IDB to the Sabbath before mown ראש‎ 
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words with thirst. (5.) José, the son of Jochanan, of Jerusalem, 
said, Let thy house be open wide; let the poor be the members 
of thy household, and engage not in much gossip with women. 
This applies even to one’s own wife; how much more then to the 
wife of one’s neighbour. Hence the sages say, Whoso engages 
in much gossip with women brings evil upon himself, neglects 
the study of the Torah, and will in the end inherit Gehinnom. 
(6.) Joshua, the son of Perachyah, and Nittai, the Arbelite, 
received the tradition from the preceding. Joshua, the son of 
Perachyah said, Provide thyself a teacher, and get thee a com- 
panion, and judge all men in the scale of merit. (7.) Nittai, 
the Arbelite, said, Keep thee far from a bad neighbour, asso- 
ciate not with the wicked, and abandon not the belief in retri- 
bution. (8.) Judah, the son of Tabbai, and Simeon, the son of 
Shatach, received the tradition from the preceding. Judah, the 
son of Tabbai, said, (In the judge’s office) act not the counsel’s 
part; when the parties to a suit are standing before thee, let 
them both be regarded by thee as guilty, but when they are 
departed from thy presence, regard them both as innocent, 
the verdict having been acquiesced in by them. (9.) Simeon, 
the son of Shatach, said, Be very searching in the examination 
of witnesses, and be heedfu! of thy words, lest through them 
they learn to falsify. (10.) Shemayah and Abtalyon received 
the tradition from the preceding. Shemayah said, Love work, 
hate lordship, and seek no intimacy with the ruling power. 
(11.) Abtalyon said, Ye sages, be heedful of your words, lest 
ye incur the penalty of exile and be exiled to a place of evil 
waters, and the disciples who come after you drink thereof and 
die, and the Heavenly Name be profaned. (12.) Hillel and 
Shammai received the tradition from the preceding. Hillel 
said, Be of the disciples of Aaron, loving peace and pursuing 
peace, loving thy fellow-creatures, and drawing them near to 
BB 
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the Torah. (13.) He used to say, A name made great is a 
name destroyed; he who does not increase his knowledge 
decreases it; and he who does not study deserves to die; and 
he who makes a worldly use of the crown of the Torah shall 
waste away. (14.) He used to say, If I am not for myself, who 
will be for me? And being for my own self, whatam 1? And 
if not now, when? (15.) Shammai said, Fix a period for thy 
study of the Torah ; say little and do much; and receive all 
men with a cheerful countenance. (16.) Rabban Gamaliel 
said, Provide thyself a teacher, and be quit of doubt, and 
accustom not thyself to give tithes by a conjectural estimate. 
(17.) Simeon, his son, said, All my days I have grown up 
amongst the wise, and I have found nought of better service 
than silence; not learning but doing is the chief thing ; and 
whoso is profuse of words causes sin. (18.) Rabban Simeon, 
the son of Gamaliel, said, By three things is the world pre- 
served: by truth, by judgment, and by peace, as it is said, 
Judge ye the truth and the judgment of peace in your gates 
(Zech. viii. 16). 

Rabbi Chananya, the son of Akashya, said, The Holy One, 
blessed be he, was pleased to make Israel worthy ; wherefore 
he gave them a copious Torah and many commandments, as it 


is said, It pleased the Lord, for his righteousness’ sake, to 
magnify the Torah and make it honourable (Isaiah xlii. 21). 


CHAPTER II. 


* | Israel,” eic., p. 4: 


(1.) Rabbi said, Which is the right course that a man should 
choose for himself? That which he feels to be honourable to 
himself, and which also brings him honour from mankind. Be 
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heedful of a light precept as of a grave one, for thou knowest not 
the grant of reward for each precept. Reckon the loss incurred 
by the fulfilment of a precept against the reward secured by its 
observance, and the gain gotten by a transgression against the 
loss it involves. Reflect upon three things, and thou wilt not 
come within the power of sin: Know what is above thee—a 
seeing eye, and a hearing ear, and all thy deeds written in a 
book. (2.) Rabban Gamaliel, the son of Rabbi Judah the 
Prince, said, An excellent thing is the study of the Torah com- 
bined with some worldly occupation, for the labour demanded 
by them both makes sin to be forgotten. All study of the Torah 
without work must in the end be futile and become the cause 
of sin. Let all who are employed with the congregation act 
with them for Heaven’s sake, for then the merit of their fathers 
sustains them, and their righteousness endures for ever. And 
as for you, (God will then say,) I account you worthy of great 
reward, as if you had wrought it all yourselves. (3.) Be on your 
guard against the ruling power; for they who exercise it draw 
no man near to them except for their own interests ; appearing 
as friends when it is to their own advantage, they stand not by 
a man in the hour of his need. (4.) He used to say, Do His 
will as if it were thy will, that He may do thy will as if it were 
His will. Nullify thy will before His will, that He may nullify 
the will of others before thy will. (5.) Hillel said, Separate not 
thyself from the congregation ; trust not in thyself until the day 
of thy death; judge not thy neighbour until thou art come into 
his place ; and say not anything which cannot be understood at 
once, in the hope that it will be understood in the end ; neither 
say, When I have leisure I will study; perchance thou wilt have 
no leisure. (6.) He used to say, An empty-headed man cannot 
be a sinfearing man, nor can an ignorant person be pious, nor 
can a shamefaced man learn, nor a passionate man teach, nor 
can one who is engaged overmuch in business grow wise. In 
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a place where there are no men, strive to bea man. (7.) More- 
over, he saw a skull floating on the surface of the water: he 
said to it, Because thou drownedst others, they have drowned 
thee, and at the last they that drowned thee shall themselves 
be drowned. (8.) He used to say, The more flesh, the more 
worms ; the more property, the more anxiety; the more wo- 
men, the more witchcraft ; the more maid-servants, the more. 
lewdness ; the more men-servants, the more robbery ;—the 
more Torah, the more life ; the more schooling, the more wis- 
dom; the more counsel, the more understanding ; the more 
charity, the more peace. He who has acquired a good name, 
has acquired it for himself; he who has acquired for himself 
words of Torah, has acquired for himself life in the world to 
come. (9.) Rabban Jochanan, the son of Zacchai, received the 
tradition from Hillel and Shammai. He used to say, If thou 
hast learnt much Torah, ascribe not any merit to thyself, for 
thereunto wast thou created. (10.) Rabban Jochanan, the son 
of Zacchai, had five disciples, and these are they, Rabbi Eliezer, 
the son of Hyrcanus, Rabbi Joshua, the son of Chananya, 
Rabbi José, the Priest, Rabbi Simeon, the son of Nathaniel, 
and Rabbi Eleazar, the son of Arach. (11.) He used thus to 
recount their praise: Eliezer, the son of Hyrcanus, is a 
cemented cistern, which loses not a drop; Joshua, the son of 
Chananya—happy is she that bare him ; José, the Priest, is a 
pious man; Simeon, the son of Nathaniel, is a fearer of sin; 
Eleazar, the son of Arach, is like a spring flowing with ever- 
sustained vigour. (12.) He used to say, If all the sages of 
Israel were in one scale of the balance, and Eliezer, the son of 
Hyrcanus, in the other, he would outweigh them all. Abba 
Saul said in his name, If all the sages of Israel were in one 
scale of the balance, and Eliezer, the son of Hyrcanus, also with 
them, and Eleazar, the son of Arach, in the other scale, he 
would outweigh them all. (13.) He said to them, Go forth and 
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see which is the good way to which a man should cleave. R. 
Eliezer said, A good eye; R. Joshua said, A good friend; R. 
José said, A good neighbour; R. Simeon said, One who fore. 
sees the fruit of an action; R. Eleazar said, A good heart. 
Thereupon he said to them, I approve the words of Eleazar, the 
son of Arach, rather than your words, for in his words yours are 
included. (14.) He said to them, Go forth and see which is the 
evil way that a man should shun. R. Eliezer said, An evil eye; 
R. Joshua said, A bad friend ; R. José said, A bad neighbour ; 
R. Simeon said, One who borrows and does not repay,—it is 
the same whether one borrows from man or from the all-present 
God ; as it is said, The wicked borroweth, and payeth not 
again, but the righteous dealeth graciously and giveth (Psalm 
XXXVll. 21) ; R. Eleazar said, A bad heart. Thereupon he said 
to them, I approve the words of Eleazar, the son of Arach, 
rather than your words, for in his words yours are included. 
(15.) They each said three things. R. Eliezer said, Let thy friend’s 
honour be as dear to thee as thine own; and be not easily moved 
to anger; and repent one day before thy death. And (he 
further said), Warm thyself by the fire of the wise; but beware 
of their glowing coals, lest thou be burnt, for their bite is the 
bite of the fox, and their sting is the scorpion’s sting, and their 
hiss is the serpent’s hiss, and all their words are like coals of 
fire.* (16.) R. Joshua said, The evil eye, the evil inclination, 
and hatred of his fellow-creatures put a man out of the world. 
(17.) R. José said, Let the property of thy friend be as dear to 
thee as thine own; qualify thyself for the study of the Torah, 
since the knowledge of it is not an inheritance of thine, and let 
all thy deeds be done for the sake of Heaven. (18.) R. Simeon 


* The highest gifts, if abused, may prove a source of suffering to those 
whom they are. designed to benefit. 
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said, Be careful to read the Shema’ and to say the Amidah; 
and when thou prayest, regard not thy prayer as a fixed 
mechanical task, but as an appeal for mercy and grace 
before the All-present, as it is said, For he is gracious and full 
of mercy, slow to anger, and abounding in lovingkindness, and 
repenteth him of the evil (Joel ii. 13); and be not wicked in 
thine own esteem. (19.) R. Eleazar said, Be watchful in the study 
of the Torah, and know what answer to give to the unbeliever ; 
know also before whom thou toilest, and who thy Employer is, 
who will pay thee the reward of thy labour. (20.) Rabbi 
Tarphon said, The day is short, and the work is great, and the 
labourers are sluggish, and the reward is much, and the Master 
of the house is urgent. (21.) He used also to say, It is not thy 
duty to complete the work, but neither art thou free to desist 
from it ; if thou hast studied much Torah, much reward will be 
given thee; and faithful is thy Employer to pay thee the reward 
of thy labour; and know that the grant of reward unto the 
righteous will be in the time to come. 


“Rabbi Chananya,” etc., p. 186. 


CHAPTER III. 


= All Israel,” 60 p. 194: 


(1.) Akabya, the son of Mahalalel, said, Reflect upon 
three things, and thou wilt not come within the power of 
sin: know whence thou camest, and whither thou art going, 
and before whom thou wilt in future have to give account 
and reckoning. Whence thou camest:—from 8 putrefying 
drop; whither thou art going:—to a place of dust, worms and 
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maggots; and before whom thou wilt in future have to give 
account and reckoning :—before the Supreme King of kings, 
the Holy One, blessed be he. (2.) R. Chanina, the Vice-High- 
Priest, said, Pray for the welfare of the government, since but 
for the fear thereof men would swallow each other alive. 
(3.) R. Chananya, the son of Teradyon, said, If two sit together 
and interchange no words of Torah, they are a meeting of 
scorners, concerning whom it is said, The godly man sitteth not 
in the seat of the scorners (Ps. 1. 1); but if two sit together and 
interchange words of Torah, the Divine Presence abides be- 
tween them; as it is said, Then they that feared the Lord spake 
one with the other: and the Lord hearkened and heard, anda 


book of remembrance was written before him, for them that 
feared the Lord, and that thought upon his name (Mal. iii. 16). 
Now, the Scripture enables me to draw this inference in respect 
to two persons; whence can it be deduced that if even one per- 
son sedulously occupies himself with the Torah, the Holy One, 
blessed be he, appoints unto him a reward? Because it is said, 
Though he sit alone, and meditate in stillness, yet he taketh it 
(the reward) upon him (Lam. 111. 27).* (4.) R. Simeon said, If 
three have eaten at a table and have spoken there no words of 
Torah, it is as if they had eaten of sacrifices to dead idols, 
of whom it is said, For all their tables are full of vomit and filthi- 
ness; the All-present is not (in their thoughts) (Isa. xxviii. 8). 
But if three have eaten at a table and have spoken there words 
of Torah, it is as if they had eaten at the table of the All- 
present, to which the Scripture may be applied, And he said 
unto me, This is the table that is before the Lord (Ezek. xli. 22). 
(5.) R. Chanina, the son of Chachinai, said, He who keeps awake 
at night, and goes on his way alone, while turning his heart 
to vanity, such a one forfeits his own life. (6.) R. Nechunya, 
son of Hakkanah, said, Whoso receives upon himself the yoke 
of the Torah, from him the yoke of the kingdom and the yoke of 
worldly care will be removed ; but whoso breaks off from him the 
yoke of the Torah, upon him will be laid the yoke of the kingdom 
and the yoke of worldly care. (7.) R. Chalafta, the son of 


* Where biblical verses are employed not in a strictly literal sense, 
it is to be observed that the Rabbis, like other preachers, made use of 
such passages for homiletical purposes, as illustrations of their meaning 
rather than as logical foundations for their teaching. It was felt that 
additional weight would attach to any opinion with which some point 
of contact could be found in the Scriptures. 
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Dosa, of the village of Chananya, said, When ten people sit 
tovether and occupy themselves with the Torah, the Shechinah 
abides among them, as it is said, God standeth in the congre- 
gation* of the godly (Psalm Ixxxii.1). And whence can it be 
shown that the same applies to five? Because it is said, He 
hath founded his bandft upon the earth (Amos ix. 6). And 
whence can it be shown that the same applies to three? Be- 
cause it is said, He judgeth among the judgest (Psa. Ixxxii. 1). 
And whence can it be shown that the same applies to two? 
Because it is said, Then they that feared the Lord spake one 
with the other; and the Lord hearkened, and heard (Mal. 111. 16). 
And whence can it be shown that the same applies even to one? 
Because it is said, In every place where I cause my name to 
be remembered I will come unto thee and I will bless thee 
(Exod. xx. 24). (8.) R. Eleazar, of Bertotha, said, Give unto Him 
of what is His, seeing that thou and what thou hast are His: 
this is also found expressed by David, who said, For all 
things come of Thee, and of Thine own we have given Thee 
(1 Chron. xxix. 14). (9.) R. Jacob said, He who is walking by 
the way and studying, and breaks off his study and says, How 


fine is that tree, how fine is that fallow, him the Scripture 
regards as if he had forfeited his life. (10.) R. Dostai, the 
son of Jannai, said in the name of R. Meir, Whoso forgets 
one word of his study, him the Scripture regards as if he 
had forfeited his life, for it is said, Only take heed to thy- 
self, and keep thy soul diligently, lest thou forget the things 
which thine eyes have seen (Deut. iv. 9). Now, one might sup- 
pose that the same result follows even if a man’s study has 
been too hard for him. To guard against such an inference, it 
is said (zézd.), And lest they depart from thy mouth all the days 
of thy life. Thus, a person’s guilt is not established until he 
deliberately and of set purpose removes those lessons from his 
heart. (11.) R. Chanina, the son of Dosa, said, He in whom 
the fear of sin comes before wisdom, his wisdom shall endure; 
but he in whom wisdom comes before the fear of sin, his 
wisdom will not endure. (12.) He used to say, He whose 
works exceed his wisdom, his wisdom shall endure; but he 


* Ten are the minimum to form a ‘‘ congregation ’’ (Edah). 
+ Five, the minimum to constitute a ‘‘ band” (Aguddah). 
+ The smallest judicial tribunal was composed of three judges. 
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whose wisdom exceeds his works, his wisdom will not endure. 
(13.) He used to say, He in whom the spirit of his fellow- 
creatures takes delight, in him the Spirit of the All-present 
takes delight; and he in whom the spirit of his fellow-creatures 
takes not delight, in him the Spirit of the All-present takes 
not delight. (14.) R. Dosa, the son of Horkinas, said, Morning 
sleep, and midday wine, and children’s talk, and attending the 
houses of assembly of the ignorant put a man out of the world. 
(15.) R. Eleazar Hammudai said, He who profanes things sacred, 
and despises the festivals, and puts his fellow-man to shame in 
public, and makes void the covenant of Abraham our father, and 
makes the Torah bear a meaning other than the right, such a 
one, even though knowledge of the Torah and good deeds be 
his, has no share in the world to come. (16.) R. Ishmael said, Be 
submissive to a superior, affable to a suppliant, and receive all 
men with cheerfulness. (17.) R. Akiba said, Jesting and levity 
lead a man on to lewdness. The Massorah* is a fence to 
the Torah; tithes are a fence to riches; vows are a fence to 
abstinence; a fence to wisdom is silence.  (18.) He used to 
say, Beloved is man, for he was created in the image of God; 
but it was by a special love that it was made known to him 
that he was created in the image of God, as it is said, For in 
the image of God made he man (Gen. ix. 6(. Beloved are 
Israel, for they were called children of the All-present ; but it 
was by a special Jove that it was made known to them that 
they were called children of the All-present, as it is said, Ye 
are children unto the Lord your God (Deut. xiv. 1). Beloved 
are Israel, for unto them was given the desirable instrument; 
but it was by a special love that it was made known to them 
that that desirable instrument was theirs, through which the | 
world was created, as it is said, For I give you good doctrine; 


* The oral tradition, in accordance with which the text of the Scrip- | 
tures is determined and interpreted. 
CC 
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forsake ye not my Law (Prov. iv. 2). (19.) Everything is fore- 
seen, yet freedom of choice is given; and the world is judged 
by grace, yet all is according to the amount of the work. )20.( 
He used to say, Everything is given on pledge, and a net is 
spread for all the living: the shop is open; and the dealer 
gives credit; and the ledger lies open; and the hand writes; 
and whosoever wishes to borrow may come and borrow; but 
the collectors regularly make their daily round, and exact pay-: 
ment from man whether he be content or not; and they have 
that whereon they can rely in their demand; and the judgment 
is a judgment of truth; and everything is prepared for the 
feast. (21.) R. Eleazar, the son of Azaryah, said, Where there 
is no Torah, there are no manners; where there are no man- 
ners, there is no Torah: where there is no wisdom, there is 
no fear of God; where there is no fear of God, there is no 
wisdom: where there is no knowledge, there is no understand- 
ing; where there is no understanding, there is no knowledge: 
where there is no meal, there is no Torah; where there is no 
Torah, there is no meal. (22.) He used to say, He whose 
wisdom exceeds his works, to what is he like? To a tree 
whose branches are many, but whose roots are few; and the 
wind comes and plucks it up and overturns it upon its face, as 
it is said, And he shall be like a lonely juniper tree in the 
desert, and shall not see when good cometh; but shall in- 
habit the parched places in the wilderness, a salt land and not 
inhabited (Jeremiah xvii. 6). But he whose works exceed his 
wisdom, to what is he like? To a tree whose branches are 
few, but whose roots are many, so that even if all the winds 
in the world come and blow upon it, it cannot be stirred from its 
place, as it is said, And he shall be as a tree planted by the 
waters; and that spreadeth out its roots by the river, and shall 
not perceive when heat cometh, but his leaf shall be green; 
and shall not be troubled in the year of drought, neither shall 
cease from yielding fruit (Jeremiah xvii. 8). (23.) R. Eleazar 
CC 2 
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Chisma said, The laws concerning the sacrifices of birds and 
the purification of women are ordinances of moment; astronomy 
and geometry are the after-courses of wisdom. 

“ Rabbi Chananya,” etc., p. 186. 


CHAPTER IV. 


wAlleisrael,” etc, pi 154: 

(1.) Ben Zoma said, Who is wise? He who learns from all 
men, as it is said, From all my teachers I have gotten under- 
standing (Psalm cxix. 99). Who is mighty? He who subdues 
his passions, as it is said, He that is slow to anger is better 
than the mighty, and he that ruleth over his spirit than he that 
taketh a city (Prov. xvi. 32). Who is rich? He who rejoices 
in his portion, as it is said, When thou eatest the labour of 
thine hands, happy art thou, and it shall be well with thee 
(Psalm cxxviii. 2); happy art thou in this world, and it shall be 
well with thee in the world to come. Whois honoured? He 
who honours others, as it is said, For them that honour me 
I will honour, and they that despise me shall be held in con- 
tempt (1 Sam. ii. 30). (2.) Ben Azzai said, Run to do even a 
slight precept, and flee from transgression; for precept draws 
precept in its train, and transgression, transgression; for the 
recompense of a precept is a precept, and the recompense of a 
transgression, a transgression. (3.) He used to say, Despise 
not any man, and carp not at any thing; for there is not a 
man that has not his hour, and there is not a thing that has 
not its place. (4.) R. Levitas, of Jabneh, said, Be exceedingly 
lowly of spirit, since the hope of man is but the worm. (5.) 
R. Jochanan, the son of Berokah, said, Whosoever profanes the 
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Name of Heaven in secret will suffer the penalty for it in 
public; and this, whether the Heavenly Name be profaned in 
ignorance or in wilfulness. (6.) R. Ishmael, his son, said, 
He who learns in order to teach, to him the means will 
be vouchsafed both to learn and to teach; but he who learns 
in order to practise, to him the means will be vouchsafed to 
learn and to teach, to observe and to practise. (7.) R. Zadok 
said, Separate not thyself from the congregation; (in the 
judge’s office) act not the counsel’s part; make not of the 
Torah a crown wherewith to aggrandise thyself, nor a spade 
wherewith to dig. So also used Hillel to say, He who makes © 
aworldly use of the crown of the Torah shall waste away. 
Hence thou mayest infer, that whosoever derives a profit for 
himself from the words of the Torah is helping on his own 
destruction. (8.) R. José 5810, Whoso honours the Torah 
will himself be honoured by mankind, but whoso dishonours 
the Torah will himself be dishonoured by mankind. (g.) R. 
Ishmael, his son, said, He who shuns the judicial office rids 
himself of hatred, robbery and vain swearing; but he who pre- 
sumptuously lays down decisions is foolish, wicked and of 
an arrogant spirit. (10.) He used to say, Judge not alone, for 
none may judge alone save One; neither say (to thy judicial 
colleagues), Accept my view, for the choice is theirs (to concur); 
and it is not for thee (to compel concurrence). (11.) R. Jonathan 
said, Whoso fulfils the Torah in the midst of poverty shall in 
the end fulfil it in the midst of wealth; and whoso neglects the 
Torah in the midst of wealth shall in the end neglect it in the 
midst of poverty. (12.) R. Meir said, Lessen thy toil for 
worldly goods, and be busy in the Torah; be humble of spirit 
before all men; if thou neglectest the Torah, many causes for 
neglecting it will present themselves to thee, but if thou labour- 
est in the Torah, He has abundant recompense to give thee. 
(13.) R. Eliezer, the son of Jacob, said, He who does one precept 
has gotten himself one advocate; and he who commits one 
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transgression has gotten himself one accuser. Repentance and 
good deeds are as a shield against punishment. (14.) R. Jocha- 
nan, the sandal maker, said, Every assembly which is in the 
Name of Heaven will in the end be established, but that which 
is not inthe Name of Heaven will not in the end be established. 
(15.) R. Eleazar, the son of Shammua, said, Let the honour of 
thy disciple be as dear to thee as thine own, and the honour 
of thine associate be like the fear of thy master, and the fear 
of thy master like the fear of Heaven. (16.) R. Judah said, 
Be cautious in study, for an error in study may amount to 
presumptuous sin. (17.) R. Simeon said, There are three 
crowns: the crown of Torah, the crown of priesthood, and 
the crown of kingdom; but the crown of a good name excels 
them all. (18.) R. Nehorai said, Wander forth to a home of the 
Torah, and say not that the Torah will come after thee; for there 
thy associates will establish thee in the possession of it; and 
lean not upon thine own understanding. (19.) R. Jannai said, It 
is not in our power to explain either the prosperity of the wicked 
or the afflictions of the righteous. (20.) R. Mattithyah, the son 
of Cheresh, said, Be beforehand in the salutation of peace to 
all men; and be rather a tail to lions than a head to foxes. (21.) 
R. Jacob said, This world is like a vestibule before the world to. 
come; prepare thyself in the vestibule, that thou mayest enter 
into the hall. (22.) He used to say, Better is one hour of re- 
pentance and good deeds in this world than the whole life of the 
world to come; and better is one hour of blissfulness of spirit 
in the world to come than the whole life of this world. (23.) R. 


Simeon, the son of Eleazar, said, Do not appease thy fellow in 
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the hour of his anger, and comfort him not in the hour when his 
dead lies before him, and question him not in the hour of his 
vow, and strive not to see him in the hour of his disgrace. (24.) 
Samuel the younger used to quote, Rejoice not when thine enemy 
falleth, and let not thine heart be glad when he stumbleth: 
lest the Lord see it and it displease him, and he turn away his 
wrath from him (Prov. xxiv. 17, 18). (25.) Elisha, the son of 
Abuyah, said, If one learns as a child, what is it like? Like 
ink written on clean paper. If one learns as an cld man, what 
is it like? Like ink written on blotted paper. (26.) R. José, 
the son of Judah, of Chephar Babli, said, He who learns from 
the young, to what is he like? To one who eats unripe grapes, 
and drinks wine from his vat. And he who learns from the old, 
to what is he like? To one who eats ripe grapes, and drinks old 
wine. (27.) R. Meir said, Look not at the flask, but at what it 
contains: there may be a new flask full of old wine, and an 
old flask that has not even new wine in it. (28.) R. Eleazar 
Hakkappar said, Envy, cupidity and ambition take a man from 
the world. (29.) He used to say, They that are born are 
destined to die; and the dead to be brought to life again; and 
the living to be judged, to know, to make known, and to be made 
conscious that he is God, he the Maker, he the Creator, he the 
Discerner, he the Judge, he the Witness, he the Complainant ; 
he it is that will in future judge, blessed be he, with whom 
there is no unrighteousness, nor forgetfulness, nor respect of 
persons, nor taking of bribes: know also that everything is ac- 
cording to the reckoning: and let not thy imagination give thee 


hope that the grave will be a place of refuge for thee; for per- 
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force thou wast formed, and perforce thou wast born, and thou 
livest perforce, and perforce thou wilt die, and perforce thou 
wilt in the future have to give account and reckoning before 
the Supreme King of kings, the Holy One, blessed be he. 

«RR. Chananya,” etc., p. 186. 


CHAPTER V. 


= Alb¥srael;” etc., p. 184. 


(1.) With ten Sayings* the world was created. What does 
this teach us? Could it not have been created with one Saying? 
It is to make known the punishment that will befall the wicked 
who destroy the world that was created with ten Sayings, as 
well as the goodly reward that will be bestowed upon the justi 
who preserve the world that was created with ten Sayings. 
(2.) There were ten generations from Adam to Noah, to make 
known how long-suffering God is, seeing that all those genera- 
tions continued provoking him, until he brought upon them 
the waters of the flood. (3.) There were ten generations from 
Noah to Abraham, to make known how long-suffering God is, 
seeing that all those generations continued provoking him, 
until Abraham our father came, and received the reward they 
should all have earned. (4.) With ten trials our father Abra- 
ham was tried, and he stood firm in them all, to make known 
how great was the love of our father Abraham. (5.) Ten 
miracles were wrought for our fathers in Egypt, and ten at the 
Sea. (6.) Ten plagues did the Holy One, blessed be he, bring 
upon the Egyptians in Egypt, and ten at the Sea. (7.) With | 
ten temptations did our fathers tempt the Holy One, blessed 
be he, in the wilderness, as it is said, And they have tempted 


* In Genesis i. the sentence, ‘‘ And God said,” occurs nine times. — 
Verse 1, ‘‘In the beginning God created heaven and earth,” is taken 
as another ‘‘ Saying,” in accordance with Psalm xxxiii. 6, ‘‘ By the 
word of the Lord were the heavens made.” 
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me these ten times, and have not hearkened to my voice 
(Numb. xiv. 22). (8.) Ten miracles were wrought for our 
fathers in the Temple: no woman miscarried from the scent 
of the holy flesh; the holy flesh never became putrid; no fly 
was seen in the slaughter house; no unclean accident ever 
befell the high priest on the Day of Atonement; the rain 
never quenched the fire of the wood-pile on the altar; neither 
did the wind overcome the column of smoke that arose there- 
from; nor was there ever found any disqualifying defect in the 
omer (of new barley, offered on the second day of Passover), or 
in the two loaves (the first fruits of the wheat-harvest, offered on 
Pentecost), or in the shewbread ; though the people stood closely 
pressed together, they found ample space to prostrate them- 
selves; never did serpent or scorpion injure any one in Jeru- 
salem; nor did any man ever say to his fellow, The place is 
too strait for me to lodge over night in Jerusalem. (9.) Ten 
things were created on the eve of Sabbath in the twilight :* 
the mouth of the earth (Numb. xvi. 32) ; the mouth of the well 
(Jéid. xxi. 16) ; the mouth of the ass (/ézd. xxii. 28) ; the rain- 
bow; the manna; the rod (Exod. iv. 17); the Shamir ;+ the shape 
of the written characters ; the writing, and the tables of stone: 
some say, the destroying spirits also, and the sepulchre of 
Moses, and the ram of Abraham our father; and others say, 
tongs also made with tongs.f (10.) There are seven marks 
of an uncultured, and seven of a wise man. The wise man 
does not speak before him who is greater than he in wis- 
dom; and does not break in upon the speech of his fellow ; 
he is not hasty to answer; he questions according to the subject 
matter, and answers to the point; he speaks upon the first thing 
first, and upon the last last; regarding that which he has not 
understood he says, I do not understand it, and he acknow- 
ledges the truth. The reverse of all this is to be found in an 
uncultured man. (1i1.) Seven kinds of punishment come into 
the world for seven important transgressions. If some give 


* All phenomena that seemed to partake at once of the natural and 
the supernatural, were conceived as having had their origin in the in- 
terval between the close of the work of creation and the commencement 
of the Sabbath. 

+ A worm, spoken of in the legendary history of Solomon (See 
Gittin, 68a, Sotah, 48). It is said to have had the power of splitting 
the hardest stone upon which it was placed, and was therefore used by 
Solomon in building the Temple, in the construction of which no iron 
tool was to be employed. 

+t A type of the various means and instruments which, tending in 
their descent and distribution to the benefit of mankind, have their 
origin with God. 
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their tithes and others do not, a dearth ensues from drought, 
and some suffer hunger while others are full. If they all de- 
termine to give no tithes, a dearth ensues from tumult and 
drought. If they further resolve not to give the dough-cake 
(Numb. xv. 20), an exterminating dearth ensues. Pestilence 
comes into the world to fulfil those death penalties threatened 
in the Torah, the execution of which, however, is not within the 
function of a human tribunal, and for the violation of the law 
regarding the fruits of the seventh year (Levit. xxv. I—7). The 
sword comes into the world for the delay of justice, and for the 
perversion of justice, and on account of the offence of those who 
interpret the Torah not according to its true sense. Noxious 
beasts come into the world for vain swearing, and for the pro- 
fanation of the Divine Name. Captivity comes into the world 
on account of idolatry, immorality, bloodshed, and the neglect 
of the year of rest for the soil. (12.) At four periods pestilence 
grows apace: in the fourth year, in the seventh, at the con- 
clusion of the seventh year, and at the conclusion of the Feast 
of Tabernacles in each year: in the fourth year, for default of 
giving the tithe to the poor in the third year (Deut. xiv. 28, 29); 
in the seventh year, for default of giving the tithe to the poor in 
the sixth year; at the conclusion of the seventh year, for the vio- 


lation of the law regarding the fruits of the seventh year, and at 
the conclusion of the Feast of Tabernacles in each year, for rob- 
bing the poor of the grants legally assigned to them.* (13.) There 
are four characters among men: he who says, What is mine is 
mine and what is thine is thine, his is a neutral character :—some 
say, this is a character like that of Sodom; he who says, What is 
mine is thine and what is thine is mine, is a boor; he who says, 
What is mine is thine and what is thine is thine, isa saint; he 
who says, What is thine is mine and what is mine is mine, 15 a 
wicked man. (14.) There are four kinds of tempers: he whom 
it is easy to provoke and easy to pacify, his loss disappears in 
his gain; he whom it is hard to provoke and hard to pacify, his 
gain disappears in his loss; he whom it is hard to provoke and 
easy to pacify is a saint; he whom it is easy to provoke and 
hard to pacify isa wicked man. (15.) There are four qualities 
in disciples: he who quickly understands and quickly forgets, 
his gain disappears in his loss; he who understands with diffi- 


* The gleanings, the forgotten sheaves, and the corners of the field, 
See Levit. xix. 9; Deut. xxiv. 9. 
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culty and forgets with difficulty, his loss disappears in his gain; 
he who understands quickly and forgets with difficulty, his is a 
good portion; he who understands with difficulty and forgets 
quickly, his is an evil portion. (16.) As to almsgiving there are. 
four dispositions: he who Jesires to give, but that others should 
not give, his eye is evil towards what appertains to others 
(since almsgiving brings blessing to the giver); he who desires 
that others should give, but will not give himself, his eye is evil 
against what is his own; he who gives and wishes others to 
give is a saint; he who will not give and does not wish others 
to give isa wicked man. (17.) There are four characters sug- 
gested by those who attend the house of study: he who goes 
and does not practise secures the reward for going; he who 
practises but does not go secures the reward for practising; he 
who goes and practises is a saint; he who neither goes nor 
practises is awicked man. (18.) There are four qualities among 
those that sit before the wise: they are like a sponge, a funnel, 
a strainer, or a sieve: a sponge, which sucks up everything; 
a funnel, which lets in at one end and out at the other; a 
strainer, which lets the wine pass out and retains the lees; a sieve, 
which lets out the bran and retains the fine flour. (19.) When- 
ever love depends upon some material cause, with the passing 
away of that cause, the love too passes away; but if it be not 
dependent upon such a cause, it will not pass away for ever. 
Which love was that which depended upon a material cause? 
Such was the love of Amnon and Tamar. And that which 
depended upon no such cause? Such was the love of David and 
Jonathan. (20.) Every controversy that is in the Name of Heaven 
shall in the end lead to a permanent result, but every con- 
troversy that is not in the Name of Heaven shall not lead to a 
permanent result. Which controversy was that which was in 
the Name of Heaven? Such was the controversy of Hillel and 
Shammai. And that which was not in the Name of Heaven? 
Such was the controversy of Korah and all his company. (21.) 
Whosoever causes the multitude to be righteous, through him 
no sin shall be brought about; but he who causes the multitude 
to sin shall not have the means to repent (the sins of others 


Ff‏ רד רד 
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being beyond the remedial action of his repentance). Moses 
was righteous and made the multitude righteous; the righteous- 
ness of the multitude was laid upon him, as it is said, He exe- 


cuted the justice of the Lord and his judgments with Israel - 


ee ee eee 


(Deut. xxxill. 21). Jeroboam, the son of Nebat, sinned and 
caused the multitude to sin; the sin of the multitude was laid 
upon him, as it is said, For the sins of Jeroboam which he sinned 
and which he made Israel to sin (1 Kings xv. 30). (22.) Who- 
soever has these three attributes is of the disciples of Abraham 
our father, but whosoever has three other attributes is of the 
disciples of Balaam the wicked. A good eye, a humble mind 
and a lowly spirit (are the tokens) of the disciples of Abraham 
our father; an evil eye, a haughty mind and a proud spirit 
(are the signs) of the disciples of Balaam the wicked. What 
is the difference between the disciples of Abraham our father 
and those of Balaam the wicked? The disciples of Abraham 


our father enjoy this world and inherit the world to come, as it | 
is said, That 1 may cause those that love me to inherit sub- | 
stance, and may fill all their treasuries (Prov. viii. 21); the © 
disciples of Balaam the wicked inherit Gehinnom and descend | 


into the pit of destruction, as it is said, But thou, O God, wilt 
bring them down into the pit of destruction: bloodthirsty and 
deceitful men shall not live out half their days; but I will 
trust in thee (Psalm lv. 24). (23.) Judah, the son of Tema, 
said, Be strong as a leopard, light as an eagle, fleet as a hart, 
and strong as a lion, to do the will of thy Father who is in 


heaven. He used to say, The bold-faced are for Gehinnom, the 
shame-faced for the Garden of Eden. (He said further) May it 


be thy will, O Lord our God and God of our fathers, that the 


Temple be speedily rebuilt in our days, and grant our portion 


in thy Law. (24.) He used to say, At five years the age is) 


reached for the study of the Scripture, at ten for the study 
of the Mishnah, at thirteen for the fulfilment of the com- 
mancdments, at fifteen for the study of the Talmud, at eighteen 
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for marriage, at twenty for seeking a livelihood, at thirty for 
entering into one’s full strength, at forty for understanding, at 
fifty for counsel, at sixty a man attains old age, at seventy the 
hoary head, at eighty the gift of special strength (Psalm xc. Io), 
at ninety he bends beneath the weight of years, at a hundred 
he is as if he were already dead and had passed away from the 
world. (25.) Ben Bag Bag said, Turn it (the Torah) and turn 
it over again, for everything is in it, and contemplate it, and 
wax grey and old over it, and stir not from it, for thou canst 
have no better rule than this. (26,) Ben He He said, Accord- 
ing to the labour is the reward. 


“Rabbi Chananya,” etc., p. 186, 


CHAPTER VI." 


* All Israel,” etc., p. 184. 


The sages taught the following in the style of the Mishnah,— 
Blessed be he that made choice of them and their Mishnah. 
(1.) R. Meir said, Whosoever labours in the Torah for its own 
sake merits many things; and not only so, but the whole world 
is indebted to him: he is called friend, beloved, a lover of the 
All-present, a lover of mankind: it clothes him in meekness 
and reverence; it fits him to become just, pious, upright and 
faithful; it keeps him far from sin, and brings him near to 
virtue: through him the world enjoys counsel and sound know- 
ledge, understanding and strength, as it is said, Counsel is 
mine, and sound knowledge; I am understanding; I have 
strength (Prov. .וט‎ 14¢): and it gives him sovereignty and 
dominion and discerning judgment; to him the secrets of the 
Torah are revealed; he is made like a never-failing fountain, 


* This chapter, called Chapter on the Acquisition of the Torah, or 
Boraitha of R. Meir, is not a part of the Mishnah, but of the collection 
of rabbinical dicta next in authority to it, and known as Boraithoth, 
or ‘* External Teachings.” 


+ Wisdom, of which the Torah is the embodiment, speaks these 
words. 
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and like a river that flows on with ever-sustained vigour; he 
becomes modest, long-suffering, and forgiving of insults; and 
it magnifies and exalts him above all things. (2.) R. Joshua, 
the son of Levi, said, Every day a Bath-kol (a heavenly voice) 
goes forth from Mount Sinai, proclaiming these words, Woe to 
mankind for contempt of the Torah, for whoever does not labour 
in the Torah is said to be under the divine censure, as it is said, 
As a ring of gold in a swine’s snout, so is a fair woman who 
turneth aside from discretion (Prov. xi. 22*); and it says, And 
the tables were the work of God, and the writing was the writing 
of God, graven upon the tables. Read not charuth (graven), 
but cheruth (freedom), for no man is free but he who labours in 
the Torah. But ‘whosoever labours in the Torah, behold he 
shall be exalted, as it is said, And from Mattanah to Nachaliel, 
and from Nachaliel to Bamotht (Numb. xxi. 19). (3.) He who 
learns from his fellow a single chapter, a single rule, a single 
verse, a single expression, or evena single letter, ought to pay him 
honour, for so we find with David, King of Israel, who learnt only 
two things from Ahitophel,t and yet regarded him as his master, 
his guide and his familiar friend, as it is said, But it was thou, a 
man, mine equal, my guide, and my familiar friend (Psalm lv. 
14). Now, is it not an argument from minor to major? If 
David, the King of Israel, who learned only two things from 
Ahitophel, regarded him as his master, guide and familiar friend, 
how much more ought one who learns from his fellow a chapter, 
rule, verse, expression, or even a single letter, to pay him honour? 
And honour is nothing but Torah, as it is said, The wise shall 
inherit honour (Prov. iii. 35); and the perfect shall inherit good 
)2026. xxvill. 10). And good is nothing but Torah, as it is said, 
For I give you good doctrine, forsake ye not my Torah (/é2d. iv. 
2). (4.) This is the way that is becoming for the study of the 


* , 


“censured,” is here connected by ‘‘ Notarikon,” a peculiar‏ בֶזֶף 
נזם form of rabbinical interpretation, with the words ake 3a‏ 
of this verse. / ve‏ 

t A play upon the words of the text: Mattanah = ‘‘ gift”; Nachaliel 
== ** the heritage of God”; Bamoth = “ high places.” 

+ In the two matters referred to in Psalm lv. 15, ‘‘ We took sweet 
counsel together,” and ** We walked into the house of God with the 
throng,” David is said to have followed the teaching of Ahitophel. 
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Torah : a morsel of bread with salt thou must eat, and water by 
measure thou must drink, thou must sleep upon the ground, and 
live a life of trouble the while thou toilest in the Torah. If thou 
doest thus, Happy shalt thou be and it shall be well with thee 
(Ps. cxxvill. 2); happy shalt thou be in this world, and it shall 
be well with thee in the world to come. (5.) Seek not greatness 
for thyself, and court not honour; let thy works exceed thy 
learning ; and crave not after the table of kings; for thy table 
is greater than theirs, and thy crown is greater than theirs, and 
thy Employer is faithful to pay thee the reward of thy work. 
(6.) The Torah is greater than the priesthood and than royalty, 
seeing that royalty demands thirty qualifications,* the priest- 
hood twenty-four,t while the Torah is acquired by forty-eight. 
And these are they: By audible study; by distinct pronun- 
ciation; by understanding and discernment of the heart; by 
awe, reverence, meekness, cheerfulness ; by ministering to the 
sages, by attaching oneself to colleagues, by discussion with 
disciples; by sedateness; by knowledge of the Scripture and 
of the Mishnah ; by moderation in business, in intercourse with 
the world, in pleasure, in sleep, in conversation, in laughter ; 
by long-suffering ; by a good heart; by faith in the wise ; by 
resignation under chastisement; by recognising one’s place, 
rejoicing in one’s portion, putting a fence to one’s words, claim- 
ing no merit for oneself; by being beloved, loving the All- 
present, loving mankind, loving just courses, rectitude and re- 
proof; by keeping oneself far from honour, not boasting of one’s 
learning, nor delighting in giving decisions; by bearing the 
yoke with one’s fellow, judging him favourably, and leading 
him to truth and peace; by being composed in one’s study; 


* See Sanhedrin ch. ii. 
t See Baba Kama, 1107, and Mid. Tanchuma, section Bamidbar. 
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by asking and answering, hearing and adding thereto (by 
one’s own reflection); by learning with the object of teaching, 
and by learning with the object of practising; by making one’s 
master wiser, fixing attention upon his discourse, and reporting 
a thing in the name of him who said it. So thou hast learnt, 
Whosoever reports a thing in the name of him that said it 
brings deliverance into the world, as it is said, And Esther told 
the king in the name of Mordecai (Esther ii. 22). (7.) Great is 
the Torah which gives life to those that practise it in this world 
and in the world to come, as it is said, For they are life unto 
those that find them, and health to all their flesh (Prov. iv. 22); 
and it says, It shall be health to thy navel, and marrow to thy 
bones (/éz7. .גג‎ 8); and it says, It is a tree of life to them 
that grasp it, and of them that uphold it every one is rendered 
happy (Zézd. ii. 18); and it says, For they shall be a chaplet of 
grace unto thy head, and chains about thy neck (/ézd. i. 9); and 
it says, It shall give to thine head a chaplet of grace: a crown 
of glory it shall deliver to thee (/ézd. iv. 9); and it says, For by 
me thy days shall be multiplied, and the years of thy life shall 
be increased )/0/0. ix. 11); and it says, Length of days is in its 
right hand; in its left hand are riches and honour (/ézd. ii. 16); 
and it says, For length of days, and years of life, and peace 
shall they add to thee (/ézd. iii. 2). (8.) R. Simeon, the son of 
Judah, in the name of R. Simeon, the son of Jochai, said, 
Beauty, strength, riches, honour, wisdom, old age and a hoary 
head and children are comely to the righteous and comely to 
the world, as it is said, The hoary head is a crown of glory, 
if it be found in the way of righteousness (/ézd. xvi. 31); and 
it says, The glory of young men is their strength, and the 
adornment of old men is the hoary head (/ézd. xx. 29); and 
it says, A crown unto the wise is their riches (/dzd. xiv. 24); 
and it says, Children’s children are the crown of old men, and 
the adornment of children are their fathers )/0/0. xvi. 6); and 
it is said, Then the moon shall be confounded and the sun 
ashamed ; for the Lord of hosts shall reign in Mount Zion and in 
Jerusalem, and before his elders shall be glory (Isaiah xxiv. 23). 
R. Simeon, the son of Menasya, said, These seven quali- 
fications which the sages enumerated as becoming to the 
righteous were all realised in Rabbi Judah the Prince, and in 
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his sons. (9.) R. José, the son of Kisma, said, 1 was once walk- 
ing by the way, when a man met me and saluted me, and I 
returned the salutation. He said to me, Rabbi, from what place 
art thou? I said to him, I come from a great city of sages 
and scribes. He said to me, If thou art willing to dwell with us 
in our place, I will give thee a thousand thousand golden dinars 
and precious stones and pearls. I said to him, Wert thou to 
give me all the silver and gold and precious stones and pearls 
in the world, I would not dwell anywhere but in a home of the 
Torah ; and thus it is written in the book of Psalms by the hands 
of David, King of Israel, The law of thy mouth is better unto me 
than thousands of gold and silver (Psalm cxix. 72); and not only 
so, but in the hour of man’s departure neither silver nor gold 
nor precious stones nor pearls accompany him, but only Torah 
and good works, as it is said, When thou walkest it shall lead 
thee; when thou liest down it shall watch over thee; and when 
thou awakest it shall talk with thee (Prov. vi. 22) :— when thou 
walkest it shall lead thee—in this world; when thou liest down 
it shall watch over thee—in the grave; and when thou awakest 
it shall talk with thee—in the world to come. And it says, The 
silver is mine, and the gold is mine, saith the Lord of hosts 
(Haggai ii. 8). (10.) Five possessions the Holy One, blessed 
be he, made especially his own in his world, and these are they, 
The Torah, heaven and earth, Abraham, Israel, and the house 
of the sanctuary. Whence know we this of the Torah? Be-| 
cause it is written, The Lord possessed me as the beginning of 
his way, before his works, from of old (Prov. viii. 22). Whence 
of heaven and earth? Because it is written, Thus saith the 
Lord, The heaven is my throne, and the earth is my footstool : 
‘what manner of house will ye build unto me? and what manner 
of place for my rest? (Isaiah Ixvi. 1); and it says, How mani- 
fold are thy works, O Lord! In wisdom hast thou made them 
all: the earth is full of thy possessions (Psalm civ. 24). Whence 
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of Abraham? Because it is written, And he blessed him, and 
said, Blessed be Abram of the Most High God, possessor 
of heaven and earth (Genesis xiv. 19). Whence of Israel? 
Because it is written, Till thy people pass over, O Lord, till 
the people pass over which thou hast acquired (Exod. xv. 16); 
‘and it says, As for the saints that are in the earth, they are the 
noble ones in whom is all my delight (Psalm xvi. 3). Whence 
of the house of the sanctuary? Because it is written, The 
place, O Lord, which thou hast made for thee to dwell in, the 
sanctuary, O Lord, which thy hands have prepared (Exod. 
xv. 17); and it says, And he brought them to the border of 
his sanctuary, to this mountain which his right hand had 
acquired (Psalm Ixxviii. 54). (11.) Whatsoever the Holy One, 
blessed be he, created in his world he created but for his glory, 
as it is said, Everything that is called by my name, it is for my 
glory I have created it, I have formed it, yea, 1 have made it 
(Isaiah xliii. 7); and it says, The Lord shall reign for ever and 
ever (Exod. xv. 18). 
“Rabbi Chananya,” etc., p. 186. 


“Tt ts our duty,” etc., p. 6. 


Mourner’s Kaddish, p. 77. 
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Psalm cxliv. A Psalm of David. 


Blessed be the Lord my rock, who teacheth my hands to 
war, and my fingers to fight: my lovingkindness, and my 
fortress, my stronghold, and my deliverer ; my shield, and 
he in whom I take refuge: who subdueth my people 
under me. Lord, what is man, that thou regardest him? 
or the son of man, that thou takest account of him? Man 
is like to vanity: his days are as a shadow that passeth 
away. Bow thy heavens, O Lord, and come down: touch 
the mountains, and they shall smoke. Flash forth light- 
ning, and scatter them; send out thine arrows, and dis- 
comfit them. Stretch forth thine hands from above ; 
rescue me, and deliver me out of great waters, out of the 
hand of strangers; whose mouth speaketh vanity, and 
their right hand is a right hand of falsehood. 1 will 
sing a new song unto thee, O God: upon a harp of ten 
strings will I sing praises unto thee. It is he that giveth 
salvation unto kings: who rescueth David his servant from 
the hurtful sword. Rescue me, and deliver me out of the 
hand of strangers, whose mouth speaketh vanity, and 
their right hand is a right hand of falsehood.—When our 
sons shall be as plants grown tall in their youth, and our 
daughters as corner-stones hewn after the fashion of a 
palace; when our garners are full, affording all manner of 
store, and our sheep bring forth by thousands, yea, are 
multiplied by tens of thousands in our fields; when our 
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oxen are well laden; when there is no breach and no surren- 
der, and no lamentation in our streets ; happy is the people, 
that is in such a case: yea, happy is the people, whose God 
is the Lord. 


Psalm Ixvi For the Chief Musician ; on Neginoth. 
A Psalm. A Song. 


May God be gracious unto us, and bless us; may he 
cause his face to shine upon us. (Selah.) That thy way may 
be known upon the earth, thy salvation among all nations, 
Let the peoples give thanks unto thee, O God; let all the 
peoples give thanks unto thee. O let the nations rejoice 
and exult: for thou wilt judge the peoples with equity, and 
lead the nations upon the earth. (Selah.) Let the peoples 
give thanks unto thee, O God; let all the peoples give 
thanks unto thee. The earth hath yielded her increase: 
God, even our God, shall bless us. God shall bless us; 
and all the ends of the earth shall fear him. 


For Evening Service see pp. 95--101. <Amidah, pp. 44--54 ; Kaddish, 
7. 37 ‘*And let the pleasaniness,” etc., 2. 23, to ‘‘ salvation,” 
p. 24; “ But thou art holy,” etc., 2. 73, to “honourable,” 2. 75. 


Should a Festival occur on any day of the following week, the last 
two passages are not said. If the Fast of the 9th of Ab commences 
at the termination of the Sabbath, the first of these passages is 
omitted. 


Kaddish, 2. 75. 


On Chanukah the lights are here kindled by the Reader, 
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And God give thee of the dew of heaven, and of the fatness 
of the earth, and plenty of corn and wine: let peoples serve 
thee, and nations bow down to thee: be lord over thy brethren, 
and let thy mother’s sons bow down to thee: cursed be every 
one that curseth thee, and blessed be every one that blesseth 
thee. And God Almighty bless thee, and make thee fruitful, 
and multiply thee, that thou mayest be a company of peoples ; 
and give thee the blessing of Abraham, to thee and to thy seed 
with thee; that thou mayest inherit the land of thy sojournings, 
which God gave unto Abraham. From the God of thy father— 
may he help thee—, and the Almighty—may he bless thee with 
blessings of the heavens above, blessings of the deep that 
coucheth beneath, blessings of the breasts and the womb. The 
blessings of thy father have prevailed above the blessings of 
my progenitors unto the utmost bound of the everlasting hills: 
may they be on the head of Joseph, and on the crown of the 
head of him that is prince among his brethren. And he will 
love thee, and bless thee, and multiply thee: he will also bless 
the fruit of thy body and the fruit of thy ground, thy corn and 
thy wine and thine oil, the offspring of thy kine and the young 
of thy flock, in the land which he sware unto thy fathers to 
give thee. Thou shalt be blessed above all peoples: there 
shall not be male or female barren among you, or among your 
cattle. And the Lord will take away from thee all sickness; 
and he will put none of the evil diseases of Egypt, which thou 
knowest, upon thee, but will lay them upon all them that hate 
thee. 

The angel who hath redeemed me from all evil bless the 
lads; and let my name be named on them, and the name 
of my fathers Abraham and Isaac; and let them grow into a 
multitude in the midst of the earth. The Lord your God hath 
multiplied you, and behold ye are this day as the stars of 
heaven for multitude. The Lord, the God of your fathers, 
make you a thousand times so many more as you are, and 
bless you, as he hath promised you. 

Blessed shalt thou be in the city, and blessed shalt thou be 
in the field. Blessed shalt thou be when thou comest in, and 
blessed shalt thou be when thou goest out. Blessed shall be 
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thy basket and thy kneading-trough. Blessed shall be the 
fruit of thy body, and the fruit of thy ground, and the fruit of 
thy cattle, the offspring of thy kine, and the young of thy 
flock. The Lord shall command the blessing upon thee in 
thy barns, and in all that thou puttest thine hand unto; and 
he shall bless thee in the land which the Lord thy God giveth 
thee. The Lord shall open unto thee his good treasury, the 
heavens, to give the rain of thy land in its season, and to bless 
all the work of thy hand: and thou shalt lend unto many 
nations, but thou shalt not borrow. For the Lord thy God 
will bless thee, as he promised thee: and thou shalt lend unto 
many nations, but thou shalt not borrow; and thou shalt rule 
Over many nations, but they shall not rule over thee. Happy 
art thou, O Israel: who is like unto thee, a people saved by 
the Lord, the shield of thy help, and that is the sword of thy 
majesty! And thine enemies shall submit themselves unto 
thee; and thou shalt tread upon their high places. 

I have blotted out, as a cloud, thy transgressions, and, as 
a mist, thy sins; return unto me, for I have redeemed thee. 
Sing, O ye heavens, for the Lord hath done it; shout, ye 
nethermost parts of the earth; break forth into singing, ye 
mountains, and forest, and every tree therein; for the Lord 
hath redeemed Jacob, and will glorify himself in Israel. Our 
Redeemer, the Lord of hosts is his name, the Holy One of 
Israel. 

Israel is saved by the Lord with an everlasting salvation: ye 
shall not be ashamed nor confounded for ever and ever. And 
ye shall eat in plenty and be satisfied, and shall praise the name 
of the Lord your God, that hath dealt wondrously with you: and 
my people shall never be ashamed. And ye shall know that I 
am in the midst of Israel, and that Iam the Lord your God, 
and there is none else: and my people shall never be ashamed. 
For ye shall go out with joy, and be led forth with peace: the 
mountains and the hills shall break forth before you into sing- 
ing, and all the trees of the field shall clap their hands. Be- 
hold, God is my salvation; I will trust, and will not be afraid: 
for Jah the Lord is my strength and song; and he is become 
my salvation. Therefore with joy shall ye draw water out of 
the wells of salvation. And in that day shall ye say, Give 
thanks unto the Lord, call upon his name, declare his doings 
among the peoples, make mention that his name is exalted. 
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Sing unto the Lord; for he hath done excellent things: this is 
made known in all the earth. Cry aloud and shout, thou in- 
habitant of Zion: for great is the Holy One of Israel in the 
midst of thee. And one shall say in that day, Lo, this is our 
God; we have waited for him that he should save us: this is 
the Lord; we have waited for him, let us be glad and rejoice 
in his salvation. 

O house of Jacob, come ye, and let us walk in the light of 
the Lord. And abundance of salvation, wisdom and know- 
ledge shall be the steadfastness of thy times: the fear of 
the Lord is his treasure. And David prospered in all his 
ways; and the Lord was with him. He hath rescued my soul 
in peace so that none might come nigh me, for they were many 
that were striving with me. And the people said unto Saul, 
Shall Jonathan die who hath wrought this great salvation in 
Israel? Far be it; as the Lord liveth, there shall not one 
hair of his head fall to the ground; for he hath wrought with 
God this day. So the people rescued Jonathan that he died 
not. And the rescued of the Lord shail return, and come with 
singing unto Zion; and everlasting joy shall be upon their 
heads: they shall obtain gladness and joy, and sorrow and 
sighing shall flee away. Thou hast turned for me my mourn- 
ing into dancing; thou hast loosed my sackcloth and girded 
me with gladness. And the Lord thy God would not hearken 
unto Balaam; but the Lord thy God turned the curse into a 
blessing unto thee, because the Lord thy God loved thee. Then 
shall the virgin rejoice in the dance, and the young men and 
the old together; for I will turn their mourning into joy, and 
will comfort them, and make them rejoice from their sorrow. 

He createth the fruit of the lips: Peace, peace to him that 
is far off and to him that is near, saith the Lord, and I will heal 
him. Then the spirit came upon Amasai, who was chief of 
the captains (and he said). Thine are we, David, and on thy 
side, O son of Jesse; peace, peace be unto thee, and peace be 
to him that helpeth thee; for thy God helpeth thee. Then 
David received them, and made them chiefs of the band. And 
thus ye shall say, All hail, and peace be unto thee, and peace 
be to thy house, and peace be unto all that thou hast. The 
Lord will give strength unto his people; the Lord will bless 
his people with peace. 

Rabbi Jochanan said, In every passage where thou findest 
the greatness of God mentioned, there thou findest also his 
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humility. This is written in the Law, repeated in the Prophets, 
and a third time stated in the Writings.* It is written in the 
Law, For the Lord your God, he is God of gods, and Lord 
of lords, the great, mighty and revered God, who regardeth 
not persons, nor taketh a bribe. And it is written after- 
wards, He doth execute the judgment of the fatherless and 
widow, and loveth the stranger, in giving him food and rai- 
ment. It is repeated in the Prophets, as it is written, For 
thus saith the high and lofty One that inhabiteth eternity, 
and whose name is holy, I dwell in the high and holy place, 
with him also that is of a contrite and humble spirit, to 
revive the spirit of the humble, and to revive the heart 
of the contrite ones. It is a third time stated in the 
Writings, Sing unto God, sing praises to his name: extol ye 
him that rideth upon the heavens by his name Jah, and 
rejoice before him. And it is written afterwards, A father of 
the fatherless, and a judge of the widows, is God in his holy 
habitation. The Lord our God be with us, as he was with our 
fathers: let him not leave us, nor forsake us. And ye that 
cleave unto the Lord your God are alive every one of you this 
day. For the Lord hath comforted Zion: he hath comforted 
all her waste places, and hath made her wilderness like Eden, 
and her desert like the garden of the Lord; joy and gladness 
shall be found therein, thanksgiving and the voice of melody. 
It pleased the Lord for his righteousness’ sake, to magnify the 
Law and to make it honourable. 


Psalm cxxvili. A Song of Degrees. 


Happy is every one that feareth the Lord, that walketh in 
his ways. When thou shalt eat the labour of thine hands, 
happy shalt thou be, and it shall be well with thee. Thy wife 
shall be as a fruitful vine, in the recesses of thine house: 
thy children like olive plants, round about thy table. Behold 
thus shall the man be blessed that feareth the Lord. May the 
Lord bless thee out of Zion: mayest thou see the good of 
Jerusalem all the days of thy life. Yea, mayest thou see thy 
children’s children. Peace be upon Israel. 


The Reader says Habdalah, p, 216, omitting the Introductory Verses. 
5 Tt ts our duty,” 2. 76. Mourner’s Kaddish, 2. 77. 


* The third division of the Holy Scriptures, the first two being the 
Law and the Prophets. , 
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THE HABDALAH SERVICE. 
A cup of wine ts taken in the right hand, and the following is said:— 


Behold, God is my salvation; I will trust, and will not 
be afraid: for Jah the Lord is my strength and song, and 
he is become my salvation. Therefore with joy shall ye 
draw water out of the wells of salvation. Salvation be- 
longeth unto the Lord: thy blessing be upon thy people. 
(Selah.) The Lord of hosts is with us; the God of Jacob 
is our refuge. (Selah.) The Jews had light and joy and 
gladness and honour. So be it with us. I will lift the cup 
of salvation, and call upon the name of the Lord. 


Blessed: art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who createst the fruit of the vine. 


The spice-box ts taken, and the following ts said :-- 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who createst divers kinds of spices. 


The hands are spread towards the light, and the following ts said :— 
Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who createst the light of the fire. 


The cup ts again taken tn the right hand, and the following zs satd:— 


= Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who makest a distinction between holy and profane, be- 
tween light and darkness, between Israel and other nations, © 
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סדר הבדלה : 
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between the seventh day and the six working days. Blessed 
art thou, O Lord, who makest a distinction between holy 
and profane. 


May he who maketh a distinction between holy and profane 
pardon our sins; our offspring and our possessions may he 
multiply as the sand, and as the stars in the night. 

The day hath declined like the palm tree’s shade; I call upon 
God who performeth all things forme; the watchman saith, 
The morning cometh, though it now be night. 

Thy righteousness is like Mount Tabor: O pass thou wholly 
over my sins; let then be as yesterday which is past, and asa 
watch in the night. 

The season of mine oblations is over: would that rest again 
were mine! I am weary with my groaning ; in my tears I melt 
away every night. 

Hear my voice, let it not be cast away; open to me the lofty 
gate, for my head is filled with dew, my locks with the drops of 
the night. 

Be entreated, O dreaded and awful God; while I cry, grant 
me thy redemption, in the twilight, in the evening of the day, 
yea, in the blackness of the night. 

I call upon thee, Lord, save thou me; make me to know the 
path of life; from pining sickness snatch thou me, from day 
to night. 

Cleanse the impurity of my deeds, lest my foes should say, 
Where is the God that made me, who giveth songs in the 
night ? 

We are like clay in thy hand ; forgive, we beseech thee, our 
sins both light and grave, and day shall pour forth the word 
unto day, and night unto night. 

May he who maketh a distinction between holy and profane 
pardon our sins; our offspring and our possessions may he 
multiply as the sand, and as the stars in the night. 
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MEDITATION AND BLESSINGS ON TAKING 
THE LULAB. 


On Tabernacles, previous to Hallel, p. 219, being said, the Lulab is 
taken, and the following Meditation and Blessings are read :— 


Lo, I am prepared and ready to fulfil the command of my 
Creator, who hath commanded us in his Law, And ye shall 
take you on the first day the fruit of the tree Hadar, branches of 
palm trees, a bough of the tree Aboth, and willows of the brook. 
While I wave them, may the stream of blessings flow in upon 
me, together with holy thoughts which tell that he is the God of 
gods and Lord of lords, governing below and above, whose 
kingdom ruleth over all. May this my observance of the pre- 
cept of the Four Species be accounted as though I had fulfilled 
it in all its details and particulars. And let the pleasantness of 
the Lord our God be upon us; and establish thou the work of 
our hands upon us; yea, the work of our hands establish thou 
it. Blessed be the Lord for ever. Amen, and Amen. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who hast sanctified us by thy commandments, and _ hast 
given us command concerning the taking of the Lulab. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who hast kept us in life, and hast preserved us, and enabled 
us to reach this season. 


The latter Blessing is satd on the First Day of the Festival only. 
Should the First Day, however, fall on Sabbath, tt ts said on the 
Second Day. 


FF 2 
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סדר נטילת: לולם : 


On סָכּוּת‎ previous to bon, 2. 219, being said, the לוּלֶב‎ is taken, 
and the following Meditation and Blessings are read :-— 


ining ey owe mp oy) yer מוּכן‎ wT 
חָדֶר פָּפת תִּמְרִים‎ yy mp חָראשון‎ oa וּלְקְחְתֶּם לָכֶם‎ 
Sy pew omnis וְעַרְבִינְחל * וּבְנְענגעִי‎ moy-yy Ay? 
DY NT גּמְחָשָבוּת קדושות שַהוּא אֶלהִי‎ oioqa yew 
‘mya Dba וּמַלְכוּחו‎ byps mesa שליט‎ ota וטדוני‎ 
Map TAD KD OP TPS Owe Maw ּתְחָא‎ 
Tipyes קינ‎ nef ניחי כָּעַם ו‎ RMT) EM 
* יָי לעולֶם‎ AME camazig וּמעָשה יָדִינוּ‎ asyy mis wep 
78) RN 


NB‏ אַתָּה יי לקינ FDR‏ הָעלֶם * WS‏ קדשנו 
בְמְצְוְתִיו sow‏ עַל"ְנְטִילַת לוּלֶב : 
my aha‏ יי אֶלקינוּ מַלְךּ yyw diya‏ 


וקימנו. וְהגִיענוּ לומ הוָה : 


wn zs satd on the First Day of the Festival only. Should the First 
Day, however, fali on Sabbath, nw zs said on the Second Day. 
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HALLEL. 


The following Prayer (Hallel) ts said on New Moon, on Passover, 
Pentecost and Tabernacles, and on Chanukah. 
On the Intermediate Days of Festivals the Tephillin are removed 
before Hallel ; on New Moon, before the Additional Service. 
Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who hast sanctified us by thy commandments, and_ hast 


commanded us to read the Hallel. 


Psalm cxiii. 

Praise ye the Lord. Praise, O ye servants of the Lord, 
praise the name of the Lord. Let the name of the Lord be 
blessed from this time forth and for evermore. From the 
rising of the sun unto the going down thereof the Lord’s 
name is to be praised. The Lord is high above all nations, 
and his glory above the heavens. Who is like unto the Lord 
our God, that dwelleth so high; that looketh down so low 
upon the heavens and the earth? He raiseth up the lowly 
out of the dust, and lifteth up the needy from the dunghill; 
that he may set him with princes, even with the princes of 
his people. He maketh the barren woman dwell in her 
house as a joyful mother of children. Praise ye the Lord. 

Psalm cxiv. 

When Israel went forth out of Egypt, the house of Jacob 
from a people of strange language; Judah became his 
sanctuary, Israel his dominion. The sea saw it, and fled; 
Jordan turned back. The mountains skipped like rams, | 
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: הלל‎ amie 


Gon ₪ said on Win ,ראש‎ DOM Wo and .חִנְכָּה‎ On חול הַמעָד‎ 
the ִּפָלִין‎ are removed before Oba. on wan ראש‎ before OND, 


opr ww הָעוּלֶם י‎ pop אַתָּה יָי להינו‎ qa 
: לקרוא אֶתהַהַלל‎ my) בְּמַצותִיו‎ 


תהלים קי'ג 
הלְלוּיָהּ stay Sat‏ יי הללוּ mo ovens‏ 
שם יי nmyp quae‏ וְעַרדעוּלֶם : ממְרַח-שְמָש עַר- 
ony og Oba ining‏ עליכליגויםם ! יי על 
Dyn‏ כְּבוּדוּ : מִי כּיִי אָלקינוּ. nap mayen‏ : 
המשפילי ning‏ בַּשְמִיִם וּבָאָרֶץ: By ‘p/p‏ בָּל 
מַאשפּת feos om‏ : להוטיבי עִסנְדִיבִים ‘sq OY‏ 
iy‏ : מושיבִי Man copy‏ אְהַבָּנִים “mob‏ 
הַלְלוּיהּ ; 
תהלים קייד 
Sse nega‏ מַפְצְרְם. py spy ma‏ לעז : 
nnn‏ הוה לקדשו asnibyinn Seni‏ הים my‏ 
יס הר יפב לְאֶחור : הֶקָרִים TP‏ כְאָלִים 
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the hills like lambs. What aileth thee, O thou sea, that thou 
fleest? thou Jordan, that thou turnest back? Ye mountains, 
that ye skip like rams? Ye hills, like lambs? At the 
presence of the Lord tremble, O earth, at the presence 
of the God of Jacob; who turned the rock into a pool of 
water, the flint into a fountain of waters. 


On New Moon and the last Six Days of Passover omit the following 
paragraph im 
Psalm cxv. 

Not unto us, O Lord, not unto us, but unto thy name 
give glory, for thy lovingkindness and for thy truth’s sake. 
Wherefore should the nations say, Where, then, is their 
God? But our God is in the heavens, he doeth whatso- 
ever he pleaseth. ‘Their idols are silver and gold, the work 
of men’s hands. They have mouths, but they speak not ; 
eyes have they, but they see not. They have ears, but they 
hear not; noses have they, but they smell not. As for 
their hands, they touch not; as for their feet, they walk 
not; they give no sound through their throat. They that 
make them shall be like unto them; yea, every one that 
trusteth in them. O Israel, trust thou in the Lord: he is 
their help and their shield. O house of Aaron, trust in the 
Lord: he is their help and their shield. Ye that fear the 
Lord, trust in the Lord: he is their help and their shield. 

The Lord hath been mindful of us; he will bless, he will 
bless the house of Israel; he will bless the house of Aaron. 
He will bless them that fear the Lord, both small and 
great. May the Lord increase you, you and your children. 
Blessed are ye of the Lord, who made heaven and earth. 


220 סדר הלל 
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Yop תהלים‎ 

“Sy כָּבוּד.‎ ym yw לא לנוּ כִּי‎ mim nb לא‎ 
SDDS NIT DAT AN לְמָה‎ sympa dy חַסָרּף‎ 
spa עָשָה: עִצַבִּיהֶס‎ pans פל‎ pws ואלקינו‎ 
עינים‎ MAT ND) יָדִי אֶדַם : פֶָּהלְהֶם‎ Mey ann 
Dy? אף‎ REL ND) OTP De sayy לָהֶם ולא‎ 
יְהלְכו‎ xy oben ולא יריחון : יְרִיהֶם ולא ימישוּן‎ 
עשִיהֶם פל אֶשָר-בטה‎ ym לא-יְהגוּ בְַּרונֶם + כַּמוְהֶם‎ 
ma הוא:‎ Dap) ony mins mbps Ss: ona 
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The heavens are the heavens of the Lord; but the earth 
hath he given to the children of men. ‘The dead praise 
not the Lord, neither any that go down into silence ; but 
we will bless the Lord from this time forth and for ever- 
more. Praise ye the Lord. 


On New Moon and the last Six Days of Passover omit the following 
paragraph :— 


Psalm cxvi. 


I love the Lord, because he heareth my voice and my 
supplications. Because he hath inclined his ear unto me, 
therefore will I call upon him as long as I live. The cords 
of death had encompassed me, and the straits of the grave 
had come upon me: I found trouble and sorrow. Then I 
called upon the name of the Lord: O Lord, I beseech 
thee, deliver my soul. Gracious is the Lord and righteous: 
yea, our God is merciful. ‘The Lord guardeth the simple: 
I was brought low, and he saved me. ' Return unto thy 
rest, O my soul; for the Lord hath dealt bountifully with 
thee. For thou hast delivered my soul from death, mine 
eyes from tears, my feet from falling. I shall walk before 
the Lord in the land of the living. I kept my faith in God 
even when I spake, I am greatly afflicted; even when I said 
in my haste, All men are liars. 

What can I render unto the Lord for all his benefits 
towards me? I will lift the cup of salvation, and call 
upon the name of the Lord. I will pay my vows unto the 
Lord, yea, in the presence of all his people. Precious 
in the sight of the Lord is the death of his loving ones. 
Ah, Lord, truly I am thy servant: I am thy servant, the 
son of thy handmaid; thou hast loosed my bonds. I will 
offer to thee the sacrifice of thanksgiving, and will call upon 
the name of the Lord. I will pay my vows unto the Lord, 
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עשָה pee sy De‏ שמ ליי myn‏ 
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yea, in the presence of all his people; in the courts of 
the Lord’s house, in the midst of thee, O Jerusalem. Praise 
ye the Lord. 

: Psalm cxvil. 

| 0 praise the Lord, all ye nations; laud him, all ye 
peoples. For his lovingkindness is mighty over us; בב‎ 
the truth of the Lord endureth for ever. Praise ye the 
Lord. 


The following verses are chanted by the Reader, the Congregation at the 
end of each verse repeating, ** O give thanks,” etc., to ** ever.” 


Psalm cxviii. 

O give thanks unto the Lord; for he is good: for his 
lovingkindness endureth for ever. 

O let Israel say, that his lovingkindness endureth for ever. 

O let the house of Aaron say, that his lovingkindness 
endureth for ever. | 

O let them that fear the Lord say, that his lovingkind- 
ness endureth for ever. 

Out of my straitness I called upon the Lord: the Lord 
answered me with enlargement. The Lord is for me, I will 
not fear: what can man do unto me? The Lord is for me 
among them that help me; therefore shall I see my desire 
on them that hate me. It is better to trust in the Lord 
than to confide in man. It is better to trust in the Lord 
than to confide in princes. All nations compassed me 
about: in the name of the Lord I surely cut them down. 
They compassed me about; yea, they compassed me about: 
in the name of the Lord I surely cut them down. They 
compassed me about like bees;—they were extinguished 
as a fire of thorns:—in the name of the Lord I surely cut 
them down. Thou didst thrust sore at me that I might fall: 
but the Lord helped me. The Lord is my strength and 


nD =‏ הלל 
אשלם נְנְדַהנָא לְכְלעמו: בְּחצְרורת meg‏ ו בֶּתוּכְבִי 
ירוּשָלֶם + הַלְלוּיָה : 


תהלים קיז 
vem bn‏ כָּל-גוּם שַבְּחוּהוּ כְּלהְאָמִים: כִּי גְבַר 
tron andy‏ וְאָמֶתי לְעוּלֶם * הַלְלוּי : 


The following verses are chanted by the Reader, the Congregation 
responding הודג וג"‎ at the end of each verse. 


תהלים קוח 
הורו ליי כִּידטוב | כִּי עלס simon‏ 
stron Doyo > Syke si‏ 
DN!‏ נָא בִּית fay‏ כִּי לעּלֶם syon‏ 
יאמרוּ נָא oy ty‏ כִּי לְעלֶם חסוּן : 


מן"המצר הְרָאתִי cay AY‏ בַמְְחִבְיָה  :‏ לי לא 
NTN‏ מַהזַעַשָה לי EDI‏ יי לי בְּעָרִי MW INL‏ 
בְשנְאִי < טוב למפורז OND nbsp wa‏ טוב 
לחפות spa nba va‏ כָּלגם ova agp‏ 
כּי אָמִילֶם : aD‏ נִִיְבְבּנִי בָשָם 8 כִּי אָמִלֶם: 
סַבְּנִי כַרְבְרִים wing toys‏ קוצים wD‏ כִּי אָמִילֶם : 
דחה mnt‏ לופל way oy‏ וִמְרֶת יָּ sm‏ 
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song; and he is become my salvation. The voice of 
exulting and salvation is in the tents of the righteous: the 
right hand of the Lord doeth valiantly. The right hand of 
the Lord is exalted: the right hand of the Lord doeth 
valiantly. I shall not die, but live, and recount the works 
of the Lord. The Lord hath chastened me sore: but he 
hath not given me over unto death. Open to me the gates 
of righteousness: I will enter into them, I will give thanks 
unto the Lord. This is the gate of the Lord; the righteous 
may enter into it. 


I will give thanks unto thee, for thou hast answered me, 
and art become my salvation. 


Repeat this and the next three verses. 


The stone which the builders rejected is become the 
head-stone of the corner. 


This was the Lord’s doing ; it is marvellous in our eyes. 


This is the day which the Lord hath made ; we will be 
glad and rejoice thereon. 


header and Congregation :— 


Save, we beseech thee, O Lord. 
Save, we beseech thee, O Lord. 
We beseech thee, O Lord, send prosperity. 
We beseech thee, O Lord, send prosperity. 


Blessed be he that cometh in the name of the Lord: we 
bless you out of the house of the Lord. 


Repeat this and the next three verses. 
The Lord is God, he hath given us light: bind the festa} 
offering with cords, even unto the horns of the altar. 


Thou art my God, and I will give thanks unto thee: thou 
art my God, I will exalt thee. 


O give thanks unto the Lord; for he is good: for his 
lovingkindness endureth for ever. 
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Repeat this and the next three verses. 
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ANDY MNP‏ זאת היא נִפְלָאת בְּעִינִנוּ: 
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Reader and Congregation :— 
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Repeat this and the next three verses. 
Pimp ער‎ ondays amps wb ow» Oy 
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All thy works shall praise thee, O Lord our God, and thy 
pious ones, the just who do thy will, together with all thy 
people, the house of Israel, shall with exultation thank, 
bless, praise, glorify, exalt, reverence, sanctify and ascribe 
sovereignty unto thy name, O our King; for it is good to give 
thanks unto thee, and becoming to sing praises unto thy 
name, because from everlasting to everlasting thou art God. 
Blessed art thou, O Lord, a King extolled with praises. 


Kaddish, pp. 75. 76. On Chanukah, Kaddish, p. 37. 


For Order of Service at the Reading of the Law on New Moons and. 
the Intermediate Days of Festivals, see pp.66—71; on Festivals 
and on New Moons falling on Sabbaths, sce pp. 143—158. 


On New Moons and the Intermediate Days of Festivals :— 
*+ Happy are they,” 2. 71, 
5 And a redeemer,” p. 73, to ** honourable,” p. 75. 
Kaddish, p. 37. 

On New Moons continue with the following Amidak. 


On Festivals, and on the Intermediate Days of Festivais, say the appro- 
priate Amidoth of the Additional Service. 
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For TART MMP VID, on Wah ראש‎ and tyr חול‎ see //. 6-- 


naw 566 Dp. 143—158.‏ ראש and wan‏ יָמִים on DAW‏ ; זל 


On WAR ראש‎ and חול הַמוְעָד‎ say "WS, 2 לציון ,זל‎ ND, 2. 3, 


On wan ראש‎ continue with the Sollowing עָמִידֶה‎ 
On DID OND and “Yi חול‎ say the appropriate DBDID, 








ADDITIONAL SERVICE FOR THE NEW MOON. 


For the commencement of the Amidah, see pp. 44, 45, to ‘‘ holy God.”’ 
Then continue :-— 


The beginnings of the months thou didst assign unto thy 
people for a season of atonement throughout their genera- 
tions. While they offered unto thee acceptable sacrifices, 
and goats for a sin offering to atone for them, these were to 
be a memorial for them all, and the salvation of their soul 
from the hand of the enemy. O do thou establish a new 
altar on Zion, and we will offer upon it the burnt offering 
of the New Moon, and prepare he-goats for thine 800006 | 
ance ; while we all of us rejoice in the service of the 
sanctuary, and in the songs of David thy servant, which 
shall then be heard in thy city and chanted before thine 
altar. O vouchsafe unto them everlasting love, and the 
covenant of the fathers remember unto the children. Bring 
us with exultation to Zion thy city, and to Jerusalem thy 
sanctuary with everlasting joy, and there will we prepare 
unto thee the offerings that are obligatory for us, the con- 
tinual offerings according to their order, and the additional 
offerings according to their enactment; and the additional 
offering of this New Moon we will prepare and offer unto 
thee in love according to the precept of thy will, as thou 
hast prescribed for us in thy Law through the hand of 
Moses thy servant, by the mouth of thy glory, as it is said: 

And in the beginnings of your months ye shall offer a 
burnt offering unto the Lord; two young bullocks and one 

GG 
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תפלת מוסף לראש חדש בחול : 


For the commencement of the עְמְוירֶה‎ see Dp. 44, 45; may 8 to 
הקדוש‎ Then continue :-- 


“Sob pp זמן‎ mn) yoy win רָאשִי‎ 

Hw) mar quad ovampp conima * onindin 
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‘nbs mb) wapen ma בְרְצון * וּבַעָברַת‎ ney 
הָאָמוריכם‎ TPR Dye TQ WT wa 
לָהֶם * וּבְרִירת‎ mean obiy nag: ynam eb 
maa yyy תור : וְהַבִיאָנוּ: לצ'ון.‎ pad אָבורז‎ 
niga ov) מקדשף בְּשמחת עוּלֶםי‎ ma poe) 
לפנ אַתדקְרְבָּנות חובותינו מְּמִירִים כְּסְרְרֶם וּמוּסְפִים‎ 
נְעַשָה‎ min who בְּהלְכְתֶם: וְאֶתמוּסַף יום ראש‎ 
PAN i> בְּאהָבָה בְּמְצות רְצנִף‎ Pw? ונקריב‎ 
מפי כב‎ PIV men Sy yMina wy 
| ; כּאְמוּר‎ 
sya עלדל. לי פָרִים‎ cpm חֶרְשִיכֶם‎ ow 
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ram, seven he-lambs of the first year without blemish. And 
their meal offering and their drink offerings as hath been 
ordained, three tenth parts of an ephah of fine flour for 
each bullock, two tenth parts for the ram, one tenth for 
each lamb, and wine according to the drink offering of 
each, a goat for atonement, and two daily offerings accord- 
ing to their institution. 

Our God and God of our fathers, renew this month unto 
us for good and for blessing, for joy and gladness, for 
salvation and consolation, for support and sustenance, for 
life and peace, for pardon of sin and forgiveness of iniquity, 
(in Leap Year add, and for atonement of transgression); 
for thou hast chosen thy people Israel from all nations, and 
hast appointed unto them statutes for the beginnings of the 
months. Blessed art thou, O Lord, who sanctifiest Israel 
and the beginnings of the months. 


* Accept,” p. 164, to end of Antidah, 2. 6. 
Kaddish, pp. 75, 76. 
1 7 5 ו‎ QULy, | eee, FO. 


Mourner’s Kaddish, ?. 77. 


Psalm civ., p. 176. 


| 


GG 2 
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“ww mwa meas ony OM Ew בְקֶר‎ 
עָשָנִים‎ ney ITD OID) OANA תְּמִימֶם:‎ 
2039) Bag? pew Ow) maby wh BD 
: תְמִיִים כְּהַלְכָתֶם‎ wa asd שָעִיר‎ 


הו ו 


דה 


ְמְָחִילֶת חַטָא in Leap Year add| \\¥) no dpby‏ ְּכַפָּרת 
Dw‏ + כִיִבְעמ ושראל Nha INR‏ וחקי 
WNT‏ חָדְשִים לָהֶם MAN AMA * AYR‏ יי * wpa‏ 

: חָדְשִים‎ wa Syne 


AY, 2. 164, to end of MWDY, p. 66. 
WII, pp. 75, 76. 
WY, 2. 6 
הדיש יתום‎ 2. 77. 


6 .2 ,בָּרַכִי ָפְשִי 
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SERVICE FOR FESTIVALS. 


On lighting the Festival Lamp in the Home, the following is said :— 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who hast sanctified us by thy commandments, and hast 
commanded us to kindle [om Friday add: the Sabbath and] the 
Festival light. 


On the Eve of Festivals, Afternoon Service ts said as on Fridays ; see 
2% 

For Evening Service, see pp. 113--115- Should the evening of the Fes- 
tival fall on Friday, the Evening Service commences with “‘A 
Psalm, a Song for the Sabbath Day,” 2. 112. 

The following Amidah is said at the Evening, Morning and Afternoon 
Services of Passover, Pentecost, Tabernacles, and the Eighth Day 
of Solemn Assembly and the Rejoicing of the Law. 

For the commencement of the Amidah see Sabbath Morning Service, 
fp. 136—138, from **0( Lord, open thou my lips,” to ** holy God.” 
Then continue :— 


Thou hast chosen us from all peoples; thou hast loved 
us and taken pleasure in us, and hast exalted us above 
all tongues; thou hast sanctified us by thy commandments, 
and brought us near unto thy service, O our King, and hast 
called us by thy great and holy name. 


On Saturday Night add the following :— 


Thou, O Lord our God, hast made known unto us the 
judgments of thy righteousness; thou hast taught us to per- 
form the statutes of thy will; thou hast given us, O Lord our 
God, righteous judgments, true laws, good statutes and com- 
mandments. Thou hast also caused us to inherit seasons of 
joy, appointed times of holiness, and feasts of free will gifts, 
and hast given us as an heritage the holiness of the Sabbath, 
the glory of the appointed time, and the celebration of the 
festival. Thou hast made a distinction, O Lord our God, 
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סדר המועדים והרגלים : 


On lighting the Festival Lamp in the Home, the following ts said :— 
קדשנו‎ Wa DAT TP way רו אתה יו‎ 
: (שפת ו) יום טוב‎ Sy my להדליק‎ aw ynives 


On שָרֶב יום טוב‎ MND zs satd as on Fridays ; see 2. 94. 


For AWD see Pp. 113-115. Should the evening of the Festival fall on 
Friday, מעריב‎ commences with הַשָבָּת‎ pir? ,מִזְמוּר שיר‎ Dette: 


The following NVIDY is said at the Evening, Morning and Afternoon 
Services on MDs, שָמִינִי עַצְרֶת סְכּוּת שָבעוּת‎ and TA nnn, 


For the commencement of the WY see Sabbath Morning Service, 
pp. 136—138, from ny אַדנִי‎ to הקדוש‎ Then continue :— 

On MIM + bgp AINA ARN‏ וְרְצִיתָ 

ָּוּי וְרוּמִמְתּנוּ Sop‏ חלשונות י ‘pnivea wap)‏ 

ce : : i [ 

ADP)‏ 27/9 לעבורתף : San Woe)‏ [ְהקדוש 
imap avdy‏ 

On Saturday Night add the Sollowing — 

ותודיענו וי מלחִינוּ APTE wwawams‏ וַתִּלַמְדָנוּ לעשות 

חקי רטונד * yaa‏ מֶלחִינוּ משָפְטִים OB‏ ותורות 

sty שָשון‎ ope; טובים . ותִנְחִילנוּ‎ AIS OVI Spy 

הְדָש וְחגִּי כְדֶבֶה * ותורישנג הְדְשת Tap Maw‏ מועַד 

Mis pa Dine wap אָלקינוּ בִּין‎ » Oram * Om Aram 


דו 


‘By הַשְבְְעִי לשָשֶר‎ of ps לעפי‎ Dinky ps Tw 
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between holy and profane, between light and darkness, be- 
tween Israel and other nations, between the seventh day and 
the six working days; thou hast made a distinction between 
the holiness of the Sabbath and that of the festival, and 
hast hallowed the seventh day above the six working days: 
thou hast distinguished and sanctified thy people Israel by 
thy holiness. 


On Sabbath add the words in brackets. 


And thou hast given us in love, O Lord our God, [Sabbaths 
for 1650 [ appointed times for gladness, festivals and seasons 
for joy ; [this Sabbath Day, and] this day of— 


On Passover say—The Feast of Unleavened Bread, the 
season of our Freedom ; 


On Pentecost—The Feast of Weeks, the season of the 
Giving of our Law; 


On Tabernacles — The Feast of Tabernacles, the season of 
our Gladness ; 

On the Eighth Day of Solemn Assembly and on the Rejoicing of the 
Law—The Eighth-day Feast of Solemn Assembly, the season 
of our Gladness [in love]; an holy convocation, as a memorial 
of the departure from Egypt. 


Our God and God of our fathers! May our remembrance 
rise and come and be accepted before thee, with the re- 
membrance of our fathers, of Messiah the son of David 
thy servant, of Jerusalem thy holy city, and of all thy 
people the house of Israel, bringing deliverance and well- 
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pa ‘nmipyean‏ הְדְשת AwIp> naw‏ יום טוב AYTaM‏ וְאֶת- 
oF‏ הביצי wey new.‏ הפעשה קש * AT HTT‏ 
Dw TPR Ui? wey-ns‏ 


On Sabbath add the words in brackets. 
]3 mma? ותּתִן- 0° 0 אֶלהינו בְּאהַברז [שבְּתות‎ 
אֶרתדיוכם‎ ee on oun “np מועדיכם‎ 
וְמֶּת-יום]‎ My awe] 
On MDB say :— 
חרוּתְנוּ‎ por mA המצות‎ an 
On שָבְעות‎ .— 
מתן תורְתנוּ‎ jor aN הַשָבְעות‎ an 
On Ni3D;— 
שְמְחָתְנוּ‎ jot AI Misa an 
On NIAYY POY and TK שָמְחַת‎ — 
UNM jor MI MYM an הּשָמִנִי‎ 
: מַצְרִם‎ MW? Bt AP קרא‎ cranes, 
ִרְאָה‎ yay say mys אֶלהינוּ וְאלהי אַבותִינוּ*‎ 
Aan זכְרוננוּ: ופקדוגנו.‎ AN TPE yaw my 
pent PIN FAW TWP! מָשִיח‎ Pos * אבותינו‎ 
' לפניף‎ aes ma yarbe phen AP ער‎ 
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being, grace, lovingkindness and mercy, life and peace on 
this day of— 

On Passover :—The Feast of Unleavened Bread ; 

On Pentecost:—The Feast of Weeks ; 

On Tabernacles:—The Feast of Tabernacles ; 

On the Eighth Day of Solemn Assembly, and on the Rejoicing of 
the Law:—The Eighth-day Feast of Solemn Assembly. 
Remember us, O Lord our God, thereon for our well-being ; 
be mindful of us for blessing, and save us unto life: by thy 
promise of salvation and mercy, spare us and be gracious 
unto us; have mercy upon us and save us; for our eyes are 


bent upon thee, because thou art a gracious and merciful 
God and King. 


O Lord our God, bestow upon us the blessing of thy 
appointed times for life and peace, for joy and gladness, 
even as thou hast been pleased to promise that thou wouldst 
bless us. [Our God and God of our fathers, accept our rest. | Sanc- 
tify us by thy commandments, and grant our portion in 
thy Law; satisfy us with thy goodness, and gladden us with 
thy salvation; purify our hearts to serve thee in truth ; and 
let us inherit, O Lord our God, [in love and favour, | with joy 
and gladness thy holy [Sabbath and] appointed times; and 
may Israel, who hallow thy name, rejoice in thee. Blessed 
art thou, O Lord, who hallowest [the Sabbath and] Israel and 
the seasons. 


For the conclusion of the Amidah, see pp. 139—142, ** Accept”? to “as 
in ancient years.” 


| 
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לפלִיטֶדה indy ated‏ וּלְתַסֶד וּלְרְחָמִים ולְחַייז 
וּלְשָלום pia‏ 


On שָבָעוּת‎ ;-- On MDB say:— 
המצות חג הַשבְעוּת‎ an 
On DISY DY and AA שָמְחַת‎ .— 0% Ni3D -— 
חג הְעַצְרַת‎ Pw הִסָּכּוּת‎ an 


הזה * wager‏ אֶלהִינוּ בו לְטוּבָה י וּפַקְְנוּ בו ִבְרְכָה י 
ay eA‏ בו לְחיִים * וּבְדְבר ישוּטָה ורחמים חופ MOM)‏ 
wy om‏ והושיענו * poy op‏ עינינוּי כִּי אֶל 
מל pan‏ ורדוס אַתָה : 

והשיאנו. יי אלקינו mend styl msna-ms‏ 
לשל a‏ ולששו כּאָשָר PIS) ms]‏ 
?2212+ : ו להי פָּבותינוּ רְצָּה בְמְנּחְתָנוּ] chia‏ 


7-2 
or ase 


. 06 


For the conclusion of the VOY see 22. 2 רצה‎ to קְדְמונִיות‎ 





KIiDDUSH: FOR: FESTIVALS: 
To be said on Passover, Pentecost and Tabernacles. 


When the Festival occurs on Sabbath begin here :— 


And it was evening and it was morning,—the sixth day. 


And the heaven and the earth were finished and all their 
host. And on the seventh day God had finished his work 
which he had made: and he rested on the seventh day from 
all his work which he had made. And God blessed the seventh 
day, and he hallowed it, because he rested thereon from all his 
work which God had created and made. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who createst the fruit of the vine. 


On Sabbath add the words in brackets. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who hast chosen us from all peoples, and exalted us above 
all tongues, and sanctified us by thy commandments. And 
thou hast given us in love, O Lord our God, [Sabbaths for rest, [ 
appointed times for gladness, festivals and seasons for joy: 
[this Sabbath day and] this day of— 


On Passover say— The Feast of Unleavened Bread, the 
season of our Freedom ; 


On Pentecost —'The Feast of Weeks, the season of the 
Giving of our Law; 


: סדר קדוש לרגלים‎ 
Zo be said on NDB, שָבָעות‎ and סְכּוּת‎ 


When the Festival occurs on naw begin here :— 


VIN) הששי : וַיָכָלוּ הִשָמָיִם‎ of ווְחיְלְקֶר‎ aye 
My הַשְבִיעִי מְלַאכָתו מָשָר‎ ofa ody do וְכְלְצְֶבְפָּם:‎ 
TIA : עָשָה‎ Wwe מִכּלימְלַאבָתי‎ sway De OBR 
pp may אתו כִּי בו‎ wap oman אֶּלהיבם אתזיום‎ 
: אָלהִים לעָשות‎ stain מְלַאכְתו‎ 


ברו omy‏ יָי pdm qbp andy‏ ורא mB‏ הוַפָן: 


On naw add the words in brackets. 


“na הָעִּלֶםי אָשֶר‎ qop indy יי‎ nme 3 

ods na‏ וְרומִמָנוּ מִבְּל-לְשוּן awa)‏ בְּמְצְְתִיו 
S57}‏ 0 אֶלהינו MIND‏ [שכְּתוּת למְנוּחָד ג] 
מוּעִים לְשמַחָה Opn on‏ לששון + אֶתדיום nawn]‏ 


הזה וְפֶתזיום] 
On NDB SAY :-‏ 


MN yer + חג המצות הַזֶה‎ 
On שָבָעוּת‎ ;-- 
NWA AD yor * הַשָבְעות הוֶה‎ an 
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On Tabernacles —The Feast of Tabernacles, the season of 
our Gladness ; 


On the Eighth Day of Solemn Assembly and on the Rejoicing of the 
Law—The Eighth-day Feast of Solemn Assembly, the season 
of our Gladness [in love]; an holy convocation, as a 
memorial of the departure from Egypt; for thou hast 
chosen us, and sanctified us above all peoples, and thy holy 
[Sabbath and] appointed times thou hast caused us to in- 
herit [in love and favour] in joy and gladness. Blessed art 
thou, O Lord, who sanctifiest [the Sabbath,] Israel and the 
festive seasons. 


On Saturday night the following ts added :— 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
createst the light of the fire. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
makest a distinction between holy and profane, between light 
and darkness, between Israel and other nations, between the 
seventh day and the six working days. Thou hast made a dis- 
tinction between the holiness of the Sabbath and that of 
the festival, and hast hallowed the seventh day above the six 
working days; thou hast distinguished and sanctified thy 
people Israel by thy holiness. Blessed art thou, O Lord, who 
makest a distinction between holy and holy. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who hast kept us in life, and hast preserved us, and enabled © 
us to reach this season. 
The last Blessing ts satd on the following occastons:—The first two | 

nights of Passover ; the two nights of Pentecost; the first two 


nights of Tabernacles ; on the night of the Eighth Day of Solemn 
Assembly, and on that of the Rejoicing of the Law. 





231 סדר. קדוש לרגלים 
—: ספות On‏ 
חג nize‏ הזֶה * mpm yer‏ 





| On NAY "OY and TNA Noy ;--- 

| שְמְמְתַנּ‎ por * הזֶה‎ yy חג‎ ween 
opp rpmyp לְרָש זכר ליציאת‎ saps cranes! 
pio pony) הַמ‎ RYN ואוּתְנוּ‎ AINA 
/ בּשְמַחָה ו הִנְחַלְתּנו‎ HEA ְבְּאַהָבָה‎ 4% 


On Sabbath Night the following i is added :— 

בְּרוּך mas‏ יָיָ אָלהינוּ ap‏ הָעוּלֶם * בורא מָאורִי SWNT‏ 

wy) pa הַעוּלֶם* הַפּבְדּיל‎ Wp מָלהינוּ‎ y AS AMZ 
aT יום‎ pa ' לָעַמִים‎ Vis pa Ww? אור‎ p2 לְחול‎ 
טוב‎ op לְקְדָשת‎ naw קְדְשַת‎ pa ' mya לְששֶת יָמִי‎ 
' הַמִעֶשָה קדשת‎ yey מששֶת‎ paw oh ny) tT 
“STASI ' בִּקְדְשָתְזִּ‎ Usps yay ON Awa) Aran 
: לְקְדֶש‎ wip pa הַמבְדִּיל‎ 

arm * הָעּלֶבם‎ gbp אֶלהינוּ‎ ome ona 
myn rab וְהנִיעָנו‎ ID) 
anny zs said on the Sollowing occasions: the first two nights of MDs, 


the two nights of niyay, the first two nights of סְכּוּת‎ and on 
the nights of שָמִנִי עַצְרֶת‎ ‘and mn nme’, 
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MEDITATION IN THE TABERNACLE. 


To be said in the Tabernacle on the first night of the Festival. 


May it be thy will, O Lord my God and God of my fathers, 
to let thy divine presence abide among us. Spread over us the 
tabernacle of thy peace in recognition of the precept of the 
Tabernacle which we are now fulfilling, and whereby we estab- 
lish in fear and love the unity of thy holy and blessed name. 
O surround us with the pure and holy radiance of thy glory, 
that is spread over our heads as the eagle over the nest he 
stirreth up: and thence bid the stream of life flow in upon thy 
servant (thy handmaid). And seeing that I have gone forth 
from my house abroad, and am speeding the way of thy com- 
mandments, may it be accounted unto me as though I had 
wandered far in thy cause. O wash me thoroughly from mine 
iniquity, and cleanse me from my sin. Keep me in life, O 
Lord ; vouchsafe unto me the abundance of thy blessings; and 
to such as are hungry and thirsty give bread and water unfail- 
ingly. Make me worthy to dwell trustingly in the covert of thy 
shadowing wings at the time when I part from the world. 
O deal graciously with us in the decree to which thou settest 
thy seal, and make us worthy to dwell many days upon the 
land, the holy land, ever serving and fearing thee. Blessed be 
the Lord for ever. Amen and Amen. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 


who hast sanctified us by thy commandments, and hast 
commanded us to dwell in the Tabernacle, 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who hast kept us in life, and hast preserved us, and enabled 
us to reach this season. 
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סרה .הו הסבוה 


To be said in the Tabernacle on the first night of the Festival. 
myny ocofas obs ors מַלְפְנִי וו‎ pied wm 
“nig שלוּמְדִ בּזְכוּת‎ nap עָלִינוּ‎ bran) ye שָכִינָתְך‎ 
Mim yma חקדוש‎ ww toy oven שָאָנְחְנּ‎ m0 
כְּבודְ חקְדוש‎ Mp oN וְתקיף‎ * TIS MAN 
‘Sap יָעִיר‎ oye mbypbe נְטוי על רְאשינו‎ aime 
ANN? * (D2) TRV? החוים‎ vey vewh oy 
THe WT (פ'ב'פ') * גּבְזְכּת צָאתִי מְבִּיתִי החוצה‎ 
IPB I TTD pT yp oer וְחָשָב-לי‎ TENS 
תשָפִיע לִי רב‎ sys oem * cme וּמְחְטָאתי‎ spp 
* ng] OYA OAM? 7A צְמָאִים‎ oO וְלְרְעְבִים‎ nina 
nya PRP בְּסְמֶר צל‎ mio?) naw? mor YAN 
לישב יָמִים‎ coer mano a מִוְ-הָצולֶם * וְחָטִיב‎ sae 
"ASTD בִּעְבוּרָתֶף‎ ' WIP OW AW על‎ O27 
TaN) as * בְּרוּך 1 לְעוּלֶם‎ 


בְּרוך mms‏ אָלְהִינוּ מל הַעוּלֶם * wy‏ קשנו 
בְּמַצְוּתְו awd ay)‏ בַסְכָה : 

amy Ody ap ny yA ברו‎ 
: לזמן הוה‎ aT) וקימנו‎ 
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ADDITIONAL SERVICE FOR THE FESTIVALS, 
PASSOVER, PENTECOST AND TABERNACLES, 
AND FOR THE INTERMEDIATE DAYS OF 
FESTIVALS. 


For the commencement of the Additional Amidah see Sabbath Additional 
Service, Pp. 159, 160, from ** O Lord, open thou my lips,” to ** holy 
God.” | 


Thou hast chosen us from all peoples; thou hast loved 
us and taken pleasure in us, and hast exalted us above all 
tongues; thou hast sanctified us by thy commandments, 
and brought us near unto thy service, O our King, and hast 
called us by thy great and holy name. 


On Sabbath add the words in brackets. 


And thou hast given us in love, O Lord our God, [Sab- 
baths for rest,] appointed times for gladness, festivals and 
seasons for joy; [this Sabbath day and] this day of— 


On Passover say—The Feast of Unleavened Bread, the 
season of our Freedom ; 


On Pentecost—The Feast of Weeks, the season of the Giving 
of our Law ; 


On Tabernacles—The Feast of Tabernacles, the season of 
our Gladness ; 
HH 
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: מוסף לרגלים‎ moan 


To be said on MDA, niyaw and nid, and on חול הַמוּעַד‎ 


For the commencement 0/6 מוּסְף לְשבְּת ₪ עַמִירָה‎ , 22. 159, 160, 
to הַקְרוּש‎ OND, 
אוּתְנו י וְְצִית‎ MINN + OMT בְחרְתּנוּ‎ ARN 
הלשנות * וְקִּשְתְּנוּ בְּמְצְותִי‎ bap וְרוּמִמְתּנוּ‎ «ua 
והקדוש‎ Sinan yews antisyd abe ams 
: קְרָאתָ‎ axdy 
On שַבָּת‎ add the words in brackets. 
]ּ [שַבְּוּת לְמְנוּחַח‎ manga dy odpm 
לששון + אָרתדיובם‎ owen oun nad מועדים‎ 
pins) ny Ew] 
On MDB say :— 
SO jot * המצות הִַזֶה‎ on 
On MYW ;-- 
SOWA מתּן‎ yor * השַבָעות הוה‎ an 
On ספות‎ - | 
שִמְחְתנוּ‎ yet omy הסְכות‎ an 
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On the Eighth Day of Solemn Assembly and on the Rejoicing of the 
Law—The Eighth-day Feast of Solemn Assembly, the season 
of our Gladness [in love]; an holy convocation, as a memo- 
rial of the departure from Egypt. 


But on account of our sins we were exiled from our land, 
and removed far from our country, and we are unable to go 
up in order to appear and prostrate ourselves before thee, and 
to fulfil our obligations in thy chosen house, that great and 
holy temple which was called by thy name, because of the 
hand that hath been stretched out against thy sanctuary. 
May it be thy will, O Lord our God and God of our fathers, 
merciful King, that thou mayest again in thine abundant 
compassion have mercy upon us and upon thy sanctuary, ~ 
and mayest speedily rebuild it and magnify its glory. Our 
Father, our King, do thou speedily make the glory of thy 
kingdom manifest upon us; shine forth and exalt thyself 
upon us in the sight of all living; bring our scattered ones 
among the nations near unto thee, and gather our dispersed 
from the ends of the earth. Lead us with exultation unto 
Zion thy city, and unto Jerusalem the place of thy sanc- 
tuary with everlasting joy ; and there we will prepare before 
thee the offerings that are obligatory for us, the continual 
offerings according to their order, and the additional offer- 
ings according to their enactment; and the additional 
offering of [this Sabbath day with the additional offering of ] this— 


> On Passover say—Feast of Unlezvened Bread— 


On Pentecost—Feast of Weeks— 
ו‎ 


2 תפלת מוסף לרגלים 
--;שָמְחת POY and ANA‏ עַצְרֶת On‏ 
NYA an wen‏ הזֶה * anny jor‏ 
NIP crane]‏ קְרָש SDD MND AQ‏ 


Syp מאֶרְצָנוּ. וְִתְרְתְקְנוּ‎ oy חִמָאִינוּ.‎ pp) 
minty לעָלורת‎ odio omy אַדמְתָנוּ י וְאין‎ 


“spon meas nisin ולעשות‎ saab nines 


bina maa‏ (הקדוש TBE sp?‏ עָלִיו מַפְּנִי היד 
onbaway‏ בְּמִקדשָך: יָהִי רצון pab‏ יי אָלהינו 
sods‏ אַבותִינוּ מַלְּ voy comm swing yom‏ 
bam) aa AM DI PEM Wwaps dy)‏ 
was: as‏ מַלבָנוּ * soy gma aa mba‏ 
oon‏ והופע ary sem‏ לְעִינִי כָלִי * וקרב 
pap ws‏ הגוים ונְפוצותינו “PANS ‘NST DID‏ 
agra‏ לציון ma pry‏ וְלירוּשָלִם ma‏ מִקְלְשָ 
mops‏ עולֶבז + ppb ney me)‏ אֶתקְרְבּנורת 
חובותינוּ תִּמִירִים כְּסְרְרֶם וּמוּסְפִים כְּהַלְכָתֶם: וְאֶת- 

מוּסף יום Ay) Ay Mawr)‏ מגסף יום] 

On שָבָעוּת‎ :— On MDQ say :-— 


miyawi an rive an 
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On Tabernactes—Feast of Tabernacles— 


On the Eighth Day of Solemn Assembly and on the Rejoicing of the 
Law—Eighth-day Feast of Solemn Assembly we will prepare 
and offer unto thee in love according to the precept of thy 
will, as thou hast prescribed for us in thy Law through the 
hand of Moses thy servant, by the mouth of thy glory, as it 
is said: 

[And on the Sabbath day two he-lambs of the first year with- = 
out blemish, and two tenth parts of an ephah of fine flour fora | 
meal offering, mingled with oil, and the drink offering thereof ; 
this is the burnt offering of every Sabbath, beside the continual 
burnt offering and the drink offering thereof.] 


On the first two days of Passover say :-- 


And in the first month, on the fourteenth day of the month, is — 
the Passover unto the Lord. And on the fifteenth day of this | 
month shall be a feast; seven days shall unleavened bread be | 
eaten. On the first day shall be an holy convocation ; ye shall 
do no servile,work. 


And ye shall offer an offering made by fire, a burnt offering 
unto the Lord; two young bullocks and one ram, and seven | 
he-lambs of the first year; they shall be unto you without 
blemish. 


On Passover, after the first two days, say the last paragraph only. 


On Pentecost say >— 


And on the day of the first fruits, when ye offer a new meal 
offering unto the Lord in your Feast of Weeks, ye shall have 
an holy convocation ; ye shall do no servile work; ye shall 
offer a burnt offering for a sweet savour unto the Lort; two 
young bullocks, one ram, seven he-lambs of the first year. 


roan 235‏ מוסף. להנלים 


On TISY POY and TH --.שמְחֶת‎ On THID-— 
MET חג‎ Ter הַג הפבות‎ 


הי Tem‏ תקריב Tw‏ בְּאהָבָה MID.‏ רְענףּ 
מו mee tbe prin: whe non‏ טברך 
פִי TTA.‏ כמ : 


Dy ושכי‎ SA Tea Soa aw oS] 
]: וְקַסֶעָה‎ Tea עלות‎ 
On the forst two day: of TIDE say :-- 
: לִיהנָה‎ Moy לְהדָש‎ op cpp הראשון בְּאַרְכָּלָה‎ om 
1 =D -- וכז 4 ודדש הצעה | > שכבעת‎ op p= הכ‎ 
ואיל‎ Cee Sse owe iT? eS nee וְהִקְדְכתּם‎ 


: תּמימם יהי לָקָם‎ Toy 2 Ces Tesh we 
On TIDE, after the first tw days, say the last paragraph only. 


On שבעות‎ say <-- 


. 3 . 2 . 
By 7יו‎ | bag ור | וו[‎ Be poe -- |00 - 0 -=ה‎ - | 


. ב 4 . 
a Ee = ome .‏ רקד -- 7-- 7ת — ד הדח 
קנעות == =-?)4 7 - pus‏ - ו -? - 2 Pw‏ + - ו לא 


- 7 


תעשה: 2.7 בת עדקוו 27 י40 92 mi‏ . דה = a‏ רש 23 ‘us‏ 
; ארק אד שבלה טר כ ח- מ . 
עוני > / ו ו -- 0 = = >< עה .* 
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On the first two days of Tabernacles say :-- 


And on the fifteenth day of the seventh month ye shall have 
an holy convocation ; ye shall do no servile work, and ye shall 
keep a feast unto the Lord seven days. And ye shall offera 
burnt offering, an offering made by fire, of a sweet savour unto 
the Lord; thirteen young bullocks, two rams, fourteen he-lambs 
of the first year ; they shall be without blemish, 


On all Festivals say :-- 


And their meal offering and their drink offerings as hath 
been ordained ; three tenth parts of an ephah for each bullock, 
and two tenth parts for the ram, and one tenth part for each 
lamb, with wine according to the drink offering thereof, and a 
he-roat wherewith to make atonement, and the two continual 
offerings according to their enactment. 


On the first of the Intermediate Days of Tabernacles say :— 


And on the second day ye shall offer twelve young bullocks, 
two rams, fourteen he-lambs of the first year without blemish. 
And their meal offering, etc. 

And on the third day ye shall offer eleven bullocks, two rams, 
fourteen he-lambs of the first year without blemish. And their 
meal offering, etc. 


On the second of the Intermediate Days of Tabernacles, say the last 
paragraph, and continue :-— 


And on the fourth day ye shall offer ten bullocks, two rams, 
fourteen he-lambs of the first year without blemish. And their 
meal offering, etc. 


On the third of the Intermediate Days of Tabernacles, say the last 
paragraph, and continue :— 


And on the fifth day ye shall offer nine bullocks, two rams, 
fourteen he-lambs of the first year without blemish. And their 
meal offering, etc. 


236 תפלת מוסף לרגלים 
On the first two days of DDD say :--‏ 

my‏ צְשָר יום wT?‏ הַשְבְיעִי מִתְרְאְקְדָש TT)‏ לָכֶם 
כֶּל-מְלְאכֶת עְבדֶה לא an onan ayn‏ לִיהוָדה שבְעַת 
ָמִים : וְחִהְרַבְּתֶּם עלח mes‏ היח OP nye) orp?‏ 32“ 
ry myow 72‏ אִילֶם MYA DAD oYW‏ מִרְבְּעָה עָשָר 
Dean‏ יְהָיּ : 

On all Festivals say :-- 

ּמִנְחְתֶם וְנִסְכִּיחֶם כִּמְדְבָּר י mpow‏ עֶשָרנִים wa sae?‏ 

mm) Bae? phy) “os? opp‏ כְָּסְפּו* pip)‏ לְכַפרי 


, ד זן 


: ּשנִי תְמִידִים כְּהְלֶכָתֶם‎ 
On the First Day of חה'מ סְכּות‎ say:— 
DPA? OW אילם‎ Ty ow app Wa OMB ww oi 
DMN) vo .בְּהלְכָתֶם‎ Devan Ty אִרְבְּצָה‎ MW. 
“22 כְּכָשִים‎ Ow ols עִשְתִּי-צָשָר‎ op הַשָלִישִי‎ Die 
Repeat DON ₪ CHIP, + Deva AY אַרְבְּצָה‎ My 


On the Second Day of -בחת כ סכות‎ 
הַשָלִישִי וגו'  וּמִנְקְתֶם וגוי‎ clas 
Mapa HIP? ow oS עָשָרָה‎ op wa PsA 
תְּמִימִם : וּמִנְחְתֶם וגוי‎ Ty מַרְבְּעָה‎ 
On the Third Day of MAID חה'מ‎ -- 
וגו'‎ OMNI וביום הֶרְבִיעִי וגו"‎ 
mys ose ow coy mygin op הַחָמִישי‎ ofa 
וּמִנְחְתֶם ונוי‎ = : DN עָשָר‎ TPR IS 


237 ADDITIONAL SERVICE FOR FESTIVALS. 


On the fourth of the Intermediate Days of Tabernacles, say the last 
paragraph, and continue :-— 


And on the sixth day ye shall offer eight bullocks, two rams, 
fourteen he-lambs of the first year without blemish. And their 
meal offering, etc. 


On the fifth of the Intermediate Days of Tabernacles (Hoshana 
Rabba), say the last paragraph, and continue :-- 


And on the seventh day ye shall offer seven bullocks, two 
-rams, fourteen he-lambs of the first year without blemish. And 
their meal offering, etc. 


On the Eighth Day of Solemn Assembly, and on the Rejoicing of 
the Law, say :— 


On the eighth day ye shall have a solemn assembly ; ye shall 
do no servile work. And ye shall offer a burnt offering, an 
offering made by fire, of a sweet savour unto the Lord: one 
bullock, one ram, seven he-lambs of the first year without 
blemish. And their meal offering, etc. 


[They that keep the Sabbath and call it a delight shall rejoice 
in thy kingdom; the people that hallow the seventh day, even 
all of them shall be satiated and delighted with thy goodness, 
seeing that thou didst find pleasure in the seventh day, and 
didst hallow it; thou didst call it the desirable of days, in 
remembrance of the creation. | 


Our God and God of our fathers, merciful King, have 
mercy upon us, O thou good and beneficent Being, suffer 
thyself to be sought of us; return unto us in thy yearning 
compassion for the fathers’ sake who did thy will; rebuild 
thy house as at the beginning, and establish thy sanctuary 
upon its site; grant that we may see it in its rebuilding, and 
make us rejoice in its re-establishment ; restore the priests 
to their service, the Levites to their song and psalmody, and 


ban 237‏ מוסף לרגלים 
-- חה'מ On the Fourth Day of MDD‏ 

ּביום הַחַמִישִי ונוי וּמִנְחָתֶם ונוי 

MBA OWAD OW OS Maw OP חשָשי‎ ofa 
וּמַנְחָתֶם וגוי‎ = : ORR צָשָר‎ maw 

On N31 הוּשָעָנָא‎ --- 

oI‏ הַשָשי וגו" וּמֶנְחְתֶם וגו" 

Mays Oa. OW OPN MPa OMB הַשְבִיעִי‎ ofa 
וגו'‎ DAR : אַרְבְּעֶח עָשָר תְּמִימם‎ 

On NY שָמִנִי‎ and mA שָמְחַת‎ say :-- 

mim ogy caw pis‏ לְכֶם כָּלמְלָאכֶת myby‏ לא 
my oma sabyn‏ אָשָה op. oo‏ ליחנה פַּר Tos‏ 
Ios Sys‏ כְּכְשִים בְּנִיישָנֶהח שבְעָה ORAM‏ : וּמִגְחָתֶם ונוי 

Wane OV cary וְקוּרְפִי‎ naw שוּמְרִי‎ yee anny 


fa וְחִשְבִיצִי רְצִית‎ Bw וְיִתְעַגְוּ‎ avai) Opa שָבִיעִי‎ 
]: בְרָאשית‎ Myo זַכֶר‎ osqp ink יָמִים‎ oped וְקדשָתו‎ 


טוב op‏ הִדִרְשילְנו י שוּבָה fiona ody‏ רחמיף 
בלל אָבות yma ma ps) bey‏ כְּבַתְּחְלֶה 
וכונן app‏ על-מְכוּנו ia mac‏ וְשְמְתנו 
inpna‏ י avin‏ כּהָנִים לְטְבוּרְתֶם pithy oye onds‏ 
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Israel to their habitations: and there we will go up to 
appear and prostrate ourselves before thee at the three 
periods of our festivals, according as it is written in thy 
Law, Three times in the year shall all thy males appear 
before the Lord thy God in the place which he shall choose, 
on the feast of unleavened bread, and on the feast of — 
weeks, and on the feast of tabernacles: and they shall not 
appear before the Lord empty. Every man shall bring 
according as he is able, according to the blessing of the 
Lord thy God which he hath given thee. 


O Lord our God, bestow upon us the blessing of thy 
appointed times for life and peace, for joy and gladness, even 
as thou hast been pleased to promise that thou wouldst 
bless us. [Our God and God of our fathers, accept our rest. | 
Sanctify us by thy commandments, and grant our portion 
in thy Law; satisfy us with thy goodness, and gladden us 
with thy salvation ; purify our hearts to serve thee in truth ; 
and let us inherit, O Lord our God, [in love and favour, | with 
joy and gladness thy holy [Sabbath and] appointed times ; 
and may Israel who hallow thy name rejoice in thee. 
Blessed art thou, O Lord, who hallowest [the Sabbath and] 
Israel and the seasons. 


For the conclusion of the Amidah, see pp. 164—166, ‘‘Accept” to 


“as in ancient years.” 
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may mbes pea «Ena? Dynes avin‏ וְשְפְּחְוָה 
לפנ בְּשָלש raga YE‏ ַּכְּתוּב ‘anna‏ שלוש 
PROD MNT mwa Dye‏ אֶתפָּנִי יה PHOS‏ 
mips‏ אֶשָר )32 ina‏ המצורז and)‏ הַשָבְעורז 
ann‏ הפָוּת ולא eS mY‏ יָהוָה. רִיקם : איש 
ְּמְנַת יָרוּ sab wa Poy y nana.‏ 

mend pip nmmy phy יי‎ een 
MIPS) NN WN וְּשָשון‎ nek? ולְשָלוכז‎ 
בַמְוּחְתנוּן קדשנו‎ Mm מבותינוּ‎ sandy] : לְבְרְבָנוּ‎ 
ושמחו‎ pep wyaly בתוּרַתְּ י‎ upon ותן‎ Py 
+! בַּטְמָת = וָהנְחילנוּ‎ qrayb ua טהר‎ anew 
₪ בְּשָמְחָה גּבְשָשון ו[שַבַּת‎ pet אֶלהינו ְבְּמּהָבָה‎ 


“Tae יְשְרְאל מְקשִי‎ ya קדשף* וַישַמָחוּ‎ win 
soim Syn’ pp וְַשבּת‎ wp יי‎ may ברו‎ 


For the conclusion of the TIDY see fp. 164—166, MY to קדמוניות‎ 
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SERVICE FOR NEW YEAR. 


The lighting of the Festival Lamp as on p. 227. 


Afternoon Service as on Fridays. For Evening Service, see pp. 113— 
115. Should the first evening of the New Year fall on Friday, the 
Evening Service commences with “A Psalm, a Song for the Sabbath 


Day, p. 112. 
The following Amidah ts said at the Evening, Morning and Afternoon 
Services. 


Lor the commencement of the Amidah, see pp. 136—137, from ‘‘O Lord, © 
open thou my lips,” to ‘praise thee daily. (Selah.)” Then con- 
tinue :— ; 

Now, therefore, O Lord our God, impose thine awe upon 
all thy works, and thy dread upon all that thou hast created, 
that all works may fear thee and all creatures prostrate 
themselves before thee, that they may all form a single 
band to do thy will with a perfect heart, even as we know, 
O Lord our God, that dominion is thine, strength is in 
thy hand, and might in thy right hand, and that thy name 
is to be feared above all that thou hast created. 


Give then glory, O Lord, unto thy people, praise to 
them that fear thee, hope to them that seek thee, and free 
speech to them that wait for thee, joy to thy land, gladness 
to thy city, a flourishing horn unto David thy servant, 
and a clear shining light unto the son of Jesse, thine 
anointed, speedily in our days. 


Then shall the just also see and be glad, and the upright 
shall exult, and the pious triumphantly rejoice, while ini- 
quity shall close her mouth, and all wickedness shall be 
wholly consumed like smoke, when thou makest the domi- 
nion of arrogance to pass away from the earth, 
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תפלת ראש השנה : 


The lighting of the Festival Lamp as on p. 227. 

MMI) as on Fridays. For AW") see pp. 113—115. Should the first 
"evening of mwa ראש‎ fall on Friday, WW commences with 
naw ow wy orn, 2. 112. 


The following WINDY ts said at the Evening, Morning and Afternoon 
Services. 


For the commencement of the WINDY see 22. 136—137, from may אַדנִי‎ 
to יהללוּף פָּלָה‎ Then continue :-- 


ano) peverds על‎ ashy פחדף יי‎ ym an 
mney) כָּלִהַמעָשִים‎ sys * כָּלמַה-שָבּרְאתָ‎ by 
לעשות‎ now may כָלֶם‎ by * כַָּבְרוּאִים‎ p> 
ope aoa aye ipa שָלם י‎ aba ah 
על‎ NTN POR. PME ונבורדז‎ ATA לפניף עו‎ 
: ָּלמַה-שָבּרְאת‎ 

mpm פִּהַלָה לירְאִיף‎ qpvd תן כָּבור יי‎ jan 
TEN? שמְחָה‎ yp Sm mp jinn לדורשיף‎ 
BIW TRY דוד‎ PB AMEN yy וששון‎ 
SVE MIR ye wy? 

Dom oy) Ow AME צדיקים יָראו‎ pO 
mips וְכְלהֶרשָעָה‎ meyepm וְעוּלְתָה‎ «sda mana 
כּי תעביר מְמְשָלֶת [דון מְִהאָרֶץ:‎ ‘man ywys 
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And thou, O Lord, shalt reign, thou alone over all thy 
works on Mount Zion, the dwelling place of thy glory, and 
in Jerusalem, thy holy city, as it is written in thy Holy 
Words, The Lord shall reign for ever, thy God, O Zion, 
unto all generations. Praise ye the Lord. 


Holy art thou, and dreaded is thy name, and there is no 
God beside thee, as it is written, And the Lord of hosts 
is exalted in judgment, and the holy God is sanctified in 
righteousness. Blessed art thou, O Lord, the holy King. 


Thou hast chosen us from all peoples, thou hast loved 
us and taken pleasure in us, and hast exalted us above 
all tongues ; thou hast sanctified us by thy commandments 
and brought us near unto thy service, O our King, and 
called us by thy great and holy name. 


On Saturday Night add the following :— 


Thou, O Lord our God, hast made known unto us the judg- 
ments of thy righteousness ; thou hast taught us to perform the 
statutes of thy will; thou hast given us, O Lord our God, right- 
eous judgments, true laws, good statutes and commandments. 
Thou hast also caused us to inherit seasons of joy, appointed 
times of holiness, and feasts of free will gifts, and hast given us 
as an heritage the holiness of the Sabbath, the glory of the 
appointed time, and the celebration of the festival. Thou hast 
made a distinction, O Lord our God, between holy and profane, 
between light and darkness, between Israel and other nations, 
between the seventh day and the six working days; thou hast 
made a distinction between the holiness of the Sabbath and 
that of the festival, and hast hallowed the seventh day above 
the six working days: thou hast distinguished and sanctified 
thy people Israel by thy holiness. 
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ותמלוך mime‏ יי לְבִּ על כְּלימְטשִיך saa‏ 
ow TID pw jy‏ עיר קדשף * כִּכְּתוּב 
mata‏ קדשף * ser‏ » לעולם אָלְקיך ציון ללר ודרי 
הַלְלוּיָהּ : 

קדוש mAs‏ ַא IBY‏ ואי אלה מִִּלְעְרְיךי 
ּכְתוּב + Be‏ יי צְבָאות Oem) paw‏ הקדוש נקדש 
omy pha sms‏ יי המל הקדוש : 

CUPS PIAS «DVDS NAINA ARN‏ ורְצִיתָ 
«a3‏ וְרומִמְתְּנוּ מִכֶּל-הַלְשונות * spnivpa apap)‏ 
ADI‏ מלכנו. לצבורְתֶף * ושמ oi‏ והקרוש 
sma dy‏ 


On Saturday Night add the following :— 


yay Tin‏ אָלהִינוּ ATE veya‏ וַתִּלַמְדְנּ לעשות 
pM‏ רצונ * ותתֶןְלְנּ יו sys‏ משָפְטִים ow,‏ וְתורות 
niga oN oN‏ טובים * וַתִּכְחִילְנוּ ‘yim pip oper‏ 
הְדָש vam)‏ כְדְבָה * ותורישנג הְדָשת Tid Tap Maw‏ 
oss » Oram * bm mya‏ בִּין pe Din? wap‏ אור 
Di pa ayind‏ לְעַמִים spawn ob pa‏ לְשָשֶת יְמִי 
pe * nyen‏ הְדְשַת nsw‏ לְהְדָשַת יום טוב Abram‏ 
ony)‏ הַשָבִיעִי מששת Nye wy‏ קִדּשְתּ * AVIA‏ 
ְקְדשְתּ מֶתדְעַמֶחִ SAWS Vay‏ 
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On Sabbath add the words in brackets. 


And thou hast given us in love, O Lord our God, [this 
Sabbath Day and] this Day of Memorial, a day of blowing the 
Shofar, [on Sabbath substitute for the last phrase—a day of remem- 
brance of blowing the Shofar, in love]; an holy convocation as a 
memorial of the departure from Egypt. 


Our God and God of our fathers ! May our remembrance 
rise and come and be accepted before thee, with the re- 
membrance of our fathers, of Messiah the son of David thy 
servant, of Jerusalem thy holy city, and of all thy people the 
house of Israel, bringing deliverance and well-being, grace, 
lovingkindness and mercy, life and peace on this Day of 
Memorial. Remember us, O Lord our God, thereon for our 
well-being; be mindful of us for blessing, and save us unto 
life: by thy promise of salvation and mercy, spare us and 
be gracious unto us; have mercy upon us and save us; for 
our eyes are bent upon thee, because thou art a gracious 
and merciful God and King. 


Our God and God of our fathers, reign thou in thy glory 
over the whole universe, and be exalted above all the earth 
in thine honour, and shine forth in the splendour and ex- 
cellence of thy might upon all the inhabitants of thy world, 
that whatsoever hath been made may know that thou hast 
made it, and whatsoever hath been created may understand 
that thou hast created it, and whatsoever hath breath in its 
nostrils may say, The Lord God of Israel is King, and his 
dominion ruleth over all. [Our God and God of our fathers, — 
accept our rest.] Sanctify us by thy commandments, and 
grant our portion in thy Law ; satisfy us with thy goodness, 

VI 
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On naw add the words in brackets. 


ְפֶת יוס] הזכְּרון הַזֶה * יום por]‏ תְּרוּעָה [ְבְּאהָבֶה] 
ng? ep ape‏ לִיצִיאת מִצְרְִם : 
ids‏ ואלהי אַבותינו * ndy‏ ויבא may way‏ 


“ee‏ "ן 


AYN‏ וישָמע TN) TPH‏ זכְרוּנְנוּ: ופקרוננוּ וְזכְרון 


.ייד <> 
. 


אבותינו + wD aN‏ בֶּן וד FIN PTR‏ ירושלים 
עיר קדשף * וְכרון espns Saree ma qe;‏ 
לְפָלִימָה לְטוּבָה לחן tombs‏ וּלְרַחָמִים וּלְחַיים וּלְשָלוּם 
obs‏ הוּכְרון הזה * yar‏ אָלקינו בו oad‏ ופָקְרְנוּ 
בל לְבֶרְכָה + והושיענוּ בו לחיים * sw mata‏ 
DERN‏ חוס Mam)‏ ורחם עָלִינוּ השענו י כּי pox‏ 
עִינִינוּי כִּי pan pop Sy‏ ורחום mms‏ 
אֶלְהִינוּ אהי אָבוּתִינוּ Sy aiSp‏ כָּלהָעלֶם b>‏ 
ְּבוְ י ותשא טל TR. PTD‏ (הופע STB‏ 
ay isa‏ על כּליושָבִי תבל ארצף * ודע כָּלפָּעּל. 
ִּי pips) day ming tp cada pan indy omg‏ 
פל אַשָר ion meets‏ וי אלְהִי יראל מלך ומלכותו : 


| Gna. ME פבותִינוּ‎ sha מָשָלֶה : הלהינו‎ bdo 


eee oe 
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and gladden us with thy salvation [and in thy love and favour, 
O Lord our God, let us inherit thy holy Sabbath; and may Israel, who 
hallow thy name, rest thereon]. O purify our hearts to serve 
thee in truth, for thou art God in truth and thy word is 
truth, and endureth for ever. Blessed art thou, O Lord, 
King over all the earth, who sanctifiest [the Sabbath and] 
Israel and the Day of Memorial. 


For the conclusion of the Amidah see pp. 139—142, “Accept” to “asin 
ancient years.” 


The following form of greeting is used on New Year 


May you be inscribed for a happy year. 


tele 
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ID פָּלקִינו בְּאהָבָה‎ patna] * וְשמְחְנוּ בִּישטְתֶף‎ 
Na? Wd) ]' וב שאל מקדשי שִמְדִּ‎ qe שפת‎ 
ney TAD Ny oY nny כִּי‎ ‘nox Tay? 


Tyne 5 Se ee ere 
e @e . te 


pep)‏ לעד * בֶּרוף she +s mms‏ על pay be‏ קש 
Iw Ep nein]‏ ויוּם הַזְכְּרוּן ; 


For the conciuston of the WIMIY see Pp. 139-142, ש רְצֶה‎ nH, 


The following forms of greeting are used on mw ראש‎ the expression 
being varied according to the sex and number of the person or 


persons addressed :— 


: לְשָנֶה מובָה תִּכָּחְבוּ‎ Panam mato mow 
: טוּבָה תִכְּהְבָּנָה‎ MW? | טוּבָה תִּכְּחְבִי:‎ MW? 
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KIDDUSH FOR NEW YEAR. 


When New Year occurs on Sabbath begin here :-- 

And it was evening and it was morning,—the sixth day. 

And the heaven and the earth were finished and all their 
host. And on the seventh day God had finished his work which 
he had made; and he rested on the seventh day from all his 
work which he had made. And God blessed the seventh day, 
and he hallowed it, because he rested thereon from all his work 
which God had created and made. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who createst the fruit of the vine. 


On Sabbath add the words in brackets. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who hast chosen us from all peoples and exalted us above 
all tongues, and sanctified us by thy commandments. 
And thou hast given us in love, O Lord our God, [this 
Sabbath day and] this Day of Memorial, a day of blowing the 
Shofar [on Sabbath substitute for the last phrase—a day of remem- 
brance of blowing the Shofar, in love]; an holy convocation, as a 
memorial of the departure from Egypt. For thou hast chosen 
us and hast sanctified us above all nations; and thy word 
is truth and endureth for ever. Blessed art thou, O Lord, 
King over all the earth, who sanctifiest [the Sabbath and] 
Israel and the Day of Memorial. 
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סדר קדוש לראש השנה : 


When New Year occurs on naw begin here :-- 


VINT) Ow AQ ww OP Apo eM) yO TM 
nipy ws מְלַאכָתו‎ yaw oa ְכֶל-צְבְטָם : וַיְכַל אָלחִים‎ 
TAN SPY Ws מִכָלימְלַאכָתו‎ Aw MPa Maw 
“Opn maw מֶּת-יום הַשַבְיעִי וַיִקְדָּש אתו כִּי בו‎ ovis 
: מְלַאכָתוּ אַשָרדבְּרָא אָלהים לעשות‎ 


בו אתה ו לקינ Ppp‏ הַעּלֶם + בורא TBAT MB‏ 


= 
On naw add the words in brackets. 


בְּרוךף ome‏ יי אָלקינוּ מַלְ הָעּלֶם* אֶשָר “ina‏ 
ua‏ מַכָּלעֶם וְרוּמְמְנוּ מַכָּלדלְשון ‘ynivea agp)‏ 
yd‏ אָלהינוּ ma‏ אֶת [יים (ny) man nag‏ 
יום my aim‏ יום AYR crop]‏ [ְבְּאהַבֶה] מִקְרְָא 
קְדָש oat‏ ליצִיאת coy‏ כִּי בָנוּ mM) AID‏ 
קַרְשְתָּ מִכָּלהָעַמִים * DD) nay TI‏ לע * ama‏ 


rae 
+ 2 


De שת ו‎ Pape NTO. Oy אתה יי מל‎ 
: po Dh 
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On Saturday night the following is added :-- 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
createst the light of the fire. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
makest a distinction between holy and profane, between light 
and darkness, between Israel and other nations, between the 
seventh day and the six working days. Thou hast made a dis- 
tinction between the holiness of the Sabbath and that of the 
festival, and hast hallowed the seventh day above the six 
working days; thou hast distinguished and sanctified thy 
people Israel by thy holiness. Blessed art thou, O Lord, who 
makest a distinction between holy and holy. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who hast kept us in life, and hast preserved us, and enabled 
us to reach this season. 


Kiddush and the Blessing over the Bread having been said, an apple, 
dipped in honey, ts taken, before partaking of which the Jollowing 
19 said :— 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who createst the fruit of the tree. 


After having partaken of the apple and honey, say :-— 


May it be thy will, O Lord, our God, and God of our 
fathers, to renew unto us a happy and pleasant year. 
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On Saturday night the following ts added .--‏ 


: חָאָש‎ inp הָעוּלֶם' בורא‎ WP oy yams בָּרוּ‎ 


| bind wap pa Daan * הָעוּלֶם‎ aye קָלקִינוּ‎ y mas בְּרוּ‎ 


nyw יום הַשָבִיעִי‎ pa covey? Danby pa qi? אור‎ pa 
 תְלְּבַה טוב‎ Bh NWI? Naw ימי המַעָשָח ' בִּין קדשת‎ 
ATA ' Awap mipye vy Opw יום הִַשָבִיעִי‎ my 


| הדיל‎ TINS ANE Tw TPE ar עפד‎ Me AWA 


: קְדָש לְקְדָש‎ Ya 
me Dy yp wy tS ברו‎ 
: לזמן הזה‎ APT) EDI 


Na having been said, an apple, dipped in‏ המוציא and‏ קדגש 
honey, ts taken, before partaking of which the following ts said :—‏ 


SPUD MIB בורא‎ DDI ו להינו מָלֶךּ‎ AAS PTE 


After having partaken of the apple and honey, say :— 
יי אָלקינוּ ואלהי אָבותִינו‎ abo pom 
: וּמְתוּקָה‎ nap mw עָלִינוּ‎ wan 





| 
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For the commencement of the Additional Amidah, see Sabbath Addi- 
tional Service, pp. 159, 160, from ** O Lord, open thou my lips,” 
to * praise thee daily, (Selah.)” 

Say, ** Now, therefore,” p. 239, to ‘‘holy King,” 2. 240. Then con- 
tinue :— 


Thou hast chosen us from all peoples; thou hast loved 
us and taken pleasure in us, and hast exalted us above 
all tongues ; thou hast sanctified us by thy commandments, 
and brought us near unto thy service, O our King, and 
called us by thy great and holy name. 


On Sabbath add the words in brackets. 


And thou hast given us in love, O Lord our God, [this 
Sabbath day and] this Day of Memorial, a day of blowing the 
Shofar [on Sabbaths substitute for the last phrase—a day of remem- 
‘brance of blowing the Shofar, in love]; an holy convocation, as a 
memorial of the departure from Egypt. 


But on account of our sins we were exiled from our land, 
and removed far from our country, and we are unable to 
fulfil our obligations in thy chosen house, that great and 
holy temple which was called by thy name, because of the 
hand that hath been stretched out against thy sanctuary. 
May it be thy will, O Lord our God and God of our fathers, 
merciful King, that thou mayest again in thine abundant 
compassion have mercy upon us and upon thy sanctuary, 
and mayest speedily rebuild it and magnify its glory. Our 
Father, our King, do thou speedily make the glory of thy 
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> עלק‎ the commencement of the WINDY, see pp. 159, 160, from 278 
MAY ₪ NOD 2M. Say J, 2. 239, ₪ ,הקדרוש‎ p. 240. 
Then continue :— 


אתה uN‏ מַבְּלהְְמִים + אֶהַבְתּ Unie‏ וְרְצִית 
uz‏ וְרומַמְתּנוּ מַבָּלהַלְשונוּת * וְקרּשְפתָּנוּ בְּמְצותִי 
ורבקנ upp‏ לעבורְתָף * a yaw)‏ והקדוש 
עְלִינוּ קְרָאַתָ : 

On Naw add the words in brackets, 

nya mayo] ony בְּאַהָבָה‎ addy יי‎ wd 
[ְבְַּהָבָה]‎ AYIA primer] יום‎ aT aT יום]‎ ms 
: DMD MN) Bt Ap מְרְא‎ 

eit‏ חִטָאִינוּ agp ord;‏ ונתרחקנו מעל 
odio may psy und ty‏ לעשות חובותינו mas‏ 
ep Sian mas apn‏ שְנִקְרָא yoy Joe‏ 
מַפָּנִי היד nnn‏ בְּמקְדשךף piped pss‏ 
יי אֶלְהִינוּ ואלהי אַבותִינוּ nmin awiny porn ap‏ 
לינו bey‏ סקדשף פה הרי man pam.‏ 
תְנִדָּל כְּבורוּ : אָבִינוּ מלכנו * isa mb;‏ מַלְכוּתְךּ 
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kingdom manifest upon us; shine forth and exalt thyself upon 
us in the sight of all living; bring our scattered ones among 
the nations near unto thee, and gather our dispersed from 
the ends of the earth. Lead us with exultation unto Zion 
thy city, and unto Jerusalem the place of thy sanctuary with 
everlasting joy; and there we will prepare before thee the 
offerings that are obligatory for us, the continual offerings 
according to their order, and the additional offerings accord- 
ing to their enactment ; and the additional offerings of [this 
Sabbath day and] this Day of Memorial, we will prepare and 
offer unto thee in love according to the precept of thy 
will, as thou hast prescribed for us in thy Law through the 
hand of Moses thy servant, by the mouth of thy glory, as it 
is said :-- 


[And on the Sabbath day two he-lambs of the first year with- 
out blemish, and two tenth parts of an ephah of fine flour for a 
meal offering, mingled with oil, and the drink offering thereof ; 
this is the burnt offering of every Sabbath, beside the continual 
burnt offering and the drink offering thereof. ] 


And in the seventh month, on the first day of the month, ye 
shall have an holy convocation ; ye shall do no servile work : 
it shall be a day of blowing the Shofar unto you. And ye 
shall offer a burnt offering for a sweet savour unto the Lord ; 
one young bullock, one ram, seven he-lambs of the first year 
without blemish. And their meal offering and their drink offer- 
ings as hath been ordained ; three tenth parts of an ephah for 
each bullock, and two tenth parts for the ram, and one tenth 
part for each lamb, with wine according to the drink offering 
thereof, and two he-goats wherewith to make atonement, and 
the two continual offerings according to their enactment ; beside 
the burnt offering of the New Moon and the meal offering 
thereof, and the continual burnt offering and the meal offering 
thereof, and their drink offerings, according to their ordinance, 
for a sweet savour, an offering made by fire unto the Lord. 
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rnp andy‏ וְהופע וְהִנְשָא spy axdy‏ כָלתִי * וְקְרֶב 
pola, 1B‏ הגוים ונְפוצותינו Dj2‏ מִיִרבְּתִי-ארֶץ , 
nam‏ לציון peed) mma yy‏ בִּית qe‏ 
בְּשְמְחַת עול + PIB by? ova‏ אֶת MAP‏ חובותינו 
תּמִידִים כְּסְדְרֶם pap‏ כְּהָלְכְָתֶם: וְאֶת מוּסְפִי יום 
pe cam ny man‏ הדל * Ip Mey)‏ 
my RAN tba yy mys> maw pw‏ 
בְּתורְתְִּ op Sy‏ משָה SOND TID cap Py‏ 
OPA Nw Of]‏ בְּנִיישָנָה מְּמִימִם Deby eR‏ 
סְלֶת :i2D2) paw2 mabe mom‏ עלת Sy imagen naw‏ 
פלת APON Wann‏ :] 

mn מקרא"קְדש‎ eno Ty. wae eh 
mm יום תְּרוּעָה‎ syn לְכֶס כְּלמְלָאכֶת עְבוּרָה לא‎ 
"pate ל פר‎ nie > עלדז‎ omy: לָכֶם‎ 
: שְבְעָה תְּמִימָכם‎ mwa כְּבְשִים‎ Thy אל‎ ony 
wa IB? DY ney כַּמְְבּר‎ OND ּמִנְחתֶם‎ 
wa tapas qm bag phew Oy) ָשֶרונִים.‎ 
מִלְבַר עלת‎ sonadna oman ves ses op 
D207) * ומִנְחָתָה‎ Wen ny An התךש‎ 
: אַשָה לי‎ nina meg? ְּמִשָפָּמֶם‎ 
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[They that keep the Sabbath and call it a delight shall rejoice 
in thy kingdom; the people that hallow the seventh day, even 
all of them shall be satiated and delighted with thy goodness, 
seeing that thou didst find pleasure in the seventh day, and 
didst hallow it; thou didst call it the desirable of days, in re- 
membrance of the creation. | 


It is our duty to praise the Lord of all things, to ascribe 
greatness to him who formed the world in the beginning, 
since he hath not made us like the nations of other lands, 
and hath not placed us like other families of the earth, since 
he hath not assigned unto us a portion as unto them, nora 
lot as unto all their multitude. For we bend the knee and 
offer worship and thanks before the supreme King of kings, 
the Holy One, blessed be he, who stretched forth the 
heavens and laid the foundations of the earth, the seat of 
whose glory is in the heavens above, and the abode of whose 
might is in the loftiest heights. He is our God; there is 
none else: in truth he is our King; there is none besides 
him ; as it is written in his Law, And thou shalt know this 
day, and lay it to thine heart, that the Lord he is God in 
heaven above and upon the earth beneath: there is none 
else. 


We therefore hope in thee, O Lord our God, that we 
may speedily behold the glory of thy might, when thou 
wilt remove the abominations from the earth, and the idols 
will be utterly cut off, when the world will be perfected 
under the kingdom of the Almighty, and all the children 
of flesh will call upon thy name, when thou wilt turn unto 
thyself all the wicked of the earth. Let all the inhabitants 
of the world perceive and know that unto thee every knee 
must bow, every tongue must swear. Before thee, O Lord 
our God, let them bow and fall; and unto thy glorious name 
let them give honour; 166 them all accept the yoke of thy 
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wine עם‎ tay וְקוּרְאִי‎ naw בְּמַלְכוּתְִ שמָרִי‎ amy) 
בו‎ SD וְהַשָבִיעִי‎ ABD MyM) way שָבִיצִי פָּלֶם‎ 
]: בְרְאשית‎ Myye? זכר‎ ASI? יָמִים אתו‎ VT וְהדשתו‎ 

mg mw mind San לאָרוּן‎ maw ney 
שמנו‎ NO) כְּנגי הָאַרְצורת‎ ny שָלא‎ * men 
moon ong upon oy ְּמְטפָחוּת הָאֶרַמָה י שָלא‎ 
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kingdom, and do thou reign over them speedily, and for: 
ever and ever. For the kingdom is thine, and to all eternity 
thou wilt reign in glory; as it is written in thy Law, The 
Lord shall reign for ever and ever. 


And it is said, He hath not beheld iniquity in Jacob, 
neither hath he seen perverseness in Israel: the Lord his 
God is with him, and the trumpet shout of a King is among. 
them. And it is said, And he became King in Jeshurun, 
when the heads of the people were gathered, the tribes of: 
Israel together. And in thy Holy Words it is written, say- 
ing, For the kingdom is the Lord’s, and he is ruler over the 
nations. And it is said, The Lord reigneth; he hath robed: 
him in majesty; the Lord hath robed him, yea, he hath 
girded himself with strength: the world also is set firm,’ 
that it cannot be moved. And it is said, Lift up your 
heads, O ye gates, and be ye lifted up, ye everlasting doors, 
that the King of glory may come in. Who, then, is the: 
King of glory? The Lord, strong and mighty, the Lord’ 
mighty in battle. Lift up your heads, O ye gates; yea, lift! 
them up, ye everlasting doors, that the King of glory may) 
come in. Who, then, is the King of glory? The Lord of: 
hosts, he is the King of glory. (Selah.) And by the hands. 
of thy servants, the prophets, it is written, saying, Thus: 
saith the Lord, the King of Israel and his Redeemer, the 
Lord of hosts: I am the first, and I am the last; and 
beside me there is no God. And it is said, And saviours 
shall come up on Mount Zion to judge the Mount of Esau, 
and the kingdom shall be the Lord’s. And it is said, And 
the Lord shall be King over all the earth: in that day 
shall the Lord be One and his name One. And in thy) 
Law it is written saying, Hear, O Israel: the Lord our God, 
the Lord is One, 
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Our God and God of our fathers, reign thou in thy glory 
over the whole universe, and be exalted above all the earth 
in thine honour, and shine forth in the splendour and 
excellence of thy might upon all the inhabitants of thy 
world, that whatsoever hath been made may know 
that thou hast made it, and whatsoever hath been created 
may understand that thou hast created it, and whatsoever 
hath breath in its nostrils may say, the Lord God of Israel 
is King, and his dominion ruleth over all. [Our God and 
God of our fathers, accept our rest.] Sanctify us by thy com- 
mandments, and grant our portion in thy Law; satisfy us 
with thy goodness, and gladden us with thy salvation: 
[and in thy love and favour, O Lord our God, let us inherit thy holy 
Sabbath ; and may Israel, who hallow thy name, rest thereon]. O 
purify our hearts to serve thee in truth, for thou art God 
in truth, and thy word is truth, and endureth for ever, 
Blessed art thou, O Lord, King over all the earth, who 
sanctifiest [the Sabbath and] Israel and the Day of Memorial, 


Thou rememberest what was wrought from eternity and 
art mindful of all that hath been formed from of old: 
before thee all secrets are revealed and the multitude of 
hidden things from the beginning ; for there is no forgetful- 
ness before the throne of thy glory, nor is there ought 
hidden from thine eyes. Thou rememberest every deed that 
hath been done: not a creature is concealed from thee : 
all things are manifest and known unto thee, O Lord our 
God, who lookest and seest to the end of all generations. 
For thou wilt bring on the appointed time of memorial 
when every spirit and soul shall be visited, and the multitu- 
dinous works be remembered with the innumerable throng 
of thy creatures. From the beginning thou didst make this 
thy purpose known, and from aforetime thou didst disclose 

KK 
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it. This day, on which was the beginning of thy work, is a 
memorial of the first day, for it is a statute for Israel, a decree 
of the God of Jacob. Thereon also sentence is pronounced 
upon countries,—which of them is destined to the sword 
and which to peace, which to famine and which to plenty; 
and each separate creature is visited thereon, and recorded 
for life or for death. Who is not visited on this day? 
For the remembrance of every creature cometh before thee, 
each man’s deeds and destiny, his works and ways, his 
thoughts and schemes, his imaginings and achievements. 
Happy is the man who forgetteth thee not, and the son of 
man who strengtheneth himself in thee ; for they that seck 
thee shall never stumble, neither shall any be put to shame 
who trust in thee. Yea, the remembrance of all works 
cometh before thee, and thou enquirest into the doings of 
them all. Of Noah also thou wast mindful in thy love, and 
didst visit him with a promise of salvation and mercy, when 
‘thou broughtest the waters of the flood to destroy all flesh 
on account of their evil deeds. So his remembrance came 
before thee, O Lord our God, to increase his seed like the 
dust of the earth, and his offspring like the sand of the sea: 
as it is written in thy Law, And God remembered Noah, and 
every living thing, and all the cattle that were with him in 
the ark: and God made a wind to pass over the earth, and 
the waters subsided. And it is said, And God heard their 
groaning, and God remembered his covenant with Abraham, 


with Isaac, and with Jacob. And it is said, Then will I 
ד‎ & 
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remember my covenant with Jacob; and also my covenant 
with Isaac, and also my covenant with Abraham will I 
remember; and I will remember the land. And in thy 
Holy Words it is written saying, He hath made a memorial 
for his wondrous works: the Lord is gracious and full of 
compassion. And it is said, He hath given food unto them 
that fear him : he will ever be mindful of his covenant. And 
it is said, And he remembered for them his covenant, and 
repented according to the multitude of his lovingkindnesses. 
And by the hands of thy servants, the prophets, it is written 
saying, Go and cry in the ears of Jerusalem, saying, Thus 
saith the Lord, I remember for thee the kindness of thy 
youth, the love of thy bridal state ; how thou wentest after 
me in the wilderness, in a land that was not sown. And 
it is said, Nevertheless, I will remember my covenant with 
thee in the days of thy youth, and I will establish unto 
thee an everlasting covenant. And it is said, Is Ephraim a 
precious son unto me? Is hea caressed child? As often as 
I spake against him, I earnestly remembered him ; there- 
fore my heart yearneth for him; I will surely have mercy 
upon him, saith the Lord. 


Our God and God of our fathers, let us be remembered 
by thee for good: grant us a visitation of salvation and 
mercy from thy heavens, the heavens of old; and remember 
unto us, O Lord our God, the covenant and the loving- 
kindness and the oath which thou swarest unto Abraham 
our father on Mount Moriah: and may the binding with 
which Abraham our father bound his son Isaac on the 
altar appear before thee, how he overbore his compassion in | 
order to perform thy will with a perfect heart. So may thy 
compassion overbear thine anger against us; in thy great 
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goodness may the fierceness of thy wrath turn aside from 
thy people, thy city and thine inheritance. Fulfil unto us, 
O Lord our God, the word in which thou hast bidden us trust 
in thy Law through the hand of Moses thy servant, from the 
mouth of thy glory, as it is said, But I will remember unto 
them the covenant of their ancestors, whom I brought forth 
out of the land of Egypt in the sight of the nations, that I 
might be their God: Iam the Lord. For thou art he who 
remembereth from eternity all forgotten things, and before 
the throne of whose glory there is no forgetfulness. O 
remember the binding of Isaac this day in mercy unto his 
seed. Blessed art thou, O Lord, who rememberest the 
covenant. 


Thou didst reveal thyself in a cloud of glory unto thy holy = 
people in order to speak with them. Out of heaven thou 
didst make them hear thy voice and wast revealed unto them 
in clouds of purity. The whole world trembled at thy 
presence, and the works of creation were in awe of thee, 
when thou didst thus reveal thyself, O our King, upon 
Mount Sinai to teach thy people the law and command- 
ments, and didst make them hear thy majestic voice and 
thy holy utterances out of flames of fire. Amidst thunders 
and lightnings thou didst manifest thyself to them, and 
while the Shofar sounded thou didst shine forth upon them; 
as it is written in thy Law, And it came to pass on the 
third day, when it was morning, that there were thunders 
and lightnings, and a thick cloud upon the mount, and the 
sound of the Shofar exceeding loud ; and all the people that 
were in the camp trembled. And it is said, And the sound 
of the Shofar waxed louder and louder ; Moses spake, and 
God answered him by a voice. And it is said, And all the 
people perceived the thunderings and the lightnings, and the 
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sound of the Shofar, and the mountain smoking: and when 
the people saw it, they were moved and stood afar off. And 
in thy Holy Words it is written, saying, God is gone up with 
a shout, the Lord with the sound of a Shofar. And it is said, 
With trumpets and sound of Shofar shout joyously before 
the King, the Lord. And it is said, Blow the Shofar on the 
new moon, at the beginning of the month, for our day 
of festival: for it isa statute for Israel, a decree of the God 
of Jacob. And it is said, Praise ye the Lord. Praise God 
in his sanctuary: praise him in the firmament of his power. 
Praise him for his mighty acts: praise him according to his 
_ abundant greatness. Praise him with the blast of the Shofar: 
praise him with the harp and the lyre. Praise him with the 
timbrel and dance: praise him with stringed instruments 
and the pipe. Praise him with the clear-toned cymbals: 
praise him with the loud-sounding cymbals. Let everything 
that hath breath praise the Lord. Praise ye the Lord. 
And by the hands of thy servants, the prophets, it is written 
saying, All ye inhabitants of the world, and ye dwellers on 
the earth, when an ensign is lifted up on the mountains, see 
ye, and when the Shofar is blown, hear ye. And it is said, 
And it shall come to pass on that day, that a great Shofar 
shall be blown; and they shall come who were lost in the 
land of Assyria, and they that were outcasts in the land of 
Egypt ; and they shall worship the Lord in the holy moun- 
tain at Jerusalem. And it is said, And the Lord shall be 
seen over them, and his arrow shall go forth as the light- 
ning: and the Lord God shall blow the Shofar, and shall go 
with the whirlwinds of the south. The Lord of hosts shall 
be a shield unto them. So be a shield unto thy people 
Israel with thy peace. 


Our God and God of our fathers, sound the great Shofar 
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for our freedom, lift up the ensign to gather our exiles ; 
bring our scattered ones among the nations near unto thee, 
and gather our dispersed from the ends of the earth. Lead 
us with exultation unto Zion thy city, and unto Jerusalem 
the place of thy sanctuary with everlasting joy ; and there 
we will prepare before thee the offerings that are obligatory 
for us, as is commanded us in thy Law through the hand of 
Moses thy servant, from the mouth of thy glory, as it is said, 
And in the day of your gladness, and in your set feasts, 
and in the beginnings of your months, ye shall blow with 
the trumpets over your burnt offerings, and over the 
sacrifices of your peace offerings ; and they shall be to you 
for a memorial before your God: I am the Lord your God. 
For thou hearest the sound of the Shofar and givest heed 
to the trumpet-blast, and there is none like unto thee. 
Blessed art thou, O Lord, who in mercy hearest the sound 
of the trumpet-blast of thy people Israel. 


For the conclusion of the Amidah see pp. 164-166, “Accept” to ‘as in 
ancient years.” 


On the First Day of New Year, or, when New Year falls on Sabbath, 
on the Second Day, after the Afternoon Service, tt 1s customary to 
vo to the banks of a river, or of any other piece of water, and to say 
the following :— 

Who is a God like unto thee, that pardoneth iniquity and 
passeth by the transgression of the remnant of his heritage? 


He retaineth not his anger for ever, because he delighteth 
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For the conclusion of the WINDY see Pp. 164--166, א רְצֶה‎ nip. 


סדר תשליך : 


On the First Day of AOR ראש‎ or, when AWA ראש‎ falls on NW, 
on the Second Day, after OID, zt 7s customary to go to the banks of 
a river, or of any other prece of water, and to say the following :— 


mew yweroy ועבַר‎ jy נשא-‎ sips by מִי‎ 
sma Tp yam oa ips לאיְהְחָזיק לְעַד‎ indn 
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in lovingkindness. 116 will turn again and have mercy 
upon us; he will subdue our iniquities. And thou wilt cast 
all their sins into the depths of the sea. O mayest thou 
cast all the sins of thy people, the house of Israel, into a 
place where they shall be no more remembered or visited, 
or ever again come to mind. Thou wilt show faithfulness 
to Jacob, and lovingkindness to Abraham, as thou hast 
sworn unto our fathers from the days of old. 


SERVICE FOR THE EVE OF THE DAY OF 
ATONEMENT 


On the day previous to the Fast of Atonement, Afternoon Service is said 
as on Fridays, but earlier than usuai. After ‘‘who maketh peace," 
p: 54, say “‘Our God. . .. let our prayer come,” to the end of the 
Amidah for the Day of Atonement: see pp. 258—263. 


7 1s our duty, 2ic,, 2. 70. Madaish, 2.77, 


Before going to Synagogue the lamp ts lighted, and the following Blessing 
zs said :— 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who hast sanctified us by thy commandments, and com- 
manded us to kindle the light of the [Sabbath and the] Day of 
Atonement. 








MD 255‏ ערב יום כפור = 
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ee © tee 


to the ae 0 the | עַמִידָה‎ of BD יום‎ ace 2 sees 
עָלִינוּ‎ 2. 76. DIN קדיש‎ 2. 77. 


Lefore going to Synagogue the lamp is eae and the following 
Blessing is said :— 


ְּרוך אַתֶּה » Jp wy‏ הָעוּלֶס * wy‏ קדשנו 
[on 5/6 ada bay news] by 39 aba wy) Ynys‏ 
יום הַכּפוּרִים + 
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The following Amidah is said at the Evening, Morning and Afternoon 
Services. 


For commencement of the Amidah see pp. 136-138, from “‘O Lord, open 
thou my lips,” to ‘‘pratse thee daily. (Selah.)” Say “Now 
therefore,’ p. 239, to “‘holy King,” 2. 240. Then continue:— —~ 


Thou hast chosen us from all peoples, thou hast loved 
us and taken pleasure in us, and hast exalted us above all | 
tongues; thou hast sanctified us by thy commandments, 
and brought us near unto thy service, O our King, and hast 
called us by thy great and holy name. 


On Sabbath add the words in brackets. 


And thou hast given us in love, O Lord our God, [this 
Sabbath day for holiness and rest, and] this Day of Atonement | 
for pardon, forgiveness, and atonement, that we may [in love] 
obtain pardon thereon for all our iniquities ; an holy con- 
vocation, as a memorial of the departure from Egypt. 


Our God and God of our fathers! May our remem- 
brance rise and come and be accepted before thee, with the 
remembrance of our fathers, of Messiah the son of David 
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תפלת יום כפור : 


The following עַמִירָה‎ is said at the Evening, Morning and Afternoon 


Services. 


For the conemencement of the עַמִִירֶה‎ see pp. 136—138, Srom may אַדנִי‎ 
fo MPD W727, 


Say }33), 2. 239, ₪ WIIPT, 2. 240. Then continue :—‏ 
אִתָּה ANI‏ מִפָּלהָעָמִים + אֶהְבְתּ UMN‏ וְרְצִית 
«ars‏ וְרוּמִמְתּנוּ Sap‏ הלְשנות * וְקדשְתְנוּ בְּמְצותִיך י 
בתנ ws‏ לטבורתף * ושמ tan‏ והקרוש 

mp avdy 


On naw add the words tn brackets. 


man אֶלְהינוּ בְּאהָבָה אֶתזיום וְחַשפָּת‎ yoda 
men? דעה ולמּחה רוכז הריז הזה‎ 
אֶתבָּלְטוְִינוּ ַּאמכַהן‎ jamb) maa לְסְלִיחָה‎ 
: מצרים‎ Meo TIL MIP NIE 

aT ולי אבותינו > עה ויבא ויניע‎ sry 
ופנ כרון‎ waar Tap) pe yee nN 
PN TE הור‎ Mp phen + ָוקינו‎ 


257 SERVICE FOR THE DAY OF ATONEMENT. 


thy servant, of Jerusalem thy holy city, and of all thy people 

the house of Israel, bringing deliverance and well-being, 

grace, lovingkindness and mercy, life and peace on this Day 

of Atonement. Remember us, O Lord our God, thereon 

for our well-being ; be mindful of us for blessing, and save. 
us unto life: by thy promise of salvation and mercy, spare 

us and be gracious unto us; have mercy upon us and save 

us; for our eyes are bent upon thee, because thou art a 
gracious and merciful God and King. 


Our God and God of our fathers, pardon our iniquities 
fon this Sabbath day, and] on this Day of Atonement ; blot 
out our transgressions and our sins, and make them pass 
away from before thine eyes; as it is said, I, even I, am he 
that blotteth out thy transgressions for mine own sake; and 
I will not remember thy sins. And it is said, I have 
blotted out, as a cloud, thy transgressions, and, as a mist, 
thy sins: return unto me, for I have redeemed thee. And 
it is said, For on this day shall atonement be made for 
you, to cleanse you; from all your sins shall ye be clean 
before the Lord. [Our God and God of our fathers, accept 
our rest.] Sanctify us by thy commandments, and grant 
our portion in thy Law; satisfy us with thy goodness, and 
gladden us with thy salvation ; [and let us inherit, O Lord our 
God, in love and favour, thy holy Sabbath; and may Israel, who 
hallow thy name, rejoice thereon] ; and purify our hearts to serve 
thee in truth; for thou art the forgiver of Israel and the 
pardoner of the tribes of Jeshurun in every generation, 
and beside thee we have no king who pardoneth and 

ו 
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forgiveth. Blessed art thou, O Lord, thou King who par- 
donest and forgivest our iniquities and the iniquities of 
thy people, the house of Israel, who makest our tres- 
passes to pass away year by year, King over all the earth, 
who sanctifiest [the Sabbath and] Israel and the day of 
Atonement. 


For the continuation of the Amidah see pp. 139-142, from ‘‘Accept”® 
to ‘who makest peace.” Then continue :-- 


Our God and God of our fathers, let our prayer come 
before thee ; hide not thyself from our supplication, for we 
are not arrogant and stiff-necked, that we should say before 
thee, O Lord our God and God of our fathers, we are 
righteous and have not sinned; but verily, we have sinned, 


We have trespassed, we have been faithless, we have 
robbed, we have spoken basely, we have committed 
iniquity, we have wrought unrighteousness, we have been 
presumptuous, we have done violence, we have forged lies, 
we have counselled evil, we have spoken falsely, we have 
scoffed, we have revolted, we have blasphemed, we have 
been rebellious, we have acted perversely, we have trans- 
gressed, we have persecuted, we have been stiff-necked, we 
have done wickedly, we have corrupted ourselves, we have 
committed abomination, we have gone astray, and we have 
led astray. 


We have turned aside from thy commandments and 
good judgments, and it hath profited us nought. But 
thou art righteous in ail that is come upon us; for thou 
hast acted truthfully, but we have wrought unrighteousness. 

Ltt 
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What shall we say before thee, O thou who dwellest on 
high, and what shall we recount unto thee, thou who 
abidest in the heavens? dost thou not know all things, both 
the hidden and the revealed ? 


Thou knowest the secrets of eternity and the most 
hidden mysteries of all living. ‘Thou searchest the inner- 
most recesses, and triest the reins and the heart. Nought 
is concealed from thee, or hidden from thine eyes. 


May it then be thy will, O Lord our God and God of 
our fathers, to forgive us for all our sins, to pardon us for 
all our iniquities, and to grant us remission for all our 
transgressions. 


For the sin which we have committed before thee under 
compulsion, or of our own will; 

And for the sin which we have committed before thee in 
hardening of the heart: 

For the sin which we have committed before thee un- 
knowingly ; 

And for the sin which we have committed before thee with 
utterance of the lips: 

For the sin which we have committed before thee by un- 
chastity ; 

And for the sin which we have committed before thee 
openly and secretly : 

For the sin which we have committed before thee know- 
ingly and deceitfully : 

And for the sin which we have committed before thee in 
speech : 

For the sin which we have committed before thee by 
wronging our neighbour ; 

And for the sin which we have committed before thee by 
the sinful meditating of the heart : 


For the sin which we have committed before thee by 
association with impurity ; 
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And for the sin which we have committed before thee by 
confession with the mouth alone: 


For the sin which we have committed before thee by 
despising parents and teachers ; 

And for the sin which we have committed before thee in 
presumption or in error: 


For the sin which we have committed before thee by 
violence ; 


And for the sin which we have committed before thee by 
the profanation of the divine Name: 


For the sin which we have committed before thee by 
unclean lips ; 


And for the sin which we have committed before thee by 
folly of the mouth: 


For the sin which we have committed before thee by the 
evil inclination ; 
And for the sin which we have committed before thee 
wittingly or unwittingly : 
For all these, O God of forgiveness, forgive us, par- 
don us, grant us remission. 


For the sin which we have committed before thee by 
denying and lying ; 


And for the sin Auten we have somite before thee by 
the taking of bribes: 


For the sin which we have committed before thee by 


scoffing ; 

And for the sin which we have committed before thee by 
slander : 

For the sin which we have committed before thee in 
business ; 


And for the sin which we have committed before thee in 
eating and drinking: 

For the sin which we have committed before thee by 
usury and interest ; 


And for the sin which we have committed before thee by 
the stretched forth neck of pride: 
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For the sin which we have committed before thee by the 
conversation of our lips ; 


And for the sin which we have committed before thee with 
wanton looks: 


For the sin which we have committed before thee with 
haughty eyes ; 

And for the sin which we have committed before thee by 
effrontery : 

For all these, O God of forgiveness, forgive us, par- 
don us, grant us remission. 

For the sin which we have committed before thee by 

breaking off the yoke of thy commandments ; 


And for the sin which we have committed before thee by 
contentiousness : 


For the sin which we have committed before thee by 
ensnaring our neighbour ; 


And for the sin which we have committed before thee by 
envy : 

For the sin which we have committed before thee by 
levity ; 

And for the sin which we have committed before thee by | 
being stiff-necked: 

For the sin which we have committed before thee by 
running to do evil ; 

And for the sin which we have committed before thee by 
tale-bearing : 

For the sin which we have committed before thee by vain 
oaths ; 


And for the sin which we have committed before thee by 
causeless hatred : 


For the sin which we have committed before thee by 
breach of trust ; 


And for the sin which we have committed before thee with 
confusion of mind: 


For all these, O God of forgiveness, forgive us, pardon us, 
grant us remission. 


261 תפלת py‏ כפור 
על son‏ שָמְטָאנוּ mia spaab‏ שָפַתוְתִינוּ 
ועל son‏ שֶמֶטָאנוּ pe>‏ בּשקוּר Spy‏ 
son by‏ שָמְטָאנוּ ops eb‏ רָמוּת : 
על חַטָא maya spa oxen‏ מָצַח : 
עַל ads‏ אלו סְלִיחוּת סְלְחלנוּ* מְחַל-לנו * כַּפּרְְנוּ ‏ 
xen by‏ שֶחְטָאנוּ pup‏ בְּפְרִיקת על : 
xpn by‏ שחְטאנו saab‏ בַּפלִילוּת : 
על sun‏ שְחְטָאנוּ sya mega quad‏ 
xon by)‏ שָחְטאנו quad‏ בַצְרוּת spy‏ 
stn by‏ שָמְטָאנוּ mbps qe‏ ראש : 
ועל sso) mewpa pep anny xen‏ 
על xen‏ שֶחְטָאנוּ syn? pm nya Tye?‏ 
PIP uNENY Nor Sy)‏ בּרְכילוּת : 
על חַטָא שְחְטָאנוּ TIE?‏ בּשָבועַת. שא : 
על xen‏ שָחְטָאנוּ SDI MIS YB?‏ 
על son‏ שָחָטָאנוּ nena pp?‏ יָד: 
על Py? UNDA NBT‏ בְְּמָהון saab‏ 





saabonpa * סְלחדלְנוּ + מִחִללְנו‎ nimdp aby nba על‎ 
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And also for the sins for which we owe a burnt offering: 

And for the sins for which we owe a sin offering : 

And for the sins for which we owe an offering, varying 
according to our means: 

And for the sins for which we owe an cane whether for 
certain or for doubtful trespass. 

And for the sins for which we are liable to the penalty of 
chastisement : 

And for the sins for which we are liable to the penalty of 
forty stripes : 

And for the sins for which we are liable to the penalty of 
death by the hand of heaven : 

And for the sins for which we are liable to the penalty of 
excision and childlessness : 

For all these, O God of forgiveness, forgive us, par- 
don us, grant us remission : 


And also for the sins for which we are liable to any of 
the four death penalties inflicted by the court,—stoning, 
burning, beheading, and strangling; for the violation of 
positive, or for the violation of negative precepts, whether 
these latter do or do not admit of a remedy by the sub- 
sequent fulfilment of a positive command* ; for all our sins, 
whether they be or be not manifest to us. Such sins as 
are manifest to us, we have already declared and confessed 
unto thee, while such as are not manifest unto us, are 
manifest and known unto thee, according to the word 
that hath been spoken, The secret things belong unto 


* There are prohibitions, the transgression of which cannot be 
rectified by any subsequent act of the offender. Such, for example, 
are the laws forbidding work to be done on the Sabbath, and leavened 
bread to be eaten on Passover: to each of them the statement applies, 
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על onsen‏ שָאָנוּ oan‏ עלִיהֶם עלֶה : 

ְעַל חַטְאִים שָאָנוּ on‏ עָלִיהֶם חַטָאת : 

ועל חַטְאִים שָאָנוּ DM‏ עַלִיהֶם wp‏ עלָה וירד : 
ועל DY DIT Ny oN‏ אָשֶם ודאי וְתָלוּי; 
ועל nop opoy oan ux oxen‏ מררות : 
Oy)‏ חִטְאִים שָאָנוּ OMoY DIT‏ מַלְקוּת אַרְבָעִים: 
ועל oye‏ שָאָנוּ חיָבים עָלִיהֶם pa one‏ שָמִיִם : 
על on‏ שָאָנוּ on‏ עָלִיה oa‏ וערירוּת : 
rimbp iby abs by)‏ לה לגו י ban‏ -לנו* * ברלו 


+ py ma מיתות‎ pans omy oven ayy owen by 
עָשָה י‎ mig על‎ + pam * י הרג‎ many + סְקילָה‎ 
my mp maw pa + עַלמִצְוֶרז לא תִעַשָה‎ 
וְאֶת-‎ bo אֶתחְגְּלוּיִם‎ bY בָּה קוכז‎ pRB pat 
mas 799 אֶתְהגלוּים לְנוּ‎ sb onda שאִינֶם‎ 
mp oda עַלִיהֶם * וְאֶתשָאִינֶם‎ 7 satiny * apa 
שָנְאָמַר הַנּסְתרת‎ aD * וידוּעִים‎ obs pr ab 


ny DP AD .אִין‎ On the other hand, the law (Deut. xxii. 6, 7) for- 
bidding the rifling of a bird’s nest, and taking the mother with the 
young is, according to one view expressed in the Talmud (Maccoth, 17 a), 
a negative precept, the transgression of which may be rectified by 


letting the einer go free: to this class of prohibitions the rule applies, 
nyy ש בּהּ קוּם‎ 
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the Lord our God; but the things that are revealed belong 
unto us and to our children for ever, that we may do all the 
words of this Law. For thou art the forgiver of Israel and 
the pardoner of the tribes of Jeshurun in every generation, 
and beside thee we have no king, who pardoneth and 
forgiveth. 


O my God, before I was formed I was nothing worth, 
and now that I have been formed I am but as though I had 
not been formed. Dust am I in my life: how much more 
soin my death. Behold I am before thee like a vessel filled 
with shame and confusion. O may it be thy will, O Lord 
my God and God of my fathers, that I may sin no more, 
and as to the sins I have committed, purge them away in 
thine abounding compassion though not by means of afflic- 
tion and sore diseases. 


For conclusion of the Amidah see p. 142, ‘‘O my God, guard my 
tongue,” etc. 





263 תפלת ny‏ כפור 
ליי אֶלְהינו י והוגלת ayaa ub‏ עלס + לעשות 
wardens‏ הַתורָה הזאת : כִּי bye indo mms‏ 
Sea pw aw phn‏ הור דור + לעי ps‏ 
moto) Snip yp ub‏ אֶלָא rmx‏ 

WIV) TD PS MD NOY Ws aby 
קל‎ ena wy tay comm כְּאְלוּ לא‎ movie 
מָלָא בוּשָה‎ Soa quab וְחִמֶר בְּמִימְתִי י הָרִי אָנִי‎ 
ואלקי אָבותי‎ gy רָצון. מלפנך‎ om + ְּלְמָה‎ 
pp quad עד + ומרז שחְטְאתִי‎ Rpm של‎ 
oom יָפורִים‎ sp אָבָל לא על‎ sa pam 
Dy 


For the conclusion of the עַמִידֶה‎ see 2. 142, נְצור‎ TDS, 
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ADDITIONAL SERVICE FOR THE DAY OF 
ATONEMENT. 


For the commencement of the Amidah see pp. 159, 160, from “* O Lord, 
open thou my lips” to “ praise thee daily. (Selah.)” 


Say, ‘‘ Now, therefore,” p. 239, to “holy King,” 2. 240. Then 
continue :— 


Thou hast chosen us from all peoples, thou hast loved 
us and taken pleasure in us, and hast exalted us above all 
tongues; thou hast sanctified us by thy commandments, 
and hast brought us near unto thy service, O our King, and 
hast called us by thy great and holy name. 


On Sabbath add the words in brackets. 


And thou hast given us in love, O Lord our God, [this 
Sabbath day for holiness and rest, and] this Day of Atonement 
for pardon, forgiveness and atonement, that we may [in love] 
obtain pardon thereon for all our iniquities; an holy convo- 
cation, as a memorial of the departure from Egypt. 


But on account of our sins we were exiled from our land, 
and. removed far from our country, and we are unable 
to fulfil our obligations in thy chosen house, that great 
and holy temple which was called by thy name, because 
of the hand that hath been stretched out against thy 
sanctuary. 


204 


תפלת מוסף ליום כפור : 


For the commencement of the WINDY, sce Pp. 159, 160, from ITN 
NEY to NOD WPL. 


Say ,וּבְבָן‎ 2. 239, zo הקדוש‎ p. 240. Then continue— 


אַתָּה WAIN]‏ מִכֶּלהְעַמִים * ADIN‏ אותְנוּ * וְְצִית 
gdp amar‏ לעבורְתף * ושמך Sinan‏ (הקדוש oy‏ 
ראת + 

On Naw add the words in brackets. 

“myn naginy אֶתדיוּם‎ mama ִתְְְלְנוּ יי אָלהינו‎ 
ng) הוה‎ ST poh my moby הדשה‎ 
וָלמְחלדפו אֶתכּלְעּנַתִינוּ ואסכ‎ mesh ְלְסְלִיחָה‎ 
SDE mew זְכֶר‎ WIP מִקְרָא‎ 

ּמפָנִי way aya weer‏ וְִתְרְחַקנוּ Sy‏ אַדְמְתְנוּ 


So hed a6 oa 6 
: oe 


pat‏ אַנְחָנוּ יכוּלִים לְעָשות חובותינו maa‏ בְּחִירְתְך 
Sian maa‏ והקדוש ‘pp Yoo yaw sp‏ היד 
שּשתלְחָה pen‏ 
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May it be thy will, O Lord our God and God of our 
fathers, merciful King, that thou mayest again in thine 
abundant compassion have mercy upon us and upon thy 
sanctuary, and mayest speedily rebuild it and magnify its 
glory. Our Father, our King, do thou speedily make the 
glory of thy kingdom manifest upon us; shine forth and 
exalt thyself upon us in the sight of all living; bring our 
scattered ones among the nations near unto thee, and gather 
our dispersed from the ends of the earth. Lead us with 
exultation unto Zion thy city, and unto Jerusalem the place 
of thy sanctuary with everlasting joy; and there we will 
prepare before thee the offerings that are obligatory for us, 
the continual offerings according to their order, and the 
additional offerings according to their enactment; and the 
additional offerings of [this Sabbath day and] this day of 
Atonement we will prepare and offer unto thee in love 
according to the precept of thy will, as thou hast prescribed 
for us in thy Law through the hand of Moses thy servant, 
by the mouth of thy glory, as it is said :— 


[And on the Sabbath day two he-lambs of the first year with- 
out blemish, and two tenth parts of an ephah of fine flour for a 
meal offering, mingled with oil, and the drink offering thereof ; 
this is the burnt offering of every Sabbath, beside the continual 
burnt offering and the drink offering thereof. ] 


And on the tenth day of this seventh month there shall 
be an holy convocation unto you; and ye shall afflict your 
souls, ye shall do no manner of work. And ye shall offer a 
burnt offering unto the Lord for a sweet savour; one young 
bullock, one ram, seven he-lambs of the first year; they 
shall be unto you without blemish. And their meal offering 
and their drink offerings as hath been ordained; three tenth 
parts of an ephah for each bullock, and two tenth parts for 

MM 


265 תפלת מוסף ליום כפור | 
יי רצון rly pepe‏ ואלקי אָבותינו: Roe‏ 
| 





Pema Wap עְלִינוּ ועל.‎ opin away jm 
' כָּבוּרו : אָבִינוּ מלכנו‎ Sum mim mam pat 
עלינון‎ swan) (והופע‎ mop כְּבוּר מלְכוּתְף עָלִינוּ‎ nba 
Dap הגוים ונפוּצותינו‎ pap wD Dp Mbp ry 
ְלירושלם‎ mana והביאָנו לציון ער‎ * NNTP 
לפנ אֶת‎ mya מקשף בְּשְמְחַת עולֶם וְשָם‎ nis 
: בְּהְלְכְתֶם‎ DDI כְּסְרְרֶם‎ OMA חובותינו‎ mip 
DEST coh מוּסף‎ oy) my naw] OY וְאֶת מוסף‎ 
רצונ‎ Myps name pw amp» נעשה‎ + ny 
vp FAIRY על יָדִי מה‎ ANyn| avy Mansy D3 

: כְּאָמוּר‎ TNII 





by way Daven MBE DBM NEw OP] 
by jmawa naw עלת‎ sip. yaw mobs moma nbd 
]: MDa Want עלת‎ 
Dap יהְיָה‎ BPN pS הַשְבִיעִי הזה‎ wind בְעְשור‎ 
DAIIPN כָּלדמְלָאכָה לא תעשו:‎ pa nb/Erny DM 
pvas omy Sys אֶחָד‎ spats oe ניחח‎ my לוי‎ by 
וְנִסְִּיהֶם‎ ONION : לְכֶ‎ wy DEA שַבְעָה‎ Aw 
ebb שָנִי עֶשֶרנִיס‎ soe onhby moby sans 
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the ram, and one tenth part for each lamb, with wine 
according to the drink offering thereof, and two he-goats 
wherewith to make atonement, and the two continual offer- 
ings according to their enactment. 


[They that keep the Sabbath and call it a delight shall rejoice 
in thy kingdom; the people that hallow the seventh day, even 
all of them shall be satiated and delighted with thy goodness, 
seeing that thou didst find pleasure in the seventh day and 
didst hallow it ; thou didst call it the desirable of days, in re- 
membrance of the creation. | 


Continue p. 257,“ Our God . . . « pardon,” to the end 
of the Amidah. 


AFTERNOON SERVICE FOR THE DAY OF 
ATONEMENT. 


For the Amidah, see p. 256. 


CONCLUSION SERVICE FOR THE DAY OF 
ATONEMENT. 


‘* Happy are they,” ett., 2. 71. 
86 And a Redeemer,” ett. 2. 73: 


Kadaish, 2 BT, 


MM 2 








ו mbar‏ מוסף ליום. כפור 
hey)‏ לכבש + pr)‏ כּנסְכוּ “WA‏ שָעירים emp‏ ושני 
תְמִידִים כְּהלְכָתֶם : 


We By * וְקוּרְטִי לג‎ Maw בְּמַלְכוּתְִ שמָרִי‎ aby] 
בו‎ YET paw ' Aww sayy avaby ob prays 


]: זַכֶר לְמַצָשֶה בְראשית‎ NNTP נָמִים אתו‎ Mery imp 


Continue M2 APTOS, p. 257, to the end of the nyo. 


תפלת מנחה ליום כפור : 


For the עַמִירֶה‎ see p. 6 


תפלת נעילה : 


WR, 2. 72 
fyb בא‎ 4.75 


YT, 2. 37‏ קיש 











CONCLUSION SERVICE FOR THE DAY OF 
ATONEMENT. 


The commencement of the Amidah as in the Evening Service, sec 
2- 256, to “revealed?” 2. 259. Then continue, adding on Sabbath 
the words in brackets :-— 


Thou givest a hand to transgressors, and thy right hand 
is stretched out to receive the penitent ; thou hast taught 
us, O Lord our God, to make confession unto thee of all 
our sins, in order that we may cease from the violence of 
our hands, that thou mayest receive us into thy presence in 
perfect repentance, even as fire offerings and sweet savours, 
for thy words’ sake which thou hast spoken. Endless would 
be the fire offerings required for our guilt, and numberless the 
sweet savours for our trespasses ; but thou knowest that our 
latter end 15 the worm, and hast therefore multiplied the means 
of our forgiveness. What are we? What is our life? What is 
our piety? What our righteousness ? What our helpfulness ? 
What our strength? What our might? What shall we say 
before thee, O Lord our God and God of our fathers? Are 
not all the mighty men as nought before thee, the men of 
renown as though they had not been, the wise as if without 
knowledge, and the men of understanding as if without 
discernment? For most of their works are void, and the 
days of their lives are vanity before thee, and the pre- 
eminence of man over the beast is nought, for all is vanity. 

Thou hast distinguished man from the beginning, and 
hast recognised his privilege that he might stand before 
thee ; for who shall say unto thee, What doest thou? and if 
he be righteous what can he give thee? But thou of thy 
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תפלת. נעילה : 


The commencement of the WINDY as in the Evening Service, see p. 6 
. ₪ ya, 2- 259. Then continue, adding on Sabbath the words in 
brackets :— 


אַתֶּה נותן יָר לְפוּשָעִים )33 ‘pay Sad mew‏ 
adm‏ אֶלקינו לְהְַווּת saab‏ על כַּלעָנוּתִינו 
FI} WP?‏ מְשֶק mewn war wt‏ שָלְמָה 
?78 כָּאשִים וְּנִיחחִים SIPS WS PITT we?‏ 
אין קץ wd‏ חובותינו nny app pry‏ אַשָמוּתִינוּ' 
ְאַתָּה יורְעַ שָאחָרִיתְנוּ me‏ וְתולְעָה לְפִיכֶך main‏ 
Ab um ne san SD‏ חיינוּ מה WIN‏ מהדצרקנו 
מהזישָענוּ מהזפתנוּ. TENA uN‏ )38 
יי אָלהִינוּ ואלקי omnia‏ הָלא כָּלהגבורים pes‏ 
way ped‏ השם yap Sap mrpom ep Nba‏ 
ְבונִים ‘bay‏ הַשְבּל י כִּי רב nh ony‏ וימי DIY‏ 
Son‏ לְפָנִי + ומותר הָאָדֶם מְִהַבְּהָמָה ps‏ כִּי הפל 
ban‏ : 
אַתָּה way AoA‏ מראש nam)‏ למור לפנ 
ִּי מִי יאמר 7 מַהתִפּעַל וְאִיצְּק מְהְמָרְלך :| 
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love hast given us, O Lord our God, [this Sabbath day and] 
this Day of Atonement to be the end of, as well as the season 
of pardon and forgiveness for, all our iniquities, that we may 
cease from the violence of our hands, and may return unto 
thee to do the statutes of thy will with a perfect heart. O 
do thou, in thy abounding compassion, have mercy upon us, 
for thou delightest not in the destruction of the world, as it 
is said, Seek ye the Lord, while he may be found, call ye 
upon him while he is near. Andit is said, Let the wicked for- 
sake his way, and the man of iniquity his thoughts ; and let 
him return unto the Lord, and he will have mercy upon him ; 
and to our God for he will abundantly pardon. But thou art 
a God ready to forgive, gracious and merciful, slow to anger, 
plenteous in lovingkindness, and abounding in goodness ; 
thou delightest in the repentance of the wicked, and hast no 
pleasure in their death ; as it is said, Say unto them, As I 
live, saith the Lord God, I have no pleasure in the death of 
the wicked; but that the wicked turn from his way and live: 
turn ye, turn ye from your evil ways ; for why will ye die, O 
house of Israel? And it is said, Have I at all any pleasure 
in the death of the wicked, saith the Lord God, and not 
rather that he should return from his way, and live? And 
it is said, For I have no pleasure in the death of him that 
dieth, saith the Lord God; wherefore turn yourselves and 
live. For thou art the pardoner of Israel and the forgiver 
of the tribes of Jeshurun in every generation, and beside 
thee we have no King who pardoneth and forgiveth. 


For the conclusion of the Amidah see p. 263, from ‘* My God, before 1 
was created,” 


268 תפלת נעילה -ליום כפור 

Ay) myo naw] DY ON תתלו 4 אָלהינו בְּאַהָבָה‎ 
כְּליענוּתִינו‎ Sy וּמְחִילֶה וּסְלִיחָה‎ pp nim DBs [oF 
yen לעשות‎ poy awn ava pyve Sang pep 
mm 377 PEMA nay) : שָלֶם‎ sada רְצונך‎ 
WIT * בְּהַשחְתַת עול * שָנְאָמר‎ pisnn עְלִינוּ כִּי לא.‎ 
בְּהִיותו קרוב : וְנְאָמַר * יעזב רְשָע‎ ANP ָי בְּהמְצְאו‎ 
“be snp why רכ ואיש און מחָשְבַתָיו שב‎ 
non rims atby וְאִתָּה‎ : mibed maw אֶלקִינו‎ 
myn) sand ADIN EMINENT ורחּם‎ 
‘Onna yen AAS psy בּתְשבַת רְשָעִים‎ omy 
“bay IY אֶנִי‎ BND אַלִיהֶם חייאָנִי‎ ay שְאָמַרי‎ 
וְחָיָה י‎ iT רְשָע‎ awards בְּמוּת הֶרְשָע כִּי‎ phos 
ma תָמוּתוּ‎ mpd) mya ppt שובוּ שובוּ‎ 
אֶדנִי‎ OND YEA אֶחְפין מות‎ pao + ישְרְאַל : וְנְאָמַר‎ 
כִּי לא‎ cpg em yt inwa הוה הלוא‎ 
: וְחָיוּ‎ Maem) + יָהוָה‎ oN נְאֶם‎ MT בָּמוּת‎ pars 
boa pre paw pony לִישְרְאֶל‎ job ִּי אתה‎ 
smbipy Snip pop ub ps דור וְדוּריוּמַבּלְעְדִיך‎ 


For the conclusion of the עַמִירֶה‎ see 2. 263, from IY by 
נְצרְתִּי‎ Sy, 


269 CONCLUSION SERVICE FOR THE DAY OF ATONEMENT, 


“ Our Father, our King,” pp. 55-57, 2s said after the Amidoth of the 
Evening, Morning, and Conclusion Services. On Sabbath this 
prayer ts satd only after the Conclusion Service. 


The Reader says the following verse, the Congregation repeating it :— 


Hear, O Israel: the Lord our God, the Lord is One. 


The Reader and Congregation say the following three times :— 


Blessed be His name, whose glorious Kingdom is for 
ever and ever. 


The Reader and Congregation say the following seven times :— 


The Lord, he is God. 


Lhe Shofar ts sounded, 








269 תפלת. נעילה. ליום כפור 


PPD AND, 22. 55—57, ₪ said after the עמירות‎ of IY, שחרית‎ 
and nbsp, On Mavi, IBD IAW ₪ said only after MOY, 


The Reader says the following verse, the Congregation repeating tt:~ 


STN NTE וי‎ Oni yew 


The Reader and Congregation say the following three times :-- 


sty) pbiyS מַלְכוּתוּ‎ isa בְּרוף שם‎ 


The Reader and Congregation say the following seven timesi— 


הוא הָאֶלְהִים : 


תקיעה 


—— SS 
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ORDER OF COUNTING THE OMER. 


Lhe Omer is counted from the second night of Passover until the 
night before Pentecost. 


Lo, I am about to fulfil the affirmative precept of the counting 
of the Omer, as it is written in the Law, And ye shall count 
unto you from the morrow after the day of rest, from the day 
that ye brought the Omer of the wave-offering, seven complete 
weeks they shall be ; until the morrow of the seventh week shall. 
ye number fifty days. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who hast sanctified us by thy commandments, and hast given 
us command concerning the counting of the Omer. 


. This is the first day of the Omer. 

. This is the second day of the Omer. 

. This is the third day of the Omer. 

. This is the fourth day of the Omer. 

. This is the fifth day of the Omer. 

. This is the sixth day of the Omer. 

. This is the seventh day, making one week of the Omer. 


TOA fF &® W- & 


8. This is the eighth day, making one week and one day of — 
the Omer. 2 

g. This is the ninth day, making one week and two days of 
the Omer. 

This is the tenth day, making one week and three days‏ .סז 
ו of the Omer.‏ 

This is the eleventh day, making one week and four days‏ .זז 
of the Omer.‏ 


270 


סדר. ספירת. העטר : 


The py 2s counted from the second night of IDB until the night 


before Mi av, 


anay. jap app שלדספירת‎ my מצות‎ op הַנְנִי‎ 
“MS Daan מיום‎ Maw oom ob omnepa * בורה‎ 
Dimes עד‎ mw תִּמִימת‎ ninaw yay mpm apy 
: יוּם‎ owed Mam paw maw 
me מָלֶך הַעלם * אַשָר‎ wy» omy ברו‎ 


: הָעַמָר‎ a by wy) בְּמְצְוּתִיו.‎ 


1 היום 
.2 היום 
- חחיום 
EN‏ 
.= חיום 
DiI 6‏ 
7 היום 
8 חיום 
ללמר: 

.9 היום 
iY?‏ 
.16 חיום 
לְלְמָר : 


יום Im‏ לְְמָר : 

app? יָמִים‎ say 

שלשָד' ove:‏ לְטֶּמֶר : 

apy? יָמִים‎ MyDS 

חָמָשָה Ov)‏ לְלְמָר : 

py? ova: ששָד‎ 

: לְלְמֶר‎ TON שָבְוּ‎ OW יָמִים‎ mya 

TOS OP WS yaw ony om mony 


mye) WA IY waa Ooo יָמִים‎ myuin 


mba Ios yaw on om mipy‏ יָמִים 


or.‏ חיום אחד aby‏ יום TPS IN) IS yaw ome‏ יָמִים 


לְלְמָר : 


271 ORDER OF COUNTING THE OMER. 
12, This is the twelfth day, making one week and five days 
of the Omer. | 


13. This is the thirteenth day, making one week and six days 
of the Omer. 


14. This is the fourteenth day, making two weeks of the > 
Omer. 


15. This is the fifteenth day, making two weeks and one day 
of the Omer. 


16. This is the sixteenth day, making two weeks and two 
days of the Omer. 


17. This is the seventeenth day, making two weeks and three 
days of the Omer. 


18. This is the eighteenth day, making two weeks and four 
days of the Omer. 


19. This is the nineteenth day, making two weeks and five 
days of the Omer. 


20. This is the twentieth day, making two weeks and six days 
of the Omer. 


21. This is the twenty-first day, making three weeks of the 
Omer. 


22. This is the twenty-second day, making three weeks and 
one day of the Omer. 


23. This is the twenty-third day, making three weeks and 
two days of the Omer. 

24. This is the twenty-fourth day, making three weeks and 
three days of the Omer. 

25. This is the twenty-fifth day, making three weeks and 
four days of the Omer. 


26. This is the twenty-sixth day, making three weeks and five 
days of the Omer. 


1 סדר. ספירת העמר 


.12 חיום שָנים עָשָר יום OM‏ שבוע Dey MBO Toy‏ 


py? 

.4 חיים שָלשָח עָשָר יום TB) I yaw ow‏ יָמִים 
לְלְמֶר : a‏ 

ow on ob apy mya on 4‏ שבעות 
לְלְמָר : 

Tos ob שָני שָבוּעות‎ omy of aby meer oi 5. 
: לְלְמָר‎ 
יָמִים‎ yw שָני שָבועות‎ ony ששח עָשָר יום‎ oi 6 
Bal) 

.ג aby mya oT‏ יום omy‏ שָנִי שָבוּעוּת maby‏ יָמִים 
לֶלְמֶר : 


mpinw oi 8.‏ טְשָר יום ow‏ שָנִי שָבועורז וְטַרְבֶּעָה 
ray? DMD‏ 

mya שָנִי שָבועוּת‎ omy יום‎ wy MywA היום‎ to. 
| : לְלְמָר‎ DMD 

.0 חיום עָשָרִים יום sa ony‏ שָבגעות וְשָשָה mem‏ 


BY? 
miviay meow ony oP וְעְשָרִים‎ ws חיובם‎ 21. 
alah 


oh) שָלשָה שָבועות‎ omy of וְעָשָרִים‎ pw חיוּם‎ a2. 
לָצְמֶר:‎ TES 

.23 חיום שלשח וְצְשָרִים ob‏ שָהָם mow‏ שבועות וּשָני 
spy? DvD}‏ 
.44 חיים אִרְבּעָה וְעְשָרִים יום Bop‏ שלש שבועות 
וּשֶלשֶה יָמִים לְלְמֶר: 
י.25 mynd Of‏ וְצְשָרִים oop ob‏ שָלְשָה mivay‏ 
ְאַרְבְּעֶח יָמִים spy)‏ 
DT 26. ./‏ ששה oy)‏ יום ory‏ שלשֶה שבועות mya‏ 
on‏ לְפָמָר : 


1 0 ב ב‎ ea 


ב 
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27. This is the twenty-seventh day, making three weeks and 
six days of the Omer. 


28. This is the twenty-eighth day, making four weeks of the 
Omer. 


29. This is the twenty-ninth day, making four weeks and one 
day of the Omer. 


30. This is the thirtieth day, making four weeks and two 
days of the Omer. 


31. This is the thirty-first day, making four weeks and three 
days of the Omer. 


32. This is the thirty-second day, making four weeks and = 


four days of the Omer. 


33. This is the thirty-third day, making four weeks and five © 


days of the Omer. 


34. This is the thirty-fourth day, making four weeks and six | 


days of the Omer. 


35. This is the thirty-fifth day, making five weeks of the | 


Omer. 


36. This is the thirty-sixth day, making five weeks and one 
day of the Omer. 


37. This is the thirty-seventh day, making five weeks and : 


two days of the Omer. 


38. This is the thirty-eighth day, making five weeks and | 


three days of the Omer. 


> 30. This is the thirty-ninth day, making five weeks and four | 


days of the Omer. 


40. This is the fortieth day, making five 0% and five days | 


of the Omer. 


41. This is the 0 day, making five weeks and six ו‎ 


days of the ) 


AD 2‏ ספירת העמר 


.27 חיום mya‏ וְעְשָרִים ony op‏ שלשדז שַבגעורז 
Mw)‏ יָמִים py?‏ 

8 חיום שָמוכֶה וְעָשָרִים יום Myss OA‏ שבגעות 
sy?‏ 

ph) שָבגעות‎ AYDIS OW OP OMY) תִּשָצָה‎ DPT 20. 
לָעְמֶר:‎ TS 

.30 חיום שלשים myers omy of‏ שָבועות גשני יָמִים 
BY?‏ : | 

.1 חיום tims‏ וּשָלשים יום omy‏ ַּרְבְּעָה שָבגעות גּשלשה 
ָמִים ie?‏ 

.2 חיום MPP oy oP ody ow‏ שבועורן 
ְִרְבְּעֶה נָמִים לְלָמֶר: | 

.33 חיום moe‏ גשלשים mya ony ob‏ שָבועורזן 
py? ove) Mpa‏ 

nivw Mya ony יום‎ owbwa Mya היום‎ 34. 
וששָה יָמִים לְלְמֶר:‎ 

mar DPT 35.‏ וּשָלשִים men omy of‏ שבגעות 
לְצְמֶר: 

.6 חיום שַשָה וּשָלשים ony of‏ חְמַשָה שַבָעוּת ph‏ 
TS‏ לְלְמֶר: 

wa שָבגּעות‎ myan omy of היום שַבְעָה וּשָלשִים‎ 37. 
לָעָמֶר:‎ BMY 

mivay ewan om oF גשָלשים‎ maw חיום‎ 33. 
say) וּשֶלשָה יָמִים‎ 

.9 היום mywn‏ וּשָלשים mwa omy of‏ שבוּעות 
וְמִרְבְּעָה יָמִים spb?‏ 

.0 היום אִרְבָּעִים יום mya omy‏ שָבועות mwa‏ 
יָמִים sy)‏ 

Tw) שבועות‎ Awan omy of Oya) Ws OV 1. 
spp? OM} 


23 ORDER OF COUNTING THE OMER 


42. This is the forty-second day, making six weeks of the 
Omer. 

43. This is the forty-third day, making six weeks and one day = 
of the Omer. 

44. This is the forty-fourth day, making six weeks and two 
days of the Omer. 
45. This is the forty-fifth day, making six weeks and three 
days of the Omer. | 
46. This is the forty-sixth day, making six weeks and four 
days of the Omer. 

47. This is the forty-seventh day, making six weeks and five 
days of the Omer. 

48. This is the forty-eighth day, making six weeks and six 
days of the Omer. 

49. This is the 8 day, making seven weeks of 16 
Omer. 


May the All-merciful restore the service of the temple to its 
place. May it be thy will, O Lord our God and God of our | 
fathers, that the temple be speedily rebuilt in our days, and grant 
our portion in thy Law. And there we will serve thee with awe, 
as in the days of old, and as in ancient years. 


Psalm Ixvii., p. 211. 


We beseech thee, release thy captive nation by the mighty 
strength of thy right hand. Accept the joyful chant of thy 
people, lift us and purify us, O revered God. O thou mighty 
One, guard as the apple of thine eye them that meditate upon 
thy unity. Bless them, purify them, have mercy upon them, 
ever vouchsafe thy righteousness unto them. O powerful 0מה‎ 
holy Being, in thine abounding goodness lead thy congregation. 
Turn, thou who art the only and exalted God, unto thy people, 
who are mindful of thy holiness. Accept our prayer and 
hearken unto our cry, thou who knowest all secrets. Blessed 
be His name, whose glorious kingdom is for ever and ever. 





273 סדר ספירת העמר 


mey oom of opr oe opt 4.‏ שועית 
?99 

oh) שָשָה שבועות‎ omy of וְאַרְבְעִים‎ mode חיום‎ 4 
לְלְמֶר:‎ TH 

.4 היום ODN) Tyas‏ יום Mwy oy‏ שבועות וּשָנִי 
ָמִים לָלְמֶר: 

Mw oT 4s.‏ וְִרְכְּצִים Mw on O}‏ שבוּעות 
השלשה וָמִים לְלָמֶר: 

mew om 46. |‏ וְַרְכָּעִיבם mew ony ob‏ שבגעות 
TYP IW)‏ נָמִים לְלְמֶר: 

niviay My ony oF ovary yay חיום‎ yy, 
apy? וָמִים‎ var 
שבועות‎ mw omy יום‎ Oya ws mpinw חיום‎ 48. > 
לְלְמָר:‎ ov) שה‎ 
שָבוּעות‎ Mpa ony OP Oya) חיום תִּשָצָה‎ go. | 
ללְמָר:‎ 

yn : הַמִהְדָּש לְמְקומָהּ‎ oa oisy wy חוא‎ pro | 
חַמִקְדָּש‎ Ma MPP לקינ ואלזי פּכוּתִינוּ‎ ps? רצון‎ 
MSDE WTR OW) : חַלְקְוּ בְּורְתֶּ‎ IN) NY. TIS 
: גּכְשָנִים קדמוניות‎ odiy wp 

ו ,תהלים סיז 

Wey רנת‎ LEP * צֶרוּרְה‎ WMA גְּדְלַת יָמִינְ‎ oda אגא‎ 
' שְמְרֶם‎ NSRP TTT? דורשי‎ Tina Np * נוּרָא‎ ATT שנְבְנוּ‎ 
wit? PO "Oly PAA ANTS oem oe nang 
“pir 2B TeV? TNA TH NY מוּבְ נחל‎ sha 
' תִּעְלְמוּת‎ VTP ANY vawa bap mMyw '* Ap 
Sty) לְעוּלֶם‎ imide iad ow בְּרוּ‎ 
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SERVICE FOR CHANUKAH. 


The Feast of Dedication lasts eight days. On the first evening a light 
is kindled, the number of lights being increased by one on each cons 
secutive evening. The Chanukah lights should be kindled as soon 
as possible after nightfall, 


On Friday the lights are kindled before the beginning of the Sabbath. 


Before kindling the lights the following Blessings are said :-- 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who hast sanctified us by thy commandments, and com- 
manded us to kindle the light of Chanukah. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who wroughtest miracles for our fathers in days of old, at 
this season. 


The Sollowing Blessing ts said on the first evening only :— 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who hast kept us in life, and hast preserved us, and enabled 
us to reach this season. 


After kindling the first light, the following ts said:— 


We kindle these lights on account of the miracles, the 
deliverances and the wonders which thou didst work for our 
fathers, by means of thy holy priests. During all the eight days 
of Chanukah these lights are sacred, neither is it permitted us 
to make any profane use of them; but we are only to look at 
them, in order that we may give thanks unto thy name for thy 
miracles, thy deliverances and thy wonders. 


In the Synagogue Psalm xxx., p. 85, ¢s chanted. 
א א‎ 2 


24 


Salil סרר‎ 


The Feast of הְנְפָּה‎ lasts eight days. On the first evening a light ts 
kindled, the ‘number of lights being increased by one on each cone 
secutive evening. The DIN lights should be kindled as soon as 
possible after nightfall. - 


On Friday the lights ave kindled before the beginning of NAW, 

Before hindling the lights the following Blessings are said :— 

wap way * הַעּלֶם‎ qbp andy אַתָה יי‎ 3 
smpan Sy ay pband oom wnigaa 

pps nbyy sop yop ברו אַפֶּה יו אֶלקִינו‎ 
: הוָה‎ PID DID Dy. לאָבותִינוּ‎ 


The following Blessing is said on the first evening only :— 


a‏ אתה יי אָלהינוּ yz‏ הַעוּלֶם + שְהְמְיָנוּ וקיָמנו 
הנענו smn poy‏ 


After kindling the first light, the following is said :— 
וְעַל התְּשוּעות‎ oan על‎ pot sama הפרות הַלָלוּ‎ 
' חקדושים‎ apy yoy על הפִפְלְאות שַעְשִית לפבותינוּ‎ 
mab psy wp abbr חֶנִכְּה הַגרות‎ ey וכֶלשָמנת‎ 
spay בִּלְבד ' כְּדִי ְהודות‎ oning? אֶלָא‎ one wan 

Sang by) עלינְסִיף וְעַליוְשוּעְהִָ‎ 


2% the Synagogue N33 שיר חְנבָּה‎ DTD, Dp. 85, ts chanted. 
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275 SERVICE FOR CHANUKAH. 


In the home the following Hymn is chanted. 


O Fortress, Rock of my salvation, unto thee it is becoming to 
give praise : let my house of prayer be restored, and I will 
there offer thee thanksgivings ; when thou shalt have prepared 
a slaughter of the blaspheming foe, I will complete with song 
and psalm the dedication of the altar. 


Full sated was my soul with ills, my strength was spent with 
sorrow ; they embittered my life by hardship during my sub- 
jection to the dominion of Egypt,* but God with his great 
power brought forth the chosen race, while the host of Pharaoh 
and all his seed sank like a stone into the deep. 


To his holy oracle he brought me, yet there also I found no 
peace, for the oppressor came and led me captive, because I 
had served strange gods: I had to quaff the wine of bewilder- 
ment ; well nigh had I perished, when Babylon’s end drew 
near ; through Zerubbabel I was saved after seventy years. 


The Agagite (Haman), the son of Hammedatha, sought to 
cut down the lofty fir tree (Mordecai) +; but his design became 
a snare to himself, and his pride was brought +0 anend. The 
head of the Benjamite thou didst exalt, but the enemy’s name 
thou didst blot out: the many sons he had gotten thou didst 
hang upon the gallows. 


The Grecians were gathered against me in the days of the 
Hasmoneans; they broke down the walls of my towers, and 
defiled all the oils ; but from one of the last remaining flasks a 
miracle was wrought for thy belovedt, and their men of under- 
standing appointed these eight days for song and praises, 


* “The kingdom of the heifer,” see Jeremiah xlvi. 20. 
+ See Talmud Babli, Tr. Megillah, 10 b. 
+ Likened to a lily in Song of Solomon ii, 2, 








275 סדר הנוכה 
In the home the following Hymn is chanted :—‏ 


Span oa yam ‘maw my a2 * יְשוּטְתִי‎ ay rive 
8 TAIT WBA MRM pon oy) ‘mary min ow, 
; חַמִזְבָּחַ‎ MDI ere Wwe * מנְמור‎ 


רצות Paya sw Mya‏ פחי MPD‏ חגי “BAND NI‏ 
בְּשצְבּוּד מלְכוּת ֶנְלְה* וּבְיָדו חַגְּדולְח * Nin‏ מֶת-הַסְנְלֶה' 
חיל פרְעה * וְכָל-זרְעו * יָרְדוּ כִּפָבָן מְצוּלֶה : 


יר קדשו oy Or) ANAT‏ לא שַהְמְתי* וּבָא ‘scam Baia‏ 
כּי OMY‏ עְבְדְתּי' Pr‏ רְעַל מְסְכְתּיי BYRD‏ שְעְבְרְתּי' קץ 
בְּכָל' זרְבְּכָל' ye‏ שַבְצִים נוּשָטְתִּי: 


vay ‘eps whe nip 43‏ בְְְּהַמְדְמא' וְנְחִוְחָה לו 


לְמוקש * ina‏ נַשֶבָּתָה * ראש יְמִינִי כשאת *' jaw ayn)‏ 
ANT‏ רוב PNW) NFR‏ על VRE‏ תִּלִי : 
יְוָנִים OY ABD‏ זי בִּימִי wT‏ וּפְרְצוּ חומות rsa‏ 


' לשוּשָנִים‎ pa נעָשָה‎ ‘mapa הַשְמָנִים * וּמפותר‎ Up ana) 
SOIT שיר‎ AVAP * בְּנִי בִינֶח ' יָמִי שָמנֶח‎ 
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SERVICE FOR PURIM. 


Before reading the Book of Esther the following Blessings are said:— ' 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, י:‎ 
who hast sanctified us by thy commandments, and hast 
given us command concerning the reading of the Megillah. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, | 
who wroughtest miracles for our fathers in days of old, at — 
this season. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, | 
who hast kept us in life, and hast preserved us, and enabled 
us to reach this season. | 


After reading the Book of Esther say:— 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
dost plead our cause, judge our suit and avenge our wrong, | 
who renderest retribution to all that hate our soul, and on 
our behalf dealest out punishment to our adversaries. Blessed 
art thou, O Lord, who on behalf of thy people Israel dealest 
out punishment to all their adversaries, O God, the Saviour. 


The following paragraph is omitted after the Reading of the 
Book of Esther in the morning :— 


—Who broughtest the counsel of the heathen to nought, and 
madest the devices of the crafty of none effect, when a wicked 
man, an arrogant offshoot of the seed of Amalek, rose up against 
us. Insolent in his riches, he digged himself a pit, and his own 
greatness laid himasnare. In his mind he thought to entrap, 
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wine‏ כ 


Before reading the mbar the following Blessings are 5000 :- 


ו MAS‏ ו אֶלקינוּ WS DP Fp‏ קדשנו 
ynives‏ וְצָנוּ על spp‏ מְנְלָה : 

pp) nivyy nbn bp אִתֶּה יי אֶלקינוּ‎ qa 
: הוֶה‎ PIE BOD pvp לאָבותִינו‎ 

NPL MANY העולס*‎ Fp אֶלקינו‎ YM BN 
: הוֶה‎ po ay 


After reading the מַנְלָה‎ Say i— 


MP‏ אַתֶּה וְן OY DI Obie App STS‏ ריב 

AS IM‏ דיננוּ obuiam samepa my opie‏ גְמוּל לכל 

איבי בפְשנו AI WIT)‏ מטְרִינוּ: בְּרוּז אַתֶּה DIT yy‏ 
לְעַמו Dam‏ מִכֶּלצְרִיחֶם * bs‏ המושיע : 


The following paragraph is omitted after the Reading of the 
MPa) 7 the morning. 
עָלִינו‎ mapa : ovamy מחְשָבות‎ 7p) עָצת גוים‎ sl Ww 
בְּעְשָרו וְכָרָה לו בור‎ meas Poay yore phy ga רְשָע‎ ots 
wine Ter) Tiny? בְּנִפְשוּ‎ mat : וְקְשָדה; לו לְכָד‎ indus 
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but was himself entrapped, he sought to destroy, but was 
speedily destroyed. Haman displayed the hatred of his 
fathers, and stirred up against the children the ancient enmity 
of the brothers (Esau and Jacob), remembering not the mercy 
of Saul, through whose compassion for Agag the enemy was 
born. The wicked plotted to cut off the just, and the unclean 
was caught in the hands of the pure. (Mordecai’s) lovingkind- 
ness (to Esther) prevailed over the father’s (Saul’s) error, but 
the wicked (Haman) heaped sin upon the sins of his ancestor. 
In his heart he hid his cunning devices, and sold himself to do 
wickedness. He stretched forth his hand against God’s saints ; 
he gave his silver to cut off the remembrance of them. When 
Mordecai saw that wrath had gone forth, and that the decrees 
of Haman were issued in Shushan, he put on sackcloth and 
wrapped himself in mourning, ordained a fast and sat upon 
ashes. Who will rise up to atone for error, and obtain pardon 
for the sin and iniquity of our fathers? A flower blossomed from 
the palm tree: lo! Hadassah arose to awaken the merit of 
those that slept in the grave. Her servants hastened to make 
Haman drink the wine of the poison of snakes. He rose by 
his riches, but fell in his wickedness; he made him a gallows, 
and was himself hanged thereon. All the inhabitants of the 
world opened their mouths, for the lot of Haman was turned to 
be our lot. When the righteous was delivered out of the hand 
of the wicked, and the enemy was put in his stead, the Jews 
ordained for themselves to celebrate Purim, and to rejoice 
thereon every year. Thou didst regard the prayer of Mordecai 
and Esther : Haman and his sons thou didst hang upon the 
gallows. 


The lily of Jacob rejoiced and was glad when Mordecai 
was seen in the purple. Thou hast ever been Israel’s salva- 
tion, and their hope in every generation, to make known that 
all who hope in thee shall not be ashamed, neither shall 
any be confounded who put their trust in thee. Accursed be 
Haman who sought to destroy me; blessed be Mordecai the 
Jew ; accursed be Zeresh, the wife of him that terrified me; 
blessed be Esther my protectress, and may Harbonah also be 
remembered for good. 


** But thou art holy,” etc., 2. 93, to “* honourable,” ~.75. On Saturday 
evening begin ‘‘And let the pleasantness,” etc., p. 23. The Reader 
says Kaddish, 2. 75, omitting ** May the prayers,” etc., ** 17 ts our 
duty,” etc., p. 76. On Saturday evening say the Conclusion 
Service, 2. 2. 
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לְחַשָמִיד Tawa)‏ מְחָרֶה : pe‏ הוּדָיעַ PAIN ODS‏ וְעוְּרֶר 
שנְפֶת oad os‏ : וָלא זָכַר רְחָמִי שָאוּל כִּי-בְחְמְלְתוּ Sy‏ 
טנג נולד opr : avin‏ רְשָע ma?‏ צדיק ‘Ta Noo TSN‏ 
חור : yea) ay Maw >y maa TOM‏ הוסיף “Oy mor‏ 
חִמָאיו : מָמן java‏ מחשָבות miby> maa weny‏ רְעָח : 
יָדו Os witpa mow‏ כַּסְפוּ )710 לְחַכְרִית soar‏ כּרְָאורת 
NT) AYR SFP ITT‏ המן AWAD‏ בָּשוּשָן ' wa?‏ שק TWA)‏ 
מִסְפָּד a)‏ צום aw‏ עַליְחָפפֶר : מִי זֶה Tey)‏ לְכפר שָנֶנַח 
וְלְמְחול iy oxen‏ מָּכוּתִינּ: sabe rmp ya‏ הן MoI‏ 
TRY‏ לְעוּרַר Dewy‏ : ריקי PST‏ לְהָמֶן לְהשקותו נין 
Yep wy Tey toe ner‏ בְּרשָעו Mbp‏ לו עץ nen‏ 
amine op sy oy‏ כְּלייושָבִי Dan‏ כִּי פגר yar‏ נָהֶפַּך S998‏ 
ome yor: pry‏ רְשָע nom yma ais‏ נפשו: omoy aap‏ 
לעשות פורים Tih?)‏ בְּכלישָנֶה וְשָנֶח : DREAMS NSD‏ 
VPP TPA INDY] DTI‏ עליהעץ SEN‏ 


: יְחד תִּכְלֶת מִרְדְּכי‎ amiss mom Mey שושנת נעקב‎ 
wring : וָדוּר‎ WER BIPM 777 Oy תְּשוּדְתֶם‎ 
Sp כָּל-החוסים‎ my aba: 89) awa לא‎ apy 
* חוחוּדי‎ TY WIR TES? פקש‎ OWA TT NN 
OTR Mp TAS MPM] * מפְחִידִי‎ OWS Wop TN 
: לטוב‎ cor וָנַם חַרְבוּנֶה‎ 


NANI, 2. 73, 20 WINN, 2. 75. On Saturday Evening begin‏ קדוש 
מִּתְקְבָּל Dy), p. 23. The Reader says wrap, 15 75, omitting‏ 


On Saturday Evening say 7 TDM, 2. 2.‏ .2.76 עלינו 
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GRACE BEFORE AND AFTER MEALS. 


On washing the hands, previous to partaking of a Meal, say :-- 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, | 


who hast sanctified us by thy commandments, and hast | 


given us command concerning the washing of the hands. 


The following Blessing ts said over the Bread :— 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, | 


who bringest forth bread from the earth. 


GRACE AFTER MEALS, 


On Sabbaths and Holydays, and on those days when Tachanun (see 
15 57) 2s not said, Psalm cxxvi. ts said :— 


Psalm cxxvi. A Song of Degrees. 


When the Lord turned again the captivity of Zion, we were 


like unto them that dream. Then was our mouth filled with ~ 


laughter, and our tongue with exultation: then said they among 


the nations, The Lord hath done great things for them. The | 
Lord hath done great things for us; whereat we rejoiced. Bring 


back our captivity, O Lord, as the streams in the south. They 
that sow in tears shall reap in joy. Though he goeth on his 
way weeping, bearing the store of seed, he shall come back 
with joy, bearing his sheaves. 
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; ileal weve סרר‎ 


On washing the hands, previous to partaking of a Meal, say — 
קדשנו‎ Ws + הַעוּלֶם‎ yop יי אָלְהינוּ‎ mms ְרוּך‎ 
om now by saw בְּמִצוּתִיוּ‎ 


The following Blessing is said over the Bread :-- 
on הָעוּלֶם + המוציא‎ dp אֶלהינוּ‎ © mms ברו‎ 
PNT fe 


GRACE AFTER MEALS. 


On Sabbaths and Holydays, and on those days when {IPM (see 2. 57) 
75 not said, moypn שיר‎ zs said, 
yop תהלים‎ 

: כְּחלְמִים‎ am ציון‎ Owen yy awe * שיר המעלות‎ 
וי‎ Dart oriaa max) ns m7 גּלְשוננג‎ ane pitty Nor: oy 
: שָמְחִים‎ asm apy לעשות עְם-אלֶה : הִנְדּיל » לעָשות‎ 
TPIS בְּדַמֶעָה‎ OY שוּבָה )9 פֶּת-שְבִיחָנּ פִּמַּפִיקִים פִּנֶּנֶב:‎ 
moa Sarda וּבְלֶה נשא מְשָדְ-הַנּרע‎ qo. aor : יקצרג‎ 

tenis Ni 
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The following Introduction ts customary if three or more Males, above 
the age of thirteen, have eaten at table together : 
He who says Grace commences thus :— 


Let us say grace. 


The others respond :-- 
Blessed be the name of the Lord from this time forth and 
for ever. 


He who says Grace proceeds :— 


With the sanction of those present, 


Uf there be present ten or more Males above the age of thirteen, the 
words ** our God” are added :— 


* We will bless (our God) him of whose bounty we have 
partaken. 


The others respond :— 


Blessed be (our God) he of whose bounty we have partaken, 
_and through whose goodness we live. 


* In the house of a Mourner the following Introductory Form is used:— 


We will bless him that comforteth the mourners, and of 
whose bounty we have partaken. 


The others respond :— 


Blessed be he that comforteth the mourners, of whose bounty 
we have partaken, and through whose goodness we live. 


He who says Grace vepeats the last sentence. 
Persons present who have not partaken of the Meal, say the following :— 


Blessed be his name, yea, continually to be blessed for ever: 
and ever. 





.- ברכת. המזון 


The following Introduction is customary if three or more Males, above 
the age of thirteen, have eaten at table together: 


Lie who says Grace commences thus :— 


: Tae רבותי‎ 


Lhe others respond :—~ 


: עוּלם‎ Ty) maya יו מְברְךּ‎ ow mM 


He who says Grace proceeds :-- 


‘27 mwa 


Uf there be present ten or more Males above the age of thirteen, the word 
אַלהִינו‎ is added. 


:ל יי 


: משלר‎ aoe aris) IRD * 


Lhe others respond :-- 


בְּרוּךָ (טָלהינג) שָאָכְָלֶנְּ Tw‏ וּבְטּבו חיינ : 


* In the house of an אָבָל‎ the following Introductory Form is used :-- 
: אִבָלִים שָמָכָלְנּ מִּשָלו‎ On WI 
The others respond :-- 
: חיינ‎ jaw swe שָאָכַלְוּ‎ obay בְּרוּך מִנַחֶם‎ 


fe who says Grace repeats the last sentence. Persons present who have 
not partaken of the Meal, say the following :— 


בְּרוּ וּמְבוּרְ Tan jay‏ לְעוּלֶם וְעָד : 
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Persons present who have not pariaken of the Meal, say the following :— 


Blessed be his name, yea, continually to be blessed for ever 
and ever. 


He who says Grace replies :-- 


Blessed be (our God) he of whose bounty we have partaken, 
and through whose goodness we live. 


Blessed be he, and blessed be his name. 


2/ less than three Males above the age of thirteen be present, begin here:— 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who feedest the whole world with thy goodness, with grace, 
with lovingkindness and tender mercy; thou givest food 
to all flesh, for thy lovingkindness endureth for ever. 
Through thy great goodness food hath never failed us: 
O may it not fail us for ever and ever for thy great name’s 
sake, since thou nourishest and sustainest all beings, and 
doest good unto all, and providest food for all thy creatures 
whom thou hast created. Blessed art thou, O Lord, who 
givest food unto all. 


We thank thee, O Lord our God, because thou didst 
give as an heritage unto our fathers a desirable, good and 
ample land, and because thou didst bring us forth, O Lord 
our God, from the land of Egypt, and didst deliver us from 
the house of bondage; as well as for thy covenant which 
thou hast sealed in our flesh, thy Law which thou hast 
taught us, thy statutes which thou hast made known unto 
us, the life, grace and lovingkindness which thou hast vouch- 
safed unto us, and for the food wherewith thou dost con- 
stantly feed and sustain us on every day, in every season, 
at every hour. 
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Persons present who have not partaken of the Meal, say the following :— 


Day) לְעוּלֶם‎ pam jay בְּרוּ וּמְבוּרְ‎ 


He who says Grace replies :-- 
payer מְשָלו גּבְטובו‎ aboaw בְּרוּך (אָלהינוּ)‎ 
: וּבְרוּ שמו‎ SAT ID 


Uf less than three Males above the age of thirteen be present, begin here— 
אֶתהָעּלֶם‎ pos pbiyn ype אֶלקינוּ‎ 8 mms pa 
pnd נותן‎ NIM * וּבְרַחָמִים‎ Iona Ina בָּטוּבו‎ «ibs 
von Sit וּבְטוּבו‎ spn pbdiyd לְכָלבְּשָר י כִּי‎ 
בְּעָבוּר‎ wy) לנוּ וְאַל יִחְפֶַרְלְנוּ מָזון לְעוּלם‎ pnd 
לפל‎ apy לפל‎ omer שמו הגדול י כִּי הוא. זֶן‎ 
אתה יי‎ IA בְּרָא:‎ Wa לְכָליריותִיו‎ pm pow 
: oom הו‎ 
yay שֶהְנְְלְתּ לאָבוּתִינוּ‎ by wry  ףְל‎ nt | 
voy שהוצאתנו יָי אָלהִינוּ‎ Sy) mann טוּבָה‎ Aton 
RAMS ANB OV) DRY מַבִּית‎ MAMA * DMD 
ssmyTiny span Syy samy ymin בִּבְשָרְנוּי על‎ 
שְאַתָה‎ pin nr peg Sy שָחוננְתָּנוּי‎ ID חן‎ DMT ועל‎ 
“Son mybon בְּכָליוּם‎ pm unix DBE Tt 
| | may 


See 
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On Chanukah and Purim add, ** We thank thee also for the 
miracles,” ett., Pp. 51, §2. 


For all this, O Lord our God, we thank and bless thee, 
blessed be thy name by the mouth of all living continually 
and for ever, even as it is written, And thou shalt eat and 
be satisfied, and thou shalt bless the Lord thy God for the 
good land which he hath given thee. Blessed art thou, O 
Lord, for the land and for the food. 


Have mercy, O Lord our God, upon Israel thy people, 
upon Jerusalem thy city, upon Zion the abiding place of 
thy glory, upon the kingdom of the house of David thine 
anointed, and upon the great and holy house that was 
called by thy name. O our God, our Father, feed us, 
nourish us, sustain, support and relieve us, and speedily 
O Lord our God, grant us relief from all our troubles. We 
beseech thee, O Lord our God, let us not be in need either 
of the gifts of flesh and blood or of their loans, but only 
of thy helping hand, which is full, open, holy and ample, 
so that we may not be ashamed nor confounded for ever 
and ever. 


On Sabbath say :— 


Be pleased, O Lord our God, to fortify us by thy command- 
ments, and especially by the commandinent of the seventh day, 
this great and holy Sabbath, since this day is great and holy 
before thee, that we may rest and repose thereon in love in 


accordance with the precept of thy will. In thy favour, O Lord 
0 0 
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Zp. 51, 52‏ ,על הַנָסִים add‏ פורים On N33 and‏ 


על ug Dan‏ אָנְחָנוּ: מודים ל וּמְִרְִים 
אומִך* יַתְבְרְך pa yey‏ כָליְִי sy) pbiy> en‏ 
כּכְתוּב * וְאַָלְתָ avai)‏ ברכ by py sens‏ 
PISTON + AMS MB TEND Way I! PANT‏ 
ועלדהַמֶזון : 

pow by apy צלישְרְאל‎ aby וי‎ om 
ayy ma כְּבורַ י וְעַל מַלְכוּת‎ pwn על ציון‎ yy 
yoy spew vpn הגָרול‎ mandy * משִיחַף‎ 
מַכָּלְצָרוּתִינוּ‎ mani roy והרויחנו + והרוחלנו יי‎ 
oy wa nine לא לִידִי‎ mds אַלתּצְרִיכָנוּ יי‎ an 
mminan הַמֶלְאֶה‎ yy כִּי אם‎ senso oy ולא‎ 
pbiys nbay xb) שָלא גבוש‎ smo הַקְדוּשָה‎ 
79) 

On NY ::- 


payor ob igs רצח וְחַמָלִיצָנוּ ו אֶלקינוּ בְּמַצָתָיזִ‎ 
הוּא‎ wisp) Dita my oboe ma wip) Dao השבָּת‎ 
כְּמְצְות רְצונ ' בּרְצונְףּ‎ Manse בו‎ m7?) לְשָבֶּתבּו‎ 99? 
Coie Tima Tay, TE לקינ שלא תי‎ yy age חקי‎ 
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our God, grant us such repose that there be no trouble, grief 
or lamenting on the day of our rest. Let us, O Lord our God, 
behold the consolation of Zion thy city, and the rebuilding of 
Jerusalem thy holy city, for thou art the Lord of salvation and 
of consolation. 

On New Moons and Festivals add ’— 

Our God and God of our fathers! May our remembrance 
rise and come and be accepted before thee, with the remem- 
brance of our fathers, of Messiah the son of David thy servant, 
of Jerusalem thy holy city, and of all thy people the house of 
Israel, bringing deliverance and well-being, grace, loving- 
kindness and mercy, life and peace on this day of— 

On New Moon say—The New Moon. 

On New Year—Memorial. 

On Tabernacles—The Feast of Tabernacles. 

On the Eighth Day of Solemn Assembly and on the Rejoicing of the 
Law—The Eighth-Day Feast of Solemn Assembly. 

On Passover—The Feast of Unleavened Bread. 

On Pentecost—The Feast of Weeks. 

Remember us, O Lord our God, thereon for our well-being ; 
be mindful of us for blessing, and save us unto life: by thy 
promise of salvation and mercy, spare us and be gracious 
unto us; have mercy upon us and save us ; for our eyes are 
bent upon thee, because thou art a gracious and merciful God 
and King. 

*And rebuild Jerusalem the holy city speedily in our 
days. Blessed art thou, O Lord, who in thy compassion 
rebuildest Jerusalem. Amen. 


* In the House of a Mourner the following is substituted, in place of 
the passage from ** And rebuild,” to ‘in want” :— 


Comfort, O Lord our God, the mourners of Jerusalem and 
those who share in this present mourning. Do thou give them 
comfort in place of their mourning, and gladness instead of 

ל הו ה 
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wv py saps‏ אָלהינגּ בְּנְחְמַת ציון PIQD APY‏ 
ody‏ עִיר קְדְשָדִּ ' פִּי nivweo yp sim mas‏ הּבְעַל 
Vana‏ : 

On BIN ראש‎ and טוב‎ DY add:— 


TST] TANT ייצ‎ Noy myys טבוקיטו'‎ sre ey 


TSH) מָּבותִינ'‎ PID] APPA זַכְנו‎ DIN IPH) WwW 
TM ABT עִיר‎ Byway PW Tay WT 2 Mw 
TEENA Ta לפְלִיטָה וּלְטוּבָה‎ * NI aby oa way be 

ּלְרְחָמִים גּלְחַיִּים גּלְשָלוּם nha‏ 








on MYDD ;— on ראש הַשָנָה‎ .-- on WI ראש‎ say :— 
הג הפכות‎ Wp ראש החדש‎ 
oo שְבָעות‎ ;-- | oe DB; | Nyy NPY = IA NOY 
NVAWT הזג המטות חג‎ SYA חג‎ awit 


* וי אָלקינוּ פו לְטוּבֶד * וּפִקְדָנוּ בו לְבְרְכֶדה‎ ae: ' man 
MT) DAT יְשוּעָה וְרְחָמִים‎ rata * oT) והושיעָנּ בו‎ 
pao Fee כִּי אָל‎ cay YS ְחושיעָנג ' כִּי‎ wey orm 
: TAS DAT) 

qa septs TA. wap עִיר‎ ode *וּבְנָה‎ 
: בְְחָמו יְרוּשָלְיִם + אמ‎ mya +8 An 

* In the house of an bas the following ts substituted in place of the 

passage from 3A) to אַלְיְחַפָרָנוּ‎ soak 


mybasn my) cody: bay my אֶלְחָינוּ‎ yom 
‘oof oni cbaye opm: * הַזֶּה‎ basa o>ayman 
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Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
O God, our Father, our King, our Mighty One, our Creator, 
our Redeemer, our Maker, our Holy One, the Holy One 
of Jacob, our Shepherd, the Shepherd of Israel, O King, 
who art kind and dealest kindly with all, day by day thou 
hast dealt kindly, dost deal kindly, and wilt deal kindly 
with us; thou hast bestowed, thou dost bestow, thou wilt 
ever bestow benefits upon us, yielding us grace, loving- 
kindness, mercy and relief, deliverance and prosperity, 
blessing and salvation, consolation, sustenance and sup- 
port, mercy, life, peace and all good: of no manner of good 
let us be in want. 

The All-merciful shall reign over us for ever and ever. 
The All-merciful shall be blessed in heaven and on earth. 
The All-merciful shall be praised throughout all genera- 
tions, glorified amongst us to all eternity, and honoured 
amongst us for everlasting. May the All-merciful grant us 


their grief, as it is said, As one whom his mother com- 
forteth, so will I comfort you, and in Jerusalem shall ye be 
comforted. Blessed art thou, O Lord, who comfortest Zion by 
the rebuilding of Jerusalem. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, O 
God, our Father, our King, our Creator, our Redeemer, our 
Holy One, the Holy One of Jacob, the living King, who art 
kind and dealest kindly with all, true God and Judge, who 
judgest with righteousness, and in judgment takest the souls of 
men unto thyself, who rulest in thy world, doing therein ac- 
cording to thy will, for all thy ways are judgment. We are thy 
people and thy servants, and for all things it is our duty to 
give thanks unto thee and to bless thee. O thou who repairest 
the breaches in Israel, mayest thou also repair this breach in 
us, granting us life and peace. Mayest thou ever bestow upon 
us grace, lovingkindness, mercy and all good:. of no manner of 
good let us be in want. 
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an honourable livelihood. May the All-merciful break the 
yoke from off our neck, and lead us upright to our land. 
May the All-merciful send a plentiful blessing upon this 
house, and upon this table at which we have eaten. May 
the All-merciful send us Elijah the prophet (let him be 
remembered for good), who shall give us good tidings, 
salvation and consolation. 


The following has to be varied according to circumstances :— 


May the All-merciful bless my honoured father, the 
master of this house, and my honoured mother, the 
mistress of this house, them, their household, their seed 
and all that is theirs, us also and all that is ours, as our 
fathers Abraham, Isaac and Jacob were blessed each with 
his own comprehensive blessing; even thus may he bless 
all of us together with a perfect blessing, and let us say, 
Amen. 


Both on their and on our behalf may there be such advo- 
cacy on high as shall lead to enduring peace ; and may we 
receive a blessing from the Lord, and righteousness from 
the God of our salvation; and may we find grace and 
good understanding in the sight of God and man. 


On Sabbath :— 
May the All-merciful let us inherit the day which shall be 
wholly a Sabbath and rest in the life everlasting. 


‘On New Moon :-— 


May the All-merciful renew unto us this month for good and 
for blessing. 
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On Festivals :— 


May the All-merciful let us inherit the day which is alto- 
gether good. 
On New Year :— 


May the All-merciful renew unto us this year for good and 
for blessing. 


On the Intermediate Days of Tabernacles :-- 


May the All-merciful raise up for us the fallen Tabernacle of 
David. 

May the All-merciful make us worthy of the days of the 
Messiah, and of the life of the world to come. 


On Week-days :— 


Great salvation giveth he to his king.* 


On Sabbaths, Festivals, and New Moons :-- 


He is a tower of salvation to his king ;* and showeth 
lovingkindness to his anointed, to David and to his seed, 
for evermore. He who maketh peace in his high places, 
may he make peace for us and for all Israel, and say ye, 
Amen. 

O fear the Lord, ye his holy ones ; for there is no want to 
them that fear him. Young lions do lack and suffer hunger: 
but they that seek the Lord shall not want any good. O give 
thanks unto the Lord, for he is good: for his lovingkindness 
endureth for ever. Thou openest thine hand, and satisfiest 
every living thing with favour. Blessed is the man that trusteth 
in the Lord, and whose trust the Lord is. I have been young 
and now 1 am old; yet have I not seen the righteous forsaken, 
nor his seed begging for bread. The Lord will give strength 
unto his people ; the Lord will bless his people with peace. 


* These changes are based upon the two readings of this verse in 
Psalm xviii. 51, and 2 Sam. xxii. 51 respectively. 
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SHORTER FORM OF GRACE. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
feedest the whole world with thy goodness, with grace, with 
lovingkindness and tender mercy; thou givest food to all flesh, 


for thy lovingkindness endureth for ever. Through thy great = 


goodness food hath never failed us: O may it not fail us 
for ever and ever for thy great name’s sake, since thou nourish- 
est and sustainest all beings, and doest good unto all, and 
providest food for all thy creatures whom thou hast created. 
Blessed art thou, O Lord, who givest food unto all. 


V/e thank thee, O Lord our God, because thou didst give 
as an heritage unto our fathers a desirable, good and ample 
land, the covenant and the Law, and food in plenty. Blessed 
art thou, O Lord, for the land and for the food. 


Have compassion, O Lord our God, upon Israel thy people, 
and upon the kingdom of the house of David thine anointed: 
speedily magnify the glory of the Temple, and doubly comfort 
us. Blessed art thou, O Lord, who in thy compassion rebuild- 
est Jerusalem. Amen. 


Blessed art thou, O Lord our God, O God, our Father, our 
King, who art kind and dealest kindly with all ; thou hast dealt 
kindly, dost deal kindly, and wilt deal kindly with us; thou hast 
bestowed, thou dost bestow, thou wilt ever bestow upon us 
grace, lovingkindness and mercy. O make us worthy of the 
days of the Messiah, and of the life of the world to come. 
The Lord will give strength to his people: the Lord will bless 
his people with peace. 
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BLESSINGS ON VARIOUS OCCASIONS, 


Before drinking Wine :— 
Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who — 


createst the fruit of the vine. 


Before partaking of Food, other than Bread, prepared from any of “the 
Jive species of Grain” (wheat, barley, rye, oats and spelt) :— 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
createst various kinds of food. 
After any Food, excepting Bread :— 
Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
After Wine :-- 
—for the vine and the fruit of the vine ; 
After partaking of Grapes, Figs, Pomegranates, Olives or Dates :— 


—for the tree and the fruit of the tree ; 


After Food prepared as above :— 


—for the sustenance and the nourishment ; 


After Food prepared as above and Wine :-- 


—for the sustenance and the nourishment, the vine and the 
fruit of the vine; 


—for the produce of the field ; for the desirable, good and ample 
land which thou wast pleased to give as an heritage unto our 
fathers, that they might eat of its fruits and be satisfied with 
its goodness. Have mercy, O Lord our God, upon Israel thy 
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Beore partaking of Food, other than Bread, prepared from any 0 
five species of Grain” (wheat, barley, rye, oats and spelt) :— 
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people, upon Jerusalem thy city, upon Zion the abiding place 
of thy glory, upon thine altar and thy temple. Rebuild Jeru- 
salem, the holy city, speedily in our days ; lead us up thither 
and make us rejoice in its rebuilding. May we eat of the 
fruits of the land, and be satisfied with its goodness, and bless 
thee for it in holiness and purity. 


On Sabbath say :-- 


Be pleased to fortify us on this Sabbath day. 


On New Moon :— 


Be mindful of us on this day of the New Moon. 


On Festivals :-— 

Make us rejoice— 

On Passover :—on this Feast of Unleavened Bread, 

On Pentecost :—on this Feast of Weeks. 

On Tabernacles :—on this Feast of Tabernacles. 

On the Eighth Day of Solemn Assembly and on the Rejoicing of the 
Law :—on this Eighth-day Feast of Solemn Assembly. 
On New Year:—Be mindful of us for good on this Day of 
Memorial. 

For thou, O Lord, art good and beneficent unto all; and we 


will give thee thanks for the land, 


After Wine :— 


and for the fruit of the vine. Blessed art thou, O Lord, for 
the land and for the fruit of the vine. 
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After Frutt :— 
—and for the fruits. Blessed art thou, O Lord, for the land 
and for the fruits. 
After Food prepared from any of “the five species of Grain” :— 


—and for the sustenance. Blessed art thou, O Lord, for the 
land and for the sustenance. 


After Food prepared as above and Wine :— 


—for the sustenance and for the fruit of the vine. Blessed art 
thou, O Lord, for the land, the sustenance and the fruit of 
the vine. 


If Wine and Fruit are partaken of at the same time, begin the 
Blessing thus :— 


—for the vine and the fruit of the vine, the tree and the fruit 
of the tree. 
And conclude : — 


—for the land, the vine and the fruits. Blessed art thou, O 
Lord, for the land, the vine and the fruits. 


If Food prepared from any of “ the five species of Grain,” and 
Fruit are partaken of at the same time, begin: 


—for the sustenance and the nourishment, the tree and the 
fruit of the tree. 


And conclude :— 


—for the land, the sustenance and the fruits. Blessed art 
thou, O Lord, for the land, the sustenance and the fruits. 


If Food prepared from any of “ the five species of Grain,” Fruit and 
Wine are partaken of at the same time, begin :— 


—for the sustenance and the nourishment, for the vine and 
the fruit of the vine, for the tree and the fruit of the tree. 
Poe 
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And conclude :— 


Blessed art thou, O Lord, for the sustenance and the nourish- 
ment, for the vine and the fruit of the vine, for the tree and the 
fruit of the tree. 


All the following Blessings begin with the words, “Blessed art thou, 
O Lord our God, King of the universe.”’ 


On eating Fruit which grows on Trees :--- 


—who createst the fruit of the tree. 


On eating Frutt which grows on the Ground, Herbage, ett. — 
~who createst the fruit of the earth. 


On partaking of Flesh, Fish, Eggs, Cheese, etc., or drinking 
any Liquor except Wine :-- 


—by whose word all things exist. 


After partaking of any of the Aliments referred to in the three 
preceding Blessings :— 


—who createst many living beings with their wants, for all the 
means thou hast created wherewith to sustain the life of each 
of them. Blessed be he who is the life of all worlds. 


On smelling Fragrant Woods or Barks :— 


—who createst fragrant woods. 


On smelling Odorous Plants :— 


—who createst odorous plants. 


On smelling Odorous Fruits — 


—who givest a goodly scent to fruits. 


On smelling Fragrant Spices -— 
—who createst divers kinds of spices. 
Pek 2 
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On eating Fruit which grows on the Ground, Herbage, ett. — 
: חַפִּדָמָּה‎ ID בורא‎ 


On partdking of Flesh, Fish, Eggs, Cheese, etc., or drinking 
any Liquor except Wine :— 


sate m2 שָהפל‎ 


After partaking of any of the Aliments referred to in the three preceding 
Blessings :— 
כָּל"מַהדשָבְּרְאת לְהַחָיוּת‎ Sy * כַפְשוּת רפות וְחֶסְרוּנְן‎ soa 
: חי הָעולָמִים‎ ME sorb ws ona 
On smelling Fragrant Woods or Barks :— 
: בְשָמִים‎ sy בּורָא‎ 
Ox smelling Odorous Plants :— 
: עְשָבות בְּשָמִים‎ x2 
On smelling Odorous Fruits :-- 


: טוב בַּפָּרות‎ OM Wha 


On smelling Fragrant Spices :— 


ורא )97 בְשָמִים ; 
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On smelling Fragrant Oils :— 
—who createst fragrant oil. 
On witnessing Lightning, or on seeing Falling Stars, Lofty Mountains, 
or Great Deserts :-— 


—who hast made the creation. 


On hearing Thunder :— 


—whose strength and might fill the world. 


At the sight of the Sea:— 


—who hast made the great sea. 


On seeing beautiful Trees or Animals :— 


—who hast such as these in thy world. 


On seeing the Rainbow :— 


—who rememberest the covenant, art faithful to thy covenant. 
and keepest thy promise. 


On seeing Trees blossoming the first time in the Year :-- 


—who hast made thy world lacking in nought, but hast pro- 
duced therein goodly creatures and goodly trees wherewith to 
give delight unto the children of men. 


On seeing a Sage distinguished for his knowledge of the Law :— 


—who hast imparted of thy wisdom to them that fear thee. 


On seeing Wise Men distinguished for other than Sacred Knowledge :— 


—who hast given of thy wisdom to flesh and blood. 


291 סדר הברכות 
On smelling Fragrant Oils --‏ 


: עָרַב‎ Ty NTS 


On witnessing Lightning, or on seeing Falling Stars, Lofty Mountains, 
or Great Deserts :— 


: מַעְשַח בְרְאשִית‎ myy 


On hearing Thunder :-- 
: עוּלֶם‎ som גּנְבּרְתו‎ indy 
At the sight of the Sea:— 
: ofan אֶת-הַיִם‎ mipyy 
On seeing beautiful Trees or Animals :— 

: Sndiva לו‎ maw 

On seeing the Rainbow :-- 

: PN. וְקוּם‎ INR PES?) זוּכֶר הַבְּרִית‎ 


On seeing Trees blossoming the first time in the Year :— 
בְּעולְמו 27 * וּבְרָא בו בָּריות טובות וְפִילְנות‎ mpm שלא‎ 
: בָּנִי אָדֶם‎ ofA nia? טובים‎ 
On seeing a Sage distinguished for his knowledge of the Law :— 
: מִחִכְמָתו לִירְאִיו‎ Pere 
On seeing Wise Men distinguished for other than Sacred Knowledge :— 


: מִחָכְמְתוּ לְבָשָר וְדֶם‎ way 
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On seeing a King and his Court :— 


—who hast given of thy glory to flesh and blood. 


On seeing strangely formed Fersons, such as Giants or Dwarfs :— 


—who variest the forms of thy creatures. 


On fixing a Mezuzah :— 


—who hast sanctified us by thy commandments, and com: 
manded us to affix the Mezuzah. 


On tasting any Fruit for the first time in the season ; on entering into 
possession of anew House or Land; or on using new Raiment for 
the first time :— 


—who hast kept us in life, and hast preserved us, and hast 
enabled us to reach this season. 


On hearing Good Tidings :— 


—who art good, and dispensest good. 


On hearing Evil Tidings :— 


—the true Judge. 


The following ts said on the Appearance of the New Moon :— 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, by 
whose word the heavens were created, and by the breath of 
whose mouth all their host. Thou didst assign them a statute 
and a season, that they should not change their appointed 
charge. They are glad and rejoice to do the will of their 
Master, the truthful Worker whose work is truth, who bade the 
moon renew itself, a crown of glory unto those that have been 
upborne by him from the womb, who in the time to come will 
themselves be renewed like it, to honour their Creator for his 
glorious kingdom’s sake. Blessed art thou, O Lord, who re- 
newest the months. 
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On seeing a King and his Court -- 


שֶגְּתַן מִכֶּבודו ma?‏ וָדֶם : 


On seeing strangely formed Persons, such as Giants or Dwarfs :— 


: הַבְּרִיות‎ Mawr 


On fixing a Mezuzah <-- 


אָשֶר קדשנו בְּמְצְותִיו yiany aay)‏ מְזוּזֶה : 


On tasting any Fruit for the first time in the season ; on entering into 
possession of a new House or Land; or on using new Raiment for 
the first time :— 


: חִזֶּה‎ pore wpa wp) שְחָחָיָנו‎ 


On hearing Good Tidings :— 


הטוב וְהַמָּטִיב : 


On hearing Evil Tidings :— 


דּין חִמָמָה : 


The following is said on the Appearance of the New Moon :— 


eee Ty OPT ו אָלקינו מְלָך‎ ms AMP 


הל *ין 


"On? נָתַן‎ yap חק‎ soe ye MD * op sy 
737 Miby> ome: ow : שלא ישטוּ אֶת-תִּפְקידֶם‎ 
שֶתִּתְחַדָּש‎ as וְלִלְבֶנֶה‎ ey inbyayw omy dyip * קוּנֶם‎ 


oe eee 
על‎ 


' כְּמוּתָהּ‎ WANN? הָעָתִידִים‎ ‘yep לצמוסי‎ TINEA MY 
oy MAS BME * מלכוּתו‎ Tap ּלְפָאֶר לְיוּצְרֶם על שם‎ 
: חָדָשִים‎ wm 


203 


PRAYERS BEFORE RETIRING TO REST 
AT NIGHT. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who makest the bands of sleep to fall upon mine eyes, and 
slumber upon mine eyelids. May it be thy will, O Lord 
my God and God of my fathers, to suffer me to lie down in 
peace and to let me rise up again in peace. Let not my 
thoughts trouble me, nor evil dreams, nor evil fancies, but 
let my rest be perfect before thee. O lighten mine eyes, 
lest I sleep the sleep of death, for it is thou who givest 
light to’the apple of the eye. Blessed art thou, O Lord, 
who givest light to the whole world in thy glory. 


God, faithful King. 
Hear, O Israel: the Lord our God, the Lord is One. 


Blessed be His name, whose glorious kingdom is for ever 
and ever. 


And thou shalt love the Lord thy God with all thine 
heart, and with all thy soul, and with all thy might. And 
these words, which I command thee this day, shall be 
upon thine heart: and thou shalt teach them diligently 
unto thy children, and shalt talk of them when thou 
sittest in thine house, and when thou walkest by the way, 
and when thou liest down, and when thou risest .קט‎ And 
thou shalt bind them for a sign upon thine hand, and 
they shall be for frontlets between thine eyes. And thou 
shalt write them upon the door-posts of thy house, and 
upon thy gates. 
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סדר קריאת שמע על המטה: 


ְּרוף אַתֶּרז יי Jon wy‏ הָעּלֶם + Sie‏ 
חְבְלִי mw‏ עַלעִינִי mpm‏ עַלְעְפַּעַפִי : ויהי רְצון 
aby‏ יי אלה ואלהי אָבותי שתשבִיבני. site‏ 
‘shar Sy aby YM‏ רעיוני. וחַלומורז 
oy‏ והרהורים רְעִיםי וּתְהִי tne‏ שָלְמָה eps‏ 
INT)‏ עיני MET WAI‏ כִּי NT MAS‏ לאישון 
mS ya pes‏ ו י Db) NED‏ כָּלו 
בֶּכְבודן : 

STN? TN 

: אֶחָד‎ Sts יי‎ Oyen poe) 

: 7y) מלכוּתו לְעוּלֶם‎ Tia oy בְּרוּך‎ 
py א שר אי‎ nan om eee bap 
JRawa D2 MAT Ta? onw syga>by היום.‎ 
וּקשרְתם‎ s App ובַשָכְב‎ Pa PAPA ְּבִיתָד‎ 
“Oy וּכְתַבְתֶּם‎ yy pa לטמפת‎ yn) pp-by nixd 
SPUN IPD ring 
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And let the pleasantness of the Lord our God be upon 
us: and establish thou the work of our hands upon us; 
yea, the work of our hands establish thou it. 


Psalm xci. 


He that dwelleth in the shelter of the Most High, 
abideth under the shadow of the Almighty. I say of the 
Lord, He is my refuge and my fortress; my God, in 
whom I trust.—For he shall deliver thee from the snare of 
the fowler, and from the noisome pestilence. He shall 
cover thee with his pinions, and under his wings shalt thou 
take refuge: his truth shall be a shield and a buckler. 
Thou shalt not be afraid of the terror by night, nor of the 
arrow that flieth by day; of the pestilence that walketh in 
darkness, nor of the plague that ravageth at noon day. A 
thousand may fall at thy side, and fen thousand at thy 
right hand; it shall not come nigh unto thee. Only with 
thine eyes shalt thou look on, and see the retribution of 
the wicked.—For thou, O Lord, art my refuge.-—Thou 
hast made the Most High thy dwelling place; there shall 
no evil befall thee, neither shall any scourge come nigh 
thy tent. For he shall give his angels charge over thee, to 
keep thee in all thy ways. They shall bear thee upon their 
hands, lest thou strike thy foot against a stone. Thou 
shalt tread upon the lion and the adder: upon the young 
lion and the serpent shalt thou trample.—Because he hath 
set his love upon me, therefore will I deliver him: I will 
set him on high, because he knoweth my name. When he 
calleth upon me I will answer him; I will be with him in 
trouble: I will deliver him and honour him. With length 
of days will I satisfy him, and will let him see my sal- 
vation. Repeat the last verse. 


Psalm iii. 


Lord, how are mine adversaries increased! Many are they 
that rise up against me. Many there are which say of my 
soul, There is no salvation for him in God. (Selah.) But 
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mya ּמעשה‎ ardy אֶלהִינוּ‎ yoy ויהי נָעַם‎ 
ssi יָרִינוּ‎ nippy dy 

wy תהלים‎ 

mim? שרי יָתְלונן : אמר‎ Oya fey amp ישב‎ 
nas Joe וּמְצוּרְתִי אֶלְהי אָבְטַחבן: כִּי הו‎ pnd 
WEI2 NON) לך‎ EL בּמְבְתו‎ enh AW! קוש‎ 
np? Tinga אַמַתוּ: לאִתִרְָא‎ mop) may ADA 
Te supp Fm DaRR TED: oR} AYN מחץ‎ 
לא‎ PON WO MAAN AS יפל מצרף‎ + TAY 
“3 וְשְלְמַת רְשָעִים תִרְאֶה:‎ pan pw. רק‎ eR 
poss mann: saiye שמְתּ‎ yoy vom nin nas 
יצוחילך‎ wey לא"וקרב בְּאֶהלֶך + כּי‎ yay my 
pa Ain jp יְשָאוּנך‎ ery : בִּכְלדְרְבִיך‎ sae 
pay TaD pw תרלך‎ yey הלד + על"שחל‎ 
Ie : שָמִי‎ ya maby ואַפּלְטָהוּ‎ pein בי‎ 
TR אחלצהו ואַכַבְּרְהוּ:‎ my עמי אָנְכִי‎ ny) 
Repeat the last verse. : בִּישוּעָתִי‎ ANS) וש אַשָבִּיעָהו‎ 

תהלים ג' | 

apis oss Sy Dp ODD צָרִי‎ arn יי‎ 

wand‏ אִין many‏ לו באלהים מְלָה + וְאַתָּה יי 
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thou, O Lord, art a shield about me; my glory and the 
lifter up of mine head. I cry unto the Lord with my voice, 
and he answereth me from his holy mountain. (Selah.) I 
laid me down and slept; I have awaked, for the Lord sus- 
taineth me. I will not be afraid of the ten thousands of 
people, that have set themselves against me round about. 
Arise, O Lord ; save me, O my God: for thou hast smitten 
all mine enemies upon the cheek bone; thou hast broken 
the teeth of the wicked. Salvation belongeth unto the 
Lord: thy blessing be upon thy people. (Selah.) 


Cause us, O Lord our God, to lie down in peace, and raise 
us up, O our King, unto life. Spread over us the tabernacle 
of thy peace; direct us aright through thine own good 
counsel; save us for thy name’s sake; be thou a shield 
about us; remove from us every enemy, pestilence, sword, 
famine and sorrow; remove also the adversary from 26- 
fore us and from behind us. O shelter us beneath the 
shadow of thy wings; for thou, O God, art our Guardian 
and our Deliverer; yea, thou, O God, art a gracious and 
merciful King; and guard our going out and our coming 
in unto life and unto peace from this time forth and for 
evermore. 

Blessed be the Lord by day; blessed be the Lord by 
night ; blessed be the Lord when we lie down ; blessed be 
the Lord when we rise up. For in thy hand are the souls of 
the living and the dead, as it is said, In his hand is the soul 
of every living thing, and the spirit of all human flesh. 
Into thy hand I commend my spirit; thou hast redeemed me, 
O Lord, God of truth. Our God who art in heaven, assert 
the unity of thy name, and establish thy kingdom con- 
tinually, and reign over us for ever and ever. 


May our eyes behold, our hearts rejoice, and our souls be 
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ys pp‏ כְּבוּרִי mp‏ ראשי: spy oy Sip‏ 
Ne ‘yy‏ קדשו RAR EP‏ וְאִיעָנָה 
הָקִיצותִי כִּי. ו יסְמְבְנִי + my ming xpen>‏ 
sty ine wD ws‏ קוּמָה יי oy opwin‏ 3“ 
men‏ אֶת"בָּל-איָבִי mb‏ שני ope‏ שָבָרת : ליי 
השועה על"ְעמִך INP‏ סָלָה : 
לחיים * wines‏ טָלִינוּ nap‏ שלומף* וְתַקְננו בּעְצָה טובָה 
מלְְָּיּ . והושיענו web‏ שמך * MDT) AWD AM‏ 
מעלינו. אוב mee mom ey aM DIM BT‏ 
מַלְפַּנִינו ּמַאַחְרָנוּ* par Syay‏ תִסְתִירְנו כִּי אל ambi’‏ 
bp Sy oa mms wos‏ חנון ורחום cma‏ וּשָמור 
צאתנו ובוּאנו ond‏ וּלְשלוּם מַעַתָּה ayy‏ עוּלֶם : 

ברו יי spe‏ בְּרוף ‏ ליה * pra‏ יי בְשבְבָנוּ 
Wa‏ יי בַּקוּמָנוּ: כִּי PONT) OMIT Mw FWA‏ 
ima wiy‏ נִפָש my bp‏ כָּליבְּשַר איש: בר 
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by‏ עלס say‏ 

או Sumy aad mpi ey‏ נפשנוּ בּישועְתְףּ 
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glad in thy true salvation, when it shall be said unto Zion, 
Thy God reigneth. The Lord reigneth; the Lord hath 
reigned ; the Lord shall reign for ever and ever: for the 
kingdom is thine, and to everlasting thou wilt reign in 
glory; for we have no king but thee. 

The angel who hath redeemed me from all evil bless the 
lads; and let my name be named on them, and the name 
of my fathers Abraham and Isaac; and let them grow into 
a multitude in the midst of the earth—And he said, If 
thou wilt diligently hearken to the voice of the Lord thy 
God, and wilt do that which is right in his eyes, and wilt 
give ear to his commandments, and keep all his statutes, 
I will put none of the diseases upon thee, which I have 
put upon the Egyptians ; for I am the Lord that healeth 
thee.—And the Lord said unto the adversary, The Lord 
rebuke thee, O adversary ; yea, the Lord that hath chosen 
Jerusalem rebuke thee. Is not this a brand plucked out of 
the fire?—Behold the bed of Solomon: threescore mighty 
men are about it, of the mighty men of Israel: they all 
handle the sword, expert in war: every man hath his sword 
upon his thigh, because of fear in the night.—The Lord 
bless thee, and keep thee: the Lord make his face to 
shine upon thee, and be gracious unto thee: the Lord 
turn his face unto thee, and give thee peace. 


To be said three times :— 
Behold, he that guardeth Israel will neither slumber nor 


sleep. 
To be 2016 three times :— 


For thy salvation I hope, O Lord. I hope, O Lord, for 
thy salvation, O Lord, for thy salvation I hope. 


296 סדר קריאת שמע על המטה 
nye‏ בְּאָר לציון Tee ep yop pp‏ 
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To be said three times :-- 


In the name of the Lord, the God of Israel, may Michael 
be at my right hand; Gabriel at my left; before me, Uriel; 
behind me, Raphael; and above my head the divine presence 
of God. 

Psalm cxxvili. A Song of Degrees. 

Happy is every one that feareth the Lord, that walketh in 
his ways. When thou shalt eat the labour of thine hands, 
happy shalt thou be, and it shall be well with thee. Thy wife 
shall be as a fruitful vine, in the recesses of thine house: 
thy children like olive plants, round about thy table. Behold 
thus shall the man be blessed that feareth the Lord. May the 
Lord bless thee out of Zion: mayest thou see the good of 
Jerusalem all the days of thy life. Yea, mayest thou see thy 
children’s children. Peace be upon Israel. 


To be said three times :— 
Stand in awe, and sin not: commune with your own 
heart upon your bed, and be still. (Selah.) 


He is Lord of the universe, who reigned ere any creature yet 
was formed: 

At the time when all things were made by his desire, then 
was his name proclaimed King. 

And after all things shall have had an end, he alone, the 
dreaded one, shall reign ; 

Who was, who is, and who will be in glory. 

And he is One, and there is no second to compare to him, to 
consort with him: 

Without beginning, without end; to him belong strength and 
dominion. 

And he is my God—my Redeemer liveth—and a rock in my 
travail in time of distress; 

And he is my banner and my refuge, the portion of my cup 
on the day when I call. 

ae his hand I commend my spirit, when I sleep and when 1 
wake ; 

And with my spirit, my body also: the Lord is with me, and 
I will not fear. 


QQ 
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To be 5070 three times.‏ 
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שְרְאל : 


To be said three times. 


זו eS NEON‏ 922032 עַלימָשְָבְכֶס 
mp sth‏ : 
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to Tyan לְהַמְשִיל לו‎ BPS) ITS SIT) 
וְהַמַשָרֶה‎ rom תַכָלִית * | וְלו‎ Yop בְּלִי ראשית‎ 
: טרה‎ Nya גואָלי * וצר חבלי‎ om) ' וחוּא אֶלִי‎ 
:  אָרְקֶא‎ Oe פוסי‎ mx * לי‎ Di oD NAT) 
2 PPS) אישן‎ Opa * רוּתי‎ TPES Te 


: אִירָא‎ N72 1 "oma רוּחי‎ BY) 








208 


MARRIAGE SERVICE. 


Blessed be he that cometh in the name of the Lord: we 
bless you out of the house of the Lord. 

O come, let us worship and bow down; let us kneel before 
the Lord our Maker. 

Serve the Lord with joy; come before him with exulting. 


ESAUIL CD. 20; 


He who is mighty, blessed and great above all beings, may 
he bless the bridegroom and the bride. 


PRAYER OR ADDRESS. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, whe 
createst the fruit of the vine. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
hast sanctified us by thy commandments, and hast given us 
command concerning forbidden marriages; who hast disal- 
lowed unto us those that are betrothed, but hast sanctioned 
unto us such as are wedded to us by the rite of the canopy and 
the sacred covenant of wedlock. Blessed art thou, O Lord, 
who sanctifiest thy people Israel by the rite of the canopy and 
the sacred covenant of wedlock. 


The Bridegroom places the ring upon the forefinger of the right hand 
of the Bride, and says :-- 


Behold, thou art consecrated unto me by this ring, according 
to the Law of Moses and of Israel. 
002 
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סדר אירוסין ונשואין : 


Sy ap הַבָּא בְּשֶם ו ְּרכנוּכֶם‎ AMZ 
: בְּּּ נשָמִּמֶוְח וְנִכְרְטָה נִבְרְכָה לְפְנִי 5 עושנג‎ 
irae ra? Ne Tipe yy ִבְדוּ‎ 


.20 .2 ,תהלים קי' 


מי מִדּיר. על חפל * מִי by MR‏ חפל * מי נָּדוּל על הפל * 
חוא YOO NF}‏ וְחַפַּלָה : 


תפלה או דרשה : 


הדי == 


ברכת אירופין : 
בְּרוּ AVP ANT yy OA‏ הָעוּלֶם * בורא MD‏ הַנְפָן : 
AN AMP‏ וי Typ ory‏ הָעוּלֶם * פָשָר wa‏ 
בְּמְצָותִיו * aE)‏ על הֶעָרִיות * TOR)‏ לָנוּ אֶת הָפָרוּסות * 
וְחִתִּיר ays ak‏ הגְּשואות לָנוּ Vy‏ יָדִי FMP Pw) aM‏ 
אַתֶּה וְןְ * מִקְדָּש עמו Us.‏ על וְדִי TAT‏ (ְקדוּשין : 


The Bridegroom places the ring upon the forefinger of the right hand 
of the Bride, and says :— 


הָרִי אַתּ agape‏ > בְּמַבְּעַת זו oop‏ משָה ani)‏ : 











299 MARRIAGE SERVICE. 


The Hebrew Marriage Contract ts read by the Celebrant, after which 
the following Seven Benedictions are said :— 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
createst the fruit of the vine. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
hast created all things to thy glory. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
Creator cf man. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
bast made man in thine image, after thy likeness, and hast 
prepared unto him, out of his very self, a perpetual fabric. 
Blessed art thou, O Lord, Creator of man. 

May she who was barren (Zion) be exceeding glad and exult, 
when her children are gathered within her in joy. Blessed 
art thou, O Lord, who makest Zion joyful through her children. 

O make these loved companions greatly to rejoice, even as 
of old thou didst gladden thy creature in the garden of Eden. 
Blessed art thou, O Lord, who makest bridegroom and bride 
to rejoice. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
hast created joy and gladness, bridegroom and bride, mirth and 
exultation, pleasure and delight, love, brotherhood, peace and 
fellowship. Soon may there be heard in the cities of Judah, 
and in the streets of Jerusalem, the voice of joy and gladness, 
the voice of the bridegroom and the voice of the bride, the jubi- 
lant voice of bridegrooms from their canopies, and of youths 
from their feasts of song. Blessed art thou, O Lord, who makest 
the bridegroom to rejoice with the bride. 


A glass ts broken by the Bridegroom. 


The Celebrant pronounces the Benediction. 


Palit cls: 2233. 
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The בְּתוּבָה‎ ₪ read by the Celebrant, after which the שבע בֶּרְכוּת‎ 
ְנִשוּאִין‎ are said :-- 


STR MB הָעוּלֶם * בּורא‎ Ay מֶלהִינוּ‎ ty אתה‎ ANP 

בֶּרוּ ams‏ אָלקינוּ ap‏ הָעוּלֶם * Dbow‏ בְּרָא לְכְבודו : 

POINT הָעולֶם * יוּצַר‎ yy יָןָ להינ‎ mAs aM. 

DIST OS yy ws * הָעולֶם‎ aye בְּרוּך אַתֶּה וְןָ הלהינו‎ 
‘TY PR we לו‎ ppm * תִּבְנִיתו‎ may בְּצָלֶם‎ ' inbyz 
: חֶמָּדֶם‎ IS) oN TAS עד ' בָּרוּך‎ 

שוש MPRA aN] bye‏ * בְּקבּוּץ בּגִי לְהוּכָהּ "mwa‏ 
TAS NF‏ ' משטח ציון בּבָנִי : 

שפח תשמח רעים BR APS Arab; | NTT‏ עדו 
OWN‏ ' בָּרוּ may‏ וי * JNO mabe‏ )2720 

TAS FID‏ וו abe iby‏ הָעוּלֶם ' sa awe‏ שָשון 
yn ' mime‏ וְכַלֶח * גִּילֶה mest mam‏ וְחָדְוֶה * Mans‏ 
my)‏ וְשָלום וְרְעוּת * moma‏ וָיָ TTT MVE vows ards‏ 
וּבְחוּצות ody‏ קול שָשון וקול oma‏ * קול wan‏ וקול 
Pp‏ * קול mee Eps Ohana Geng Mase‏ 
TNT Mb * yy TS MR * DN‏ עם הַכַּלָה : 


A glass is broken by the Bridegroom. 


The Celebrant pronounces the Benediction. 


yp ,תהלים‎ 2. 33 
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GRACE AFTER THE WEDDING FEAST. 


He who says Grace commences thus :— 


Banish, O Lord, both grief and wrath, and then the dumb 
shall exult in song. Guide us in the paths of righteousness. 
Regard the blessing of the children of Jeshurun. 


With the sanction of those present we will bless our God, in 
whose abode is joy, and of whose bounty we have partaken. 


The others respond :— 


Blessed be our God in whose abode is joy, and of whose 
bounty we have partaken, and through whose goodness we live. 


He who says Grace repeats the last sentence, and continues the Form of 
Service, pp. 230—285. At the conclusion of the Grace the Seven 
Benedictions, p. 299, are said, 


SERVICE AT THE CONSECRATION OF A HOUSE 


Psalm xxx., p. 85. 


Psalm xv. <A Psalm of David. 


Lord, who shall abide in thy tent? Who shall dwell in thy 
holy mountain? He that walketh blamelessly and worketh 
righteousness, and speaketh truth in his heart. He that slan- 
dereth not with his tongue, nor doeth evil to his fellow, nor 
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ברכת המזון לנשואין : 


He who says Grace commences thus :-— 
בְּמִטְגָלִי‎ wo * יֶרון‎ wa OPS ms) * pT OOF דוי‎ 
: יְשָרוּן‎ YR ND yw py 
TITMAWIOW AMOS Ip * MSN WED Wr owns 
: Sot asboawy * בְּמְעונו‎ 


The others respond :— 
וּבְטוּבו‎ bw בְּמָעונו וְשֶמּכְלְנּ‎ moa~my בְּרוּ אָלהִינוּ‎ 
: חיינ‎ 
He who says Grace repeats the last sentence, and continues the Form of 


Service, pp. 280-285. At the conclusion of the Grace the Seven 
Benedictions, ~. 299, are said. 


Silat) הנבת‎ jae 


4 ,תהלים‎ p. 85. 


yo תהלים‎ 


SOT מי-ושָפן כְּחַר‎ WS Taya וְחוָה‎ * WD Taye 
Sy בַּלְבָבו : לארְנָל‎ oes וְדבֶר‎ pis הולך מְּמִים וּפעל‎ 


לְשנו לאיְצְשֶה oem my ny‏ לאינְשוּת עַליקֶרבו : 
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bringeth reproach upon his neighbour. In whose eyes a repro« 
bate is despised ; but he honoureth them that fear the Lord, 
He that sweareth to his own hurt, and changeth not. He that 
putteth not out his money to usury, nor taketh a bribe against 
the innocent. He that doeth these things shall never be moved, 


Psalm ci. A Psalm of David. 


I will sing of lovingkindness and justice: unto thee, O Lord, 
will I sing praises. I will give heed to the way of integrity: 
O when wilt thou come unto me? I will walk within my house 
in the integrity of my heart. I will set no base thing before 
mine eyes: I hate licentious deeds ; they shall not cleave unto 
me. A froward heart shall depart from me: I will know no 
evil thing. Whoso secretly slandereth his neighbour, him will 
I destroy: him that hath an high look and a proud heart will I 
not suffer. Mine eyes shall be upon the faithful of the land, 
that they may dwell with me: he that walketh in the way of 
integrity, he shall minister unto me. He that worketh deceit 
shall not dwell within my house: he that speaketh falsehood 
shall not abide before mine eyes. Morning by morning will 
I destroy all the wicked of the land: to cut off all the workers 
of iniquity from the city of the Lord, 


Psainis cxxi. (cxxvii., exxviii., 7f appropriate), see pp. 178, 180, 181. 
Psalm cxix. 


BETH. 


Wherewith shall a young man keep his way pure? By taking 
heed thereto according to thy word. With my whole heart 
have I sought thee: O let me not wander from thy command- 
ments. Thy word have I treasured up within mine heart, that 
I might not sin against thee. Blessed art thou, O Lord: 
teach me thy statutes. With my lips have I declared all the 
judgments of thy mouth. I have rejoiced in the way of thy 
testimonies, as much as in all riches. I will meditate on thy 
precepts, and look towards thy paths. I will delight myself in 
thy statutes: I will not forget thy word. 


301 סדר moun‏ הבית 
MIT ANY) OYE? NYE MD‏ וכ pag) vaeh‏ ולא 
ְמִיר : ספ לאדנֶהן spy oy aby) yee‏ לא my mp2‏ 
my‏ לא ימוט לָעוּלֶם ; 


תהלים ק'א 


Pores mim Ty pws חֶסִדוּמִשָפֶּט‎ ‘oem לְדָוִד‎ 
‘APPAR אֶתְהַלְַ‎ S78 Nia Ip תִּמִים‎ Wp pss 
mye iby עִינִי דְּכַרבְְּיְעַל‎ 7377 Mewar ְּקְרֶב בִּיתִי:‎ 
: מִפְּפִי רע לא אַדָע‎ WD) עקש‎ 3A? : בִּי‎ PRT לא‎ wa 
232 ama גְּבַהדְעִינְיֶבם‎ Myers אותו‎ amy ane whe 
TYE עמדי חלף‎ OBB? VINNIE אתו לא אוקל : ציני‎ 
Tat Te עשה‎ ome spe לאזישב‎ scan) תִּמִים חוא‎ 
אצמית קּלירשָצייאְרֶץ‎ OMB? : צינִי‎ TW לאדופון‎ ope 
Sys Wyble Tye AMET? 


(MDP VDP sf approtriate) NDP ,תהלים‎ see pp. 178, 180, 181. 


תהלים קי'ט (אותיות ברכה) 
po |‏ 
Mp2‏ וְִנְּדינְּצַר Tew Im My‏ ִּדְבֶרָ : בְּכלילְבִּי 
ABS TAT‏ מטצוקיף : בָּלְּי TPP? TIEN WIRY‏ 
לא אֶחֶטְאלְ : בְּרוּ VTE? MyM TS‏ חקי : בּשַפְתִי 
ED‏ פל מִשָפְּטִייפִי + nip INTE TTR‏ פְּצַל “Op‏ 
הון : Mas) OOPS APPR‏ ארְחְתִיף : TPT.‏ 
yyy‏ לג DIRT Mews‏ 
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RESH. 


Consider mine affliction, and deliver me; for I do not forget 
thy Law. Plead thou my cause, and redeem me: quicken me 
according to thy promise. Salvation is far from the wicked ; 
for they seek not thy statutes. Great are thy tender mercies, 
O Lord: quicken me according to thy judgments. Many are 
my persecutors and mine adversaries; yet have I not swerved 
from thy testimonies. I beheld the treacherous dealers, and 
loathed them ; because they observed not thy word. See how 
I love thy precepts: quicken me, O Lord, according to thy 
lovingkindness. The sum of thy word is truth: and every one 
of thy righteous judgments endureth for ever. 


CAPH. 


My soul pineth for thy salvation: I hope for thy word. Mine 
eyes pine for thy promise, while I say, When wilt thou comfort 
me? For I am become like a wineskin in the smoke; yet do 
I not forget thy statutes. How many are the days of thy 
servant? When wilt thou execute judgment on them that 
persecute me? The proud have digged pits for me, they who 
are not after thy Law. All thy commandments are faithfulness : 
they persecute me with falsehood; help thoume. They have 
almost made an end of me on earth; but I forsake not thy 
precepts. Quicken me according to thy lovingkindness ; so 
shall I observe the testimony of thy mouth. 


HE: 


Teach me, O Lord, the way of thy statutes ; and I will keep 
it unto the end. Give me understanding, and I will keep thy 
Law; yea, I will observe it with my whole heart. Make me to 
tread the path of thy commandments ; for therein do I delight. 
Incline my heart unto thy testimonies, and not to covetousness. 
Turn away mine eyes from looking at vanity, and quicken me 
in thy way. Confirm thy word unto thy servant, which leadeth 
unto the fear of thee. Turn away my reproach whereof I am 
afraid; for thy judgments are good. Behold, I long after thy 
precepts ; quicken me in thy righteousness. 
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at‏ 

רְפִחיִצְכְיִי וְחִלְצָנִי ines‏ לא שָבָחְתִּי: TQ‏ ריבי 
PIT sw pT? soa‏ מִרְשָעִים PAID Maw‏ לא 
דְרָשוּ: PERM‏ רמִּים | A‏ כְּמַשָפְּמִי PT DDT ST‏ 
OTA IS)‏ לא נָסִיתִי : רִָיתִי OS‏ וָמֶתְקוּמֶטֶה Ts‏ 
ANTON‏ לא שָמְרוּ: AAAS PAP]. AND‏ יְהוֶה כְּחְקְדִ 
חַּנִי : ey WIT‏ וּלְעוּלֶם STS wwe be‏ 


om Poe 
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כ' 
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שָכְחְתִּי : ARV Ey MD‏ מָתִי תִּצָשָה “NP : DEW DTD‏ 
לי זָדִים שיחות oy‏ לא TAPAS sO. ting‏ שֶקֶר 
omy mE‏ פּמעט VINE PE‏ וני SIND URTV?‏ 
MWS) AN PIONS‏ עדוּת Pp‏ 


הי 

TSN) PBT : עְקָב‎ AEN) PAT TW Tiny הורֶני‎ 
1283 TNE DN בְכָללָב : הַדְרִיכָנִי‎ MWS ATTN 
‘DY Tay sysa-os Us חִפְצַתִּי : הטדלפִּי אֶלְעָדָותִי‎ 
[we TANS TRY? OPT soe ATE Nw מראורז‎ 
: מִשָפְּמִי טובִים‎ DI חֶרְפְּתִי פּשָר‎ TayT : apy? 
: בְּצְדְקְתִֶ חגנ‎ PPE? ABSA הגה‎ 
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Sovereign of the universe! Look down from thy holy habita- 
tion, and in mercy and favour accept the prayer and supplication 
of thy children, who are assembled here to consecrate this 
dwelling, and to offer their thanksgiving unto thee for all the 
lovingkindness and truth thou hast shown unto them. We 
beseech thee, let not thy lovingkindness depart, nor the 
covenant of thy peace be removed from them. Shield this 
their abode that no evil befall it. May sickness and sorrow 
not come nigh unto it, nor the voice of lamentation be heard 
within its walls. Grant that the members of the household 
may dwell together in this their habitation in brotherhood and 
fellowship, that they may love and fear thee, and cleave unto 
thee, and may meditate in thy Law, and be faithful to its 
precepts. 


Vouchsafe thy blessings unto the master of this house, 
Bless, O Lord, his substance, and accept the work of his 
hands. Keep him far from sin and transgression. Let thy 
grace be upon him, and establish thou the work of his hands. 
May thy lovingkindness be with her who looketh well to the 
ways of her household, and may she be mindful that the woman 
who feareth the Lord, she shall be praised. Bestow upon their 
sons and daughters the spirit of wisdom and understanding. 
Lead them in the path of thy commandments, so that all who 
see them may acknowledge that they are an offspring blessed 
of the Lord, blessed with a knowledge of thy Law and with 
the fear of thee. Preserve them from all evil; preserve their 
lives. May thy gracious promise be realised in them, Blessed 
shalt thou be when thou comest in, blessed when thou goest 
out. And even as we have been permitted to consecrate this 
house, so grant that we may together witness the dedication of 
thy great and holy temple in Jerusalem. the city of our solem- 
nities, speedily in our days. Amen. 
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SERVICE AT A CIRCUMCISION. 


Upon the arrival of the Child who is to be initiated into the Covenant 
of Abraham, those present at the Ceremony vise and say :— 


Blessed be he that cometh. 


The Father of the Child says :— 


I am here ready to perform the affirmative precept to circum- 
cise my son, even as the Creator, blessed be he, hath commanded 
us, as it is written in the Law, And he that is eight days old 
shall be circumcised among you, every male throughout your 
generations. 


The Mohel takes the Child, and, placing it upon a seat, says :— 


This is the throne of Elijah :—may he be remembered for 
good ! 

For thy salvation I have waited, O Lord. I have hoped, 
₪ Lord, for thy salvation ; and have done thy commandments. 
I have hoped for thy salvation, O Lord. I rejoice at thy word, 
as one that findeth great spoil. Great peace have they who 
love thy Law; and there is no stumbling for them. Happy is 
he whom thou choosest, and causest to approach that he may 
dwell in thy courts. 


Those present respond :— 


O let us be satisfied with the goodness of thy house, thy holy 
temple. 


The Mohel places the Child upon the knees of the Godfather, and before 
performing the Circumcision says the following Blessing :— 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
hast sanctified us by thy commandments, and hast given us 
command concerning the Circumcision. 


304 


סדר. בחית. מילה: 


Upon the arrival of the Child who ts to be inatiated into the Covenant of 
Abraham, those present at the Ceremony rise and say :— 


: הַבָּא‎ IM 


The Father of the Child says :-- 


bass Tam sian sw my mga oa מוּכֶן‎ oo 


D9? Vie. וּבֶֶשָמונר יָמִים‎ * Tima בְּנִי * כִּכְּחוּב‎ MY 
: ְּלזְכֶר. לְדלְתַיבֶם‎ 


The 2910 takes the Child and, placing it upon ₪ seat, says :- 


Sy. קניתי‎ yaw : לטוב‎ may oreo Dw spar my 

AAW? וּמַצְוּתָיז עָשִיתִי : שְבּרְתִי‎ * y לִישּצְתֶףִ‎ zip 
רֶב : שְלּם רֶב‎ De פְּמוּצָאּ‎ ams by opts be on 
SPM תִּבְחַר‎ hws : לָמו מִכְשול‎ pm Min לָאהָבִי‎ 


' PIVO Paws 


Those present respond :— 


: קדוש הַיכָלְדּ‎ wR בְּטוּב‎ mya 


The bmi places the Child upon the knees of the PID, and before per- 


forming the Circumcision, says the following Blessing :-— 
קדשנו בְּמְטוְתִיו‎ By * מִלָזי הַעוּלֶם‎ NTs YTS בְּרוּף‎ 
; הַמִילֶה‎ Dy וְצַנְּּּ‎ 
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Immediately after the Circumcetsion the Father says the following 
Blessing :— 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
hast sanctified us by thy commandments, and hast commanded 
us to make our sons enter into the covenant of Abraham our 
father. 

Those present respond :— 


_ Even as he has entered into the covenant, so may he enter 
into the Law, the nuptial canopy, and into good deeds. 


The Mohel continues :— 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
createst the fruit of the vine. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
from the womb didst sanctify Isaac the well-beloved, didst set 
thy statute in his flesh, and seal his offspring with the sign of 
the holy covenant. On this account, O living God, our Portion 
and our Rock, give command to deliver from destruction the 
dearly beloved of our flesh, for the sake of the covenant thou 
hast set in our bodies. Blessed art thou, O Lord, who makest 
the covenant. 

Our God and God of our fathers, preserve this child to his 
father and to his mother, and let his name be called in Israel 
the son of ——. Let the father rejoice in him that came 
forth from his loins, and the mother be glad with the fruit of 
her womb; as it is written, Let thy father and thy mother 
rejoice, and let her that bare thee be glad: and it is said, And 
I passed by thee, and I saw thee weltering in thy blood, and I 
said unto thee, In thy blood live. Yea, I said unto thee, In thy 
blood live. And it is said, He hath remembered his covenant 
for ever, the word which he commanded to a thousand gene- 
rations ; (the covenant) which he made with Abraham, and his 
oath unto Isaac, and confirmed the same unto Jacob for a 
statute, to Israel for an everlasting covenant. And it is said, 
And Abraham circumcised his son Isaac when he was eight 
days old, as God had commanded him. O give thanks unto 
the Lord; for he is good; for his lovingkindness endureth for 
ever. This little child ,» may he become great. Even as 
he has entered into the covenant, so may he enter into the 
Law, the nuptial canopy, and into good deeds. 








The Godfather drinks of the Wine ; a few drops are given to the Infant, 
and the Cup of Blessing being sent to the Mother, she also partakes 
thereof. 


SI 305‏ ברית מילה 


Lmamediately after the Circumcision the Father says the following 
Blessing :— 


בְּרוּ acy wy may‏ 72 הָעוּלֶם * WAP AWS‏ בְּמְצָוּתַיו 

: אָּבִינו‎ OMAN שָל‎ In aR לְהַכְִיס‎ Ns} 
Those present respond :— 

nis‏ שֶנְכְנַס לִבְּרִית 72 0232 mam, min?‏ וּלְמעָשִים 
The bin continues :— : mae‏ 

בְּרוּף אִתֶּה ו Tp Ny‏ הָעוּלֶם ' ME aia‏ חנפָן : 

Tea TT Wap awe * הָעוּלֶם‎ ae מָּלהִינוּ‎ mms NP 
by * בְּרִית הְדָש‎ Oia ONT PeENe) שֶם‎ Pywa pim 
יָדִידּת‎ Samy mag * צגּרְוּ‎ por בִּשְכֶַר זהת * אל חי‎ 72 
MZ * שֶם בִּבְשָרְנוּ‎ wy בְּריתו‎ TP! * AN Nw 
: יי * פורת הַבְּרִית‎ TAS 

* וּלְאָמי‎ pan? mom Tommy map ' להינו להי פַּבוּתינוּ‎ 
Nip ay maby שָמו בְּיְשְרָאָל (פְּלונִי 72 פְּלוּנִיְי‎ spy 
TON) FPAN בְמנֶה * כַּפְּהוּב ' ושְמח‎ Tz jars Yan» חַלְציו‎ 
מִתְבּוּמָסֶת‎ A. 2p Mays) * וְנְחָמַר‎ ' ATA Yam 
: SO MATE לד‎ WR] + די‎ PETE לף‎ Tek) eT 
sys : לְאֶלְף דור‎ mas דְּכֶר‎ in לְעוּלֶם‎ mor ' וְנְאָמַר‎ 
pit? pyr? Ay : וּשָבוּצְתו ליצח‎ BABA 7p 
2 PMEMNY אִבְרְהֶם‎ bee. בְּרִית עולם : וְנְמָּמַר‎ Dash) 
הודו ליו כִּי-‎ : ody אתו‎ mag TWD בְְּ-שָמונַת יָמִים‎ 
cow * mm dita cate) pop mr: ison טוב כִּי לְעוּלֶם‎ 
: גּלְמַעָשִים טובים‎ mara min? oa 72 OR? dpa 


The PAD drinks of the wine ; a few drops are given to the Infant, and 
the C1 up of Blessing being sent to the Mother, she also partakes thereof. | 


306 SERVICE AT A CIRCUMCISION. 


GRACE AFTER THE MEAL FOLLOWING 
A CIRCUMCISION. 


He who says Grace begins thus :— 


Let us say grace. 


The others respond :— 


Blessed be the name of the Lord from this time forth and 
for ever. 


He who says Grace repeats the last sentence, and continues :— 


We will give thanks unto thy name in the midst of the 
faithful: blessed are ye of the Lord. 


= 2706 last sentence is repeated by the company present :— 


With the sanction of the awful and revered God, who is a 
refuge in times of trouble, the God girt with strength, the Lord 
mighty on high, we will give thanks unto thy name in the 
midst of the faithful: blessed are ye of the Lord. 

With the sanction of the holy Law, pure and clear, which 
Moses the servant of the Lord commanded us to be an heritage, 
we will give thanks unto thy name in the midst of the faithful: 
blessed are ye of the Lord. 

With the sanction of the priests and Levites I will call upon 
the God of the Hebrews, I will declare his glory in every region, 
I will bless the Lord. We will give thanks unto thy name in 
the midst of the faithful: blessed are ye of the Lord. 

With the sanction of those present I will open my lips with 
song, yea, my bones shall declare, Blessed is he that cometh in 
‘the name of the Lord. We will give thanks unto thy name in 
the midst of the faithful: blessed are ye of the Lord. 


Then proceed as 0% 2.279, "* We will bless,” ett. 
ot כי‎ 


Bee‏ סדר. mo‏ מילה 


ברכת המזון לברית מילה ; 


He who says Grace begins thus :- 


: a2 בפותי‎ 


The others respond :— 


: עולֶם‎ wy) mye ae } יחי שם‎ 


He who says Grace repeats the last sentence, and continues :— 
fyb Ops בְּרוּכִם‎ copy gina qe mia 
The last sentence ts repeated by the company present, who also make the 
same response after each of the following stanzas :— 
“82 OS ' וְנוְרָא * מִשָנֶּב לְצָתות בַּצָּרַח‎ os Ds oan 
: וי‎ DI. WIN * MHz 


TAY WANE Oy חַקְדוּשָה ' מְהוּרָה היא‎ Minn mena 
: לנה מורשה * משח שבד יר‎ 
TIAN ' הָעָבְריִים‎ ses’ sop ' חַלְוְיּם‎ ond בִּרְשוּת‎ 
DUNS TPES OME DPR 


‘sop op wala maby * ורבותי‎ PRT] WIP TUE 
SY בְּשם‎ NBO AMR עַצְמותִי'‎ MPN) 


Lhen proceed NA), 2. 279. > 
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After “in the sight of God and man,” p. 284, the following ts 
zntroduced :— 

May the All-merciful bless the father and mother of the 
child; may they be worthy to rear him, to initiate him in the 
precepts of the Law, and to train him in wisdom: from this 
eighth day and henceforth may his blood be accepted, and 
may the Lord his God be with him. 

May the All-merciful bless the godfather who has observed 
the covenant of Circumcision, and rejoiced exceedingly to per- 
form this deed of piety ; may he requite him for his act witha 
double recompense, and ever exalt him more and more. 

May the All-merciful bless the tender infant that has been 
circumcised on his eighth day; may his hands and heart be 
firm with God, and may he become worthy to appear before 
the Divine Presence three times in the year. 


Lf the Mohel says Grace, one of the Company present says the following 
paragraph :— 

May the All-merciful bless him who has circumcised the flesh 
of the foreskin, duly fulfilling each part of the precept. — The 
service would be invalid of one who is timid and faint-hearted, 
or who failed to perform the three essentials of the ceremony. 

May the All-merciful, regardful of the merit of them that are 
akin by the blood of the circumcision, send us his anointed 
walking in his integrity, to give good tidings and consolation to 
the people that is scattered and dispersed among the peoples. 

May the All-merciful send us the righteous priest, who re- 
mains withdrawn in concealment until a throne, bright as the 
sun and radiant as the diamond, shall be prepared for him, 
the prophet who covered his face with his mantle and wrapped 
himself therein, with whom is God’s covenant of life and of 
peace. 


Continue, ** May the All-merciful make us worthy, "etc., p. 285. 





307 סדר ברית מילה 
After DS) DON YS, , 2. 284, the following ts introduced :—‏ 


manta bash aay seas) Toe cay IB) הוּא‎ MMT 
wa TMM דָמו'‎ TET ANT aw Dis ' ּלְחַכְּמו‎ 
: yy 

ENT‏ הוא OVE AID)‏ בְּרית הַמִילָה * wip awry‏ לעשות 
PTE‏ בְּנִילֶה ' וישלס yp‏ ּמִשְכָּרְתו כְּפוּלֶה * amgay)‏ לְמִעָלֶה 
לְמְעָלָה : 

AD MT MY * רף הפמל לְשָמוכֶה‎ IBD הוּא‎ EEN 
שלש פְּעָמִיבז‎ maw cap לְרְאות‎ mem * mova Ds 
: בַּשָנֶה‎ 


Lf the Smt says Grace, one of the Company prescnt says the following 
paragraph :— 


"OT VERA VIP MYA Tbs eT IBD NT PLT 
“wowenos ‘moe inqiny וְרדּ הַלְבָב‎ Nw הַמִילֶה ' טיש‎ 
: לא יַעָשָה לָהּ‎ my 

SAM בִּזְכוּת‎ ‘ower לנוּ משיחו הולך‎ ows הוּא‎ part 
Tos טובות וְנְחוּמִים' לָעַם‎ ois cs) * מוּלות דָּמִים‎ 
POMP PR ומְפורָד‎ TWP 

sy colby mao cis pry פחן‎ as? maw הוא‎ perm 
Povey בְּדּרְתו‎ ye ube * וְיָחָלום‎ wwe Isp הוכן‎ 
: חחיים וְהַשָלוּם‎ ims my בְּרִיתִי‎ 


Continue 333%) הא‎ POM, evc., 2 285. 
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SERVICE FOR THE REDEMPTION OF THE 
FIRST-BORN. 


The first-born Child, if a male, must be redeemed on the thirty-first 
day of his birth. If, however, the Father be a Cohen or a Levite, 
or the Mother the daughter of a Cohen or a Levite, they are exempt 
from the duty of Redemption. Should the thirty-first day fall on 
a Sabbath or Holyday, the ceremony ts postponed until the day 
following. 

The Father, presenting his Child to the Cohen, makes the following 
declaration :— 


This my first-born son is the first-born of his mother, and the 
Holy One, blessed be he, hath given command to redeem him, 
as it is said, And those that are to be redeemed of them from a 
month old shalt thou redeem, according to thine estimation, for 
the money of five shekels, after the shekel of the sanctuary, the 
shekel being twenty gerahs; and it is said, Sanctify unto me 
all the first-born, whatsoever openeth the womb among the chil- 
dren of Israel, both of man and of beast : it is mine. 


, 


The Father then places before the Cohen silver to the amount of five 
selaim or shekels ( fifteen shillings), and the Cohen asks :— 


Which wouldst thou rather, give me thy first-born son, the 
first-born of his mother, or redeem him for five selaim, which 
thou art bound to give according to the Law? 


The Father replies :— 


I desire rather to redeem my son, and here thou hast the 
value of his redemption, which I am bound to give according 
to the Law. 
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סדר. WI!‏ הכן : 


The first-born Child, if a male, must be redeemed on the thirty-first day 
of his birth. If, however, the Father be a Cohen or a Levite, or 
the Mother the daughter of a Cohen or a Levite, they are exempt 
rom the duty of Redemption. Should the thirty-first day fall on 
a Sabbath or Holyday, the ceremony zs postponed until the day 
Jollowing. 


The Father, presenting his Child to the Cohen, makes the following 
declaration :— 


MT‏ בָּנִי D2‏ הוא פָּמָר רְחֶם wip) * hey‏ בָּרוּ הגא 
may‏ לְפדותו * WT Taye‏ מִבֶּן TIM WIT‏ בְּצְרְכְ ADD‏ 
wip Kwa DY_Pw owen‏ עָשָרִים Ta‏ הוא * “WA? TNR)‏ 
לי כָלבְּכוּר Typ‏ כָּלירְחֶם בִּבְנִי Maras OP Vests‏ לי 
הגוא : 


The Father then places before the Cohen silver to the amount of jive 
selaim or shekels ( fifteen shillings), and the Cohen asks :— 


DIT TEE NT בְכוּרְִ‎ AP? מְפִי לתן‎ MPR מאי‎ 
סְלְעִיבם כְּדְמְחִיָּבְתּ‎ warm typ לְפְדותוּ‎ mya אל‎ ¢ isd 
: מִדּאורְיְתָא‎ 
The Father replies :— 


2g yer‏ לְפְדוּת WIP YT WPT) Spas‏ כּדמְחְיּבְתִי 
מִדּאוריְתָא : 
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The Cohen receives the redemption money, and returns the Child to his 
Father, whereupon the latter says the following Blessing :— 


Biessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
hast sanctified us by thy commandments, and given us com- 
mand concerning the redemption of the son. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
hast kept us in life, and hast preserved us, and enabled us to 
reach this season. 


The Cohen then takes the redemption money, and, holding tt over the 
head of the Child, says :— 


This is instead of that, this in commutation for that, this in 
remission of that. May this child enter into life, into the Law 
and the fear of Heaven. May it be God’s will that even as he 
has been admitted to redemption, so may he enter into the 
Law, the nuptial canopy, and into good deeds. Amen. 


The Cohen places his hand upon the head of the Child, and pronounces 
the following Benediction :-— 


God make thee as Ephraim and Manasseh. The Lord bless 
thee, and keep thee: the Lord make his face to shine upon 
thee, and be gracious unto thee: the Lord turn his face unto 
thee, and give thee peace. 

The Lord is thy guardian: the Lord is thy shade upon thy 
right hand. For length of days, and years of life and peace 
shall they add to thee. The Lord shall guard thee from all 
evil ; he shall guard thy soul. Amen. 





ID 309‏ פדיון הבן 


The Cohen receives the redemption money, and returns the Child to his 
Father, whereupon the latter says the following Blessing :-— 


בְּרוּ Aye AMPS YTS‏ הָעולֶם * BWA We‏ בְּמְצְותִיו 
pie Dy aay‏ הַפן : 


we © eee 


: mn ee הניכו‎ 


The Cohen then takes the redemption money, and, holding it over the 
head of the Child, says :— 


Cas זה‎ Oy OD זה‎ ay תחת זה תה חלו‎ 
oy רְצוּן‎ wy soy oa min’ ovo jan my 
' גּלְמַעָשִים מובים‎ marta לתורָה‎ opp 7p שנְּכְנַס לפְּדָיון‎ 
: TON 


The Cohen places his hand upon the head of the Child, and pronounces 
the following Benediction :— 


: ו וַיִשְמְרְּ‎ TPTRD ETB) OES, Oy Thy 
יסב קה‎ TN פה‎ ON? הקקד:‎ aye ל יפכו‎ 
: oy 

mea ov, AIR : וְמִינ‎ Toy TPE NTP y 
“AN View מִכְּליְרָע‎ ATW yp Ap חוים וְשָלוּם‎ 
: Jas HW. 
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PRAYER TO BE SAID WHEN GOING ONA 
JOURNEY OR VOYAGE. 


May it be thy will, O Lord our God and God of our fathers, 
to conduct us in peace, to direct our steps in peace, to uphold 
us in peace, and to lead us in life, joy and peace unto the haven 
of our desire. O deliver us from every enemy, ambush and 
hurt by the way, and from all afflictions that visit and trouble 
the world. Send a blessing upon the work of our hands. Let 
us obtain grace, lovingkindness and mercy in thine eyes and in 
the eyes of all who behold us. Hearken to the voice of our 
supplications; for thou art a God who hearkenest unto prayer 
and supplication. Blessed art thou, O Lord, who hearkenest 
unto prayer. 


And Jacob went on his way, and the angels of God met him. 
And when Jacob saw them, he said, This is the camp of God: 
and he called the name of that place Mahanaim (a double 
camp). Behold, I send an angel before thee, to keep thee by 
the way, and to bring thee into the place which I have prepared. 
The Lord bless thee, and keep thee: the Lord make his face 
to shine upon thee, and be gracious unto thee: the Lord turn 
his face unto thee, and give thee peace. 


Then say, “And let the Jeasantness,” etc.,and Psalm xCl., 2. 294. 
4 4 


Thou art my shelter; thou wilt preserve me from trouble ; 
thou wilt compass me about with songs of deliverance. (Selah.) 
Trust ye in the Lord for ever; for in Jah the Lord is an ever- 
lasting rock. The Lord of hosts is with us: the God of Jacob 
is our stronghold. (Selah.) O Lord of hosts, happy is the 
man that trusteth in thee. Save, Lord: may the King answer 
us on the day when we call. 


Then say Psalm cxxi., p. 178. 
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תפלת הדרך : 


. 


חי רצון PPR‏ לקינ ואלחִי טבותינוּ AYIA‏ 
לְשָלום וְתִצָעִידָנְגּ לְשָלוּם וְתִסְמְכְנּ לְשָלום somo)‏ אֶלדמְחוז 
oem sxer‏ גּלְשָמְחָה גּלְשלום * Aap ates‏ כָּלאויָב 
וְאגְרב ATE pos)‏ וּמִכְּלדמִינִי ow‏ חמִתְרְגְשות Nin}‏ 
לְעוּלֶם * mp2 Mow)‏ בְּמְַעָשֶה וְדִינ י TOM I? WAN]‏ 
ּלְרְחָמִים בְּצִינְיִ וּבְצִינִי כֶלדרוּאִינוּ * yawn‏ קול תַּחֶננִינגּ * 
כּי ל שומע NR PAT) PE‏ * בְּרוּף pT‏ שומע 
Pen‏ : 


apy? pay : נּלְְצוּדבו מלְפְכִי אלחים‎ IT? PITT עלב‎ 

mame Os wey‏ אֶלהיב sae my‏ שמ-הַמקובם הַהוּא 
eas mer yr‏ שלח TI Tew? Ts? Nya‏ 
TE OTB YP TR) : maT wy oper TAT?)‏ 
PY‏ ליד ויחפְךָ : WN‏ ליו Poe ap obey splay‏ 


Then say DY} I and ,תהלים צ'א‎ 2. 294. 


7727p פלט תְּסוּבְבָנִי‎ ow] ‘EM לי מצר‎ INP MAR 
joy) על‎ ow : צור עולְמִים‎ © mya כִּי‎ ' Ty Ty ביָי‎ anna 
“naib * aay אֶת-עמו בַשָלוּם + יי צְבָהות‎ ya) * יִמִּן‎ 
P72 פמ‎ OT wwe צְבָאוּת‎ yo : מָלֶה‎ apy: ony ab 
SAINT OWA MAY. TPT הושִיעָח‎ y 


Then say SP ,תחלים‎ 178. 


וו 


SERVICE ON THE OCCASION OF MAKING 
COLLECTIONS FOR HOSPITALS. 


Happy is he that wisely considereth the poor: the Lord will 
deliver him in the day of misfortune. The Lord will preserve 
him, and keep him alive, and he shall be made happy in the 
land, and deliver thou him not unto the will of his enemies. 
The Lord will support him upon the bed of languishing: thou 
changest all his lying down in his sickness. 


Is it not to break thy bread to the hungry, and that thou 
bring the wandering poor into thy house? When thou seest the 
naked, that thou cover him, and that thou hide not thyself from 
thine own flesh? Then shall thy light break forth as the morn- 
ing, and thine health shall spring forth speedily: and thy 
righteousness shall go before thee ; the glory of the Lord shall 
be thy rearward. 


SERMON. 


May he who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Jacob, 
bless all those whose heart stirreth them up to bring free-will 
offerings for the support of the hospitals of this city. May the 
Holy One, blessed be he, give them their recompense, deliver 
them from all trouble and distress, remove from them all sick- 
ness, send blessing and prosperity upon all the work of their 
hands, and prolong their days in well-being and happiness,’ 
with all Israel, our brethren; and let us say, Amen. 


Psalm cxii. 


Praise ye the Lord. Happy is the man that feareth the Lord, 
that delighteth greatly in his commandments. His seed shall 
be mighty upon earth; the generation of the upright shall be 
blessed. Wealth and riches are in his house: and his right- 
eousness endureth forever. Unto the upright there dawneth 
light in the darkness, unto him that is gracious and full of com- 
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passion and righteous. It is well with the man who dealeth 
graciously and lendeth; he shall maintain his cause in judg- 
ment. For he shall never be moved: the righteous shall be 
had in everlasting remembrance. He shall not be afraid of 
evil tidings: his heart is steadfast, trusting in the Lord. His 
heart is established, he shall not be afraid, until he see his 
desire upon his enemies. He hath dispersed, he hath given to 
the needy ; his righteousness endureth for ever ; his horn shall 
be exalted in glory. The wicked shall see it, and be grieved ; 
he shall gnash with his teeth, and melt away: the desire of the 
wicked shall perish. Praise ye the Lord. : 


PRAYER OF THANKSGIVING FOR WOMEN AFTER 
RECOVERY FROM CHILDBIRTH. 


On entering the Synagogue say :— 


As for me, in the abundance of thy lovingkindness will I 
come into thy house: I will worship toward thy holy temple in 
the fear of thee. 

I love the Lord, because he heareth my voice and my sup- 
plications. Because he hath inclined his ear unto me, therefore 
will I call upon him as long as 1 live. The cords of death had 
encompassed me, and the straits of the grave had come upon 
me: I found trouble and sorrow. Then I called upon the 
name of the Lord: O Lord, I beseech thee, deliver my soul. 
Gracious is the Lord and righteous: yea, our God is merciful. 
The Lord guardeth the simple: I was brought low, and he 
saved me. Return unto thy rest, O my soul; for the Lord 
hath dealt bountifully with thee. For thou hast delivered my 
soul from death, mine eyes from tears, my feet from falling. 1 
shall walk before the Lord in the land of the living. 

What can I render unto the Lord for all his benefits towards 
me? 1 will offer to thee the sacrifice of thanksgiving, and will 
call upon the name 01 the Lord. I will pay my vows unto the 
Lord, yea, in the presence of all his people ; in the courts of 
the Lord’s house, in the midst of thee, O Jerusalem. Praise ye 
the Lord. 


The following Blessing ts then said :— 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
vouchsafest benefits unto the undeserving, who hast also vouch- 
safed all good unto me. 
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The Minister responds :— 


He who hath vouchsafed all good unto thee, may he vouchsafe 
all good unto thee for ever. 


O God, great, mighty and revered, in the abundance of thy 
lovingkindness I enter thy house to offer unto thee the sacrifice 
of thanksgiving for all the benefits thou hast bestowed upon 
me. Travail beset me; pains seized upon me; but in my dis- 
tress I cried unto thee, and from thine habitation thou didst hear 
my voice, and didst help me. Thou didst deliver my soul from 
death, mine eyes from tears, my feet from falling. Thou didst 
heal all my sickness, and crown me with lovingkindness and 
tender mercy. 


Hitherto thy mercy hath helped me. I beseech thee, O 
God, forsake me not for ever. Vouchsafe thy blessing unto 
thy handmaid; strengthen and uphold me together with my 
husband, that we may rear the child that has been born unto 
us to fear thee and to serve thee in truth, and to walk in the 
path of righteousness. Keep the tender babe in all his (her) 
ways. Favour him (her) with knowledge, understanding and 
discernment, and let his (her) portion be in thy Law, so that he 
(she) may sanctify thy great name, and become a comfort to 
us and a support in our old age. 


And as for me, may my prayer unto thee, O Lord, be in an 
acceptable time: O God, in the abundance of thy lovingkind- 
ness, answer me in the truth of thy salvation. Amen. 


Lf the Infant zs brought into the Synagogue, the Minister ts to 
pronounce the Benediction over tt :— = 


The Lord bless thee, and keep thee: the Lord make his 
face to shine upon thee, and be gracious unto thee: the Lord 
turn his face unto thee and give thee peace. 


ss 
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PRAYER TO BE SAID BY A SICK PERSON. 
Psalm xxiii. A Psalm of David. 


The Lord is my shepherd; I shall not want. He maketh 
me to lie down in green pastures: he leadeth me beside the 
still waters. He restoreth my soul: he guideth me in the 
paths of righteousness for his name’s sake. Yea, though I 
walk through the valley of the shadow of death, I will fear no 
evil; for thou art with me: thy rod and thy staff, they comfort 
me. Thou preparest a table before me in the presence of mine 
enemies: thou hast anointed my head with oil; my cup runneth 
over. Surely happiness and lovingkindness will follow me all 
the days of my life; and I shall dwell in the house of the Lord 
for length of days. 


Psalm ciii. A Psalm of David. 


Bless the Lord, O my soul; and all that is within me bless 
his holy name. Bless the Lord, O my soul, and forget not all 
his benefits: who forgiveth all thine iniquity; who healeth all 
thy diseases: who redeemeth thy life from the pit; who crown 
eth thee with lovingkindness and tender mercies: who satis- 
fieth thy mouth with good things; so that thy youth is renewed 
like the eagle’s. The Lord executeth righteous acts, and judg- 
ments for all that are oppressed. He made known his ways 
unto Moses, his doings unto the children of Israel. The Lord 
is merciful and gracious, slow to anger, and abounding in 
lovingkindness. 116 will not always contend; neither will he 
keep his anger for ever. He hath not dealt with us after our 
sins, nor requited us after our iniquities. For as the heaven is 
high above the earth, so mighty is his lovingkindness over them 
that fear him. As far as the east is from the west, so far hath 
he removed our transgressions from us. Like as a father hath 
mercy upon his children, so the Lord hath mercy upon them 
that fear him. For he knoweth our frame ; he remembereth 
that we are dust. As for man, his days are as grass; as the 
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תפלה לחולה : 
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flower of the field, so he flourisheth, For the wind passeth 
over it, and it is gone; and the place thereof shall know it no 
more. But the lovingkindness of the Lord is from everlasting to 
everlasting upon them that fear him, and his righteousness 
unto children’s children, to such as keep his covenant, and to 
those that remember his precepts to do them. The Lord hath 
established his throne in the heavens; and his kingdom ruleth 
over all. Bless the Lord, ye his angels : ye mighty in strength, 
that fulfil his word, hearkening unto the voice of his word. 
Bless the Lord, all ye his hosts ; ye ministers of his, that do 
his will. Bless the Lord, all ye his works, in all places of his 
dominion : bless the Lord, O my soul. 


Psalm cxxxix. For the Chief Musician. A Psalm of David. 


O Lord, thou hast searched me, and knowest me. Thou 
knowest my downsitting and mine uprising, thou understandest 
my thoughts afar off. Thou siftest my path and my lying down, 
and art familiar with all my ways. For while there is not yet 
a word on my tongue, lo, thou, O Lord, knowest it all. Thou 
hast beset me behind and before, and laid thine hand upon me. 
Such knowledge is too wonderful for me; it is too high, I can- 
not attain unto it. Whither can 1 go from thy spirit? or whither 
can I flee from thy presence? If I ascend into heaven, thou 
art there: or if I make the grave my bed, behold thou art 
there. If I take the wings of the morning, and dwell in the 
uttermost parts of the sea, even there shall thy hand lead me, 
and thy right hand shall hold me. If 1 say, Let deep darkness 

cover me, and the light about me be night ; even the darkness 
- darkeneth not from thee, but the night is light as the day—the 
darkness is as the light. For thou didst form my reins: thou 
didst weave me together in my mother’s womb. I will give 
thanks unto thee, for that I am fearfully and wonderfully made: 
wonderful are thy works ; and that my soul knoweth right well. 
My frame was not hidden from thee, when I was made in 
secret, and curiously wrought in the depths of the earth. Thine 
eyes did see mine unshapen substance ; and in thy book the 
days, even all of them that were to be formed, were written, 
and for it also there was one among them. How precious unto 
me are thy thoughts, O God! How great is the sum of them ! 
If I would count them, they are more in number than the sand: 
when I awake, I am still with thee. O that thou wouldst slay 
the wicked, O God: depart from me, ye bloodthirsty men: they 
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who mention thee for treachery, thine adversaries who take thy 
name in vain. Do not I hate them, O Lord, that hate thee? 
and do not I strive with those that rise up against thee? I 
hate them with perfect hatred: they are become mine enemies. 
Search me, O God, and know my heart: try me, and know 
my thoughts: and see if there be any way of sorrow in me, 
and lead me in the way everlasting. 


A prayer of the afflicted when he fainteth, and poureth out 
his complaint before the Lord. Hear my prayer, O Lord, and 
let my cry come unto thee. Hide not thy face from me in the 
day of my distress: incline thine ear unto me; in the day when 
I call answer me speedily. I beseech thee, O Lord, Healer of 
all flesh, have mercy upon me, and support me in thy grace 
upon my bed of sickness, for I am weak. Send me and all 
who are sick among thy children relief and cure. Assuage my 
pain, and renew my youth as the eagle’s. Vouchsafe wisdom 
unto the physician that he may cure my wound, so that my 
health may spring forth speedily. Hear my prayer, prolong 
my life, let me complete my years in happiness, that I may be 
enabled to serve thee and keep thy statutes with a perfect 
heart. Give me understanding to know that this bitter trial 
hath come upon me for my welfare, so that I may not despise 
thy chastening nor weary of thy reproof. 


O God of forgiveness, who art gracious and merciful, slow 
to anger and abounding in lovingkindness, I confess unto thee 
with a broken and contrite heart that I have sinned, and have 
done that wnich is evil in thy sight. Behold, I repent me of 
my evil way, and return unto thee with perfect repentance. 
Help me, O God of my salvation, that I may not again turn 
unto folly, but walk before thee in truth and uprightness. Re- 
joice the soul of thy servant, for unto thee, O Lord, do I lift 
up my soul. Heal me, O Lord, and I shall be healed, save 
me, and I shall be saved, for thou art my praise. Amen, and 
Amen ! 
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NOR CVV מהר‎ NPY be Ay oye צרילי‎ 
Sy Diag עָלִי ּסְעָדנִי בְּחַסְדְּף‎ OM * opp כָל‎ Nah 
בְּהוּדּ‎ MyM אָנִי: שלח לי תּרוּפֶה‎ Doe פּי‎ oT boy 
SND] "waa WAT) פֶרִדמכְּבִּי‎ NED Spa שפָּר חולי‎ 
TTD VAT] * מזורי‎ ee TAD Ne? Mpa חן‎ 
שָנוּתי‎ mba vey על‎ over תַצְמֶח: שָמע תְּפַלְתִי וְחוסף‎ 
TTS לצָבוד עבודְתֶךִּ ולשָמור‎ bow ִּפְּצִימִיבם * לְמָען‎ 
“by) ‘a לְשָלומִי מרילי‎ on opm הָבִינָנִי‎ : oby abs 
: מֶתמוּסְרְךף גּבְתְכַחְתְּ אַליפֶקוּץ‎ DNS 


‘IN TTS | וְרב-חֶסָד‎ Das IS וְרחוּם‎ pa סליחוּת‎ Ady 

Spy spyyR VT) כִּי חְטָאתִי‎ MED) Taw 22 wh 
SNES? TB MWS וְמשוּב‎ PD נְחְמְתּי על‎ TaN 
Tae? TRIS) Ts aay ולא‎ yeh Ty ny 
נפשי‎ w WON. ' עַבְדֶּףְ‎ we וּבְתָמִים : שפח‎ myyz 
‘OPTI TERA) IBMT טרפו‎ DINED NS 


STAN) Tay ' אֶתָה‎ 
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CONFESSION ON A DEATH BED. 


1 acknowledge unto thee, O Lord my God and God of my 
fathers, that both my cure and my death are in thy hands. 
May it be thy will to send me a perfect healing. Yet if my 
death be fully determined by thee, I will in love accept it at 
thy hand. O may my death be an atonement for all the sins, 
iniquities and transgressions of which I have been guilty 
against thee. Vouchsafe unto me of the abounding happiness 
that is treasured up for the righteous. Make known to me the 
path of life: in thy presence is fulness of joy ; at thy right hand 
are pleasures for evermore. 


Thou who art the father of the fatherless and judge of the 
widow, protect my beloved kindred with whose soul my own 
is knit. Into thy hand I commend my spirit; thou hast 
redeemed me, O Lord God of truth. Amen, and Amen! 


When the end ts approaching :— 


The Lord reigneth; the Lord hath reigned; the Lord 
shall reign for ever and ever. (7b 06 said three times.) 


Blessed be His name, whose glorious kingdom is for ever 
and ever. (70 be said three times.) 


The Lord he is God. (To be said seven times.) 


Hear, O Israel: the Lord our God, the Lord is one. 
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וידוי pow‏ מרע : 


SOE Oa מֶלהִי ואלמי‎ PPP? VA TT 
* שַלְמָה‎ TED MNP TAD spb רצון‎ wy : וּמִימָתִי בְָּדָ‎ 
“FIRS TPE ORS TE וְנְחָרֶץ‎ 727 Oye וכז‎ 
sHsp נעונת וּפְשָעִים‎ oer עַל כָּל‎ mp2 מִיחָתִי‎ wm 
PORT תשקיע לי מרב. טוב‎ * PPP? וְשְפְשצְתִי‎ LOY 
2 MS Minny va’ ov mk tin opt 
: נְצַח‎ AMD כְצִימות‎ 

pT opin: car‏ אַלְמָנוּרז Tye pA‏ הְרובִי חוקרים 
TTR : yaa Tw wer rw‏ פַפְקיד רוּחי ANT?‏ 
אותי YY‏ אל מָמֶה * Tea‏ וְשָּמִן : 


: בשעת יציאת הנשמה‎ 
sm לְעַלֶם‎ qari sabes abe y 


(Zo be said three times.) 
sy pbiys שם כְּבוּד מַלְכוּתוּ‎ a3 


(Zo be said three times.) 


יי הוא הָאְלְהִים : 


(Zo be 2070 seven times.) 


שָמע יַשְרְאֶל Nag»‏ אֶחָד : 
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THE BURIAL SERVICE. 


‘On those days on which Tachanun (p. 57) ts not said, Psalin xvi. (p. 319) 
1% read 270510007 of the following :— 


The Rock, his work is perfect, for all his ways are judgment : 
a God of faithfulness and without iniquity, just and right is he. 
The Rock, perfect in every work, who can say unto him, What 
workest thou? He ruleth below and above; he killeth and 
maketh alive: he bringeth down to the grave, and bringeth up 
again. The Rock, perfect in every deed, who can say unto him, 
What doest thou? O thou who speakest and doest, of thy grace 
deal kindly with us, and for the sake of him who was bound like 
a lamb, O hearken and do. Just in all thy ways art thou, O per- 
fect Rock, slow to anger and full of compassion. Spare and have 
pity upon parents and children, for thine, Lord, is forgiveness 
and compassion. Just art thou, O Lord, in killing and in 
making alive, in whose hand is the charge of all spirits ; far be 
it from thee to blot out our remembrance: O let thine eyes mer- 
cifully regard us, for thine, Lord, is compassion and forgiveness. 
If a man live a year or a thousand years, what profiteth it him? 
He shall be as though he had not been. Blessed be the true 
Judge, who killeth and maketh alive. Blessed be he, for his 
judgment is true, and his eye discerneth all things, and he 
awardeth unto man his reckoning and his sentence, and all must 
render acknowledgment unto him. We know, O Lord, that 
thy judgment is righteous: thou art justified when thou speakest, 
and pure when thou judgest, and it is not for us to murmur 
at thy method of judging; just art thou, O Lord, and 
righteous are thy judgments. O true and righteous judge! 
Blessed be the true judge, all whose judgments are righteous 
and true. The soul of every living thing is in thy hand ; thy 
right hand is full of righteousness. Have mercy upon the 


צרוק הדין : 


On those days on which תחנון‎ ) 2. 57) 2s not sard, מִכְתֶּם לְדְוִד‎ )?. 319) 
7s read instead of the following :-- 


Tippy OS . כִּי כָלדּרְכִיו מִשָפֶּט‎ ' yp OMA ET 

PTS DW Ps)‏ וְיְשָר הגא: הטור מָּמִים בְּכֶל-פָעָל ' מִי- 
ימר לו מִח-תְפְעַל * חשליט mene‏ וּבְמָעַל ' reap‏ 
mma‏ * מוריד שָאול by‏ : הטגר תָּמִים בְּכֶל-מַעַשָה ' 
yoy ax‏ מְִח-מְעָשַה' הָאמַר וְעשה * Dam Ton‏ )2 
תצשרה ' IT MAD‏ כְּשָה * Aw‏ ועשדז: צדיק 
בְּכֶלדְּרְכִיו * EM‏ תָּמִים ' OS TIN‏ וּמְלָא רחָמִים ' “ior‏ 
בת meow‏ עליטבור גּבָנִיב ' כִּי לְדּ Ws‏ הַפָלִיחוּת 
וְחֶרחָמִים : צדּיק אַתֶּה yo‏ לְחָמִית ANZ Ws cob‏ 
ape‏ כָּל-רוּחות * apis: a> mom‏ לְמְחוּת * sry)‏ 
yy‏ בְּרְחָמִיבז עָלִינוּ imap‏ * פִּי pits ap‏ חָרְחָמִירז 
וְחִסְּלִיחות : ye Tw Bs Ops‏ או AS‏ שגים TTD‏ 
paneer‏ לו' כְּלהָיְדז יְהַיֶה * בְּרוּף OBST PT‏ מָמִית 
arma‏ בְּרוּך הוא' כִּי it Mey‏ וּמִשומט הפל "Soya‏ 
ּמְשלֶם Sap: mai jew Dao * ies) sping oN?‏ 
MIT‏ יָן פּי PTZ‏ משְפְּמִיף' “THQWS MNT) TITS PAIS‏ 
וְאִין לְהַרְהַר אחר mm‏ שַלְמְִ' TAS PTS‏ וי "Wi‏ 
PEW‏ : דין מָמֶת * שופט PAT PIS * UST PTE‏ חִהָּמָת * 
שכְּל"מַשָפְּטיו me PTS AWE WI; Wea + ES) PTE‏ 
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remnant of the flock of thy hand, and say unto the angel, Stay 
thy hand. Thou art greatin counsel and mighty in deed ; thine 
eyes are open upon all the ways of the children of men, to give 
unto every one according to his ways, and according to the fruit 
of his doings. To declare that the Lord is upright ; he is my 
Rock, and there is no unrighteousness in him. The Lord gave, 
and the Lord hath taken away; blessed be the name of the 
Lord. And he, being merciful, forgiveth iniquity and destroyeth 
not: yea, many a time he turneth his anger away, and doth not 
stir up all his wrath. 


Psalm xvi. Michtam of David. 


Guard me, O God, for in thee do I take refuge. I say unto 
the Lord, Thou art my lord: I have no good beyond thee. As 
for the saints that are in the earth, they are the noble ones in 
whom is all my delight. Their sorrows will be multiplied that 
have gotten unto themselves another god: their drink offerings 
of blood will I not pour out, nor take their names upon my lips. 
The Lord is the portion of mine inheritance and of my cup: 
thou maintainest my lot. The lines are fallen unto me in 
pleasant places; yea, I have a delightsome heritage. I will 
bless the Lord, who hath given me counsel: yea, my reins 
admonish me in the night seasons. I have set the Lord always 
before me: because he is at my right hand, I shall not be 
moved. Therefore my heart rejoiceth and my glory is glad: ° 
my flesh also will dwell in safety. For thou wilt not abandon 
my soul to the grave: neither wilt thou suffer thy loving one 
to see the pit. Thou wilt make known to me the path of life: 
in thy presence is fulness of joy; at thy right hand are plea- 
sures for evermore. 


The Coffin is borne from the Hall to the Burial Ground. Those who 
have not visited the Burial Ground for thirty days, say the fol- 
lowing :— 


Blessed be the Lord our God, King of the universe, who 
formed you in judgment, who nourished and sustained you in 
judgment, who brought death on you in judgment, who knoweth 
the number of you all in judgment, and will hereafter restore 
you to life in judgment. Blessed art thou, O Lord, who quick- 
enest the dead. 


pry 319‏ הדין 

“ted וְחאמַר‎ pp צאן‎ ob by ויָדְִ ' רחם‎ ape 
mings Mpyows may וֶרב‎ ayy Visa TT AT 
: לָתַת לָאִיש כִּדְרְכִיו וְכַפְרִי מִעְלָלִיו‎ ops a2 TP oy 
rm? wr pap ys ia צורי וְלִאדעַוְלָתֶָה‎ oy awe; pan 
erm Noy py map בחום‎ asm spp y שם‎ om 
: כָּל-חָמְתו‎ wy 85) ips לְחֶשיב‎ mam 


ro תהלים‎ 


מִכְתֶּם לְדְוִד ' Os aw‏ פִּי-חַקיתִי AR : Ja‏ ליי פּדנִי 
TAN‏ טובְתִי FTP UE‏ לקדושים VINE TBS‏ הַמ" SPAS)‏ 
כָּל-חְפְצִידְבֶם : wT‏ עַטָבותֶם IPOs | “MT AOS‏ נִסְכִּיחֶם 
מִדֶּם * ּבַלִימָשָא מֶּת-ְשָמוּתֶם yy tubby‏ מִנְת-ְחָלְקי “spiny‏ 
mas‏ תומיך Saba) ovdan scotia‏ בּגְעִימִים * אִִנְחַלֶת 
שָפֶרֶה עְלִי : DD OVA IED AB MAS WIEN‏ 
vag yo nee‏ תָמִיד ' פִּי מִימִיכִי פּליְקָמוּט : 727 
a mop‏ ונל כְּבודִי * ogy yuh maps‏ : כִּי לאתְעְזב 
owing‏ לשאול * ל-תְתּן append‏ לראות שחת : תּודְעָנִי MR‏ 


Pg) AAS בָעִימוּת‎ TENS Oi vab * own 
| 


The Coffin ts borne from the Hall to the Burial Ground. Those who 
have not visited the Burial Ground for thirty days, say the 
following :— 


“PTB SPAS Tew חעוּלֶם'‎ PPD antag yy AS בְּרוּ‎ 

MEDS VT) PIB OPIS OT) * pa וְכַלְכּל מֶתְכֶם‎ 1 

MAS MS | PIE וּלְהחָיתְכֶם‎ MN? Poy) PTB OPP 
: הַמָתִים‎ men * יו‎ 
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Thou, O Lord, art mighty for ever, thou quickenest the dead, 
thou art mighty to save. 

Thou sustainest the living with lovingkindness, quickenest 
the dead with great mercy, supportest the falling, healest the 
sick, loosest the bound, and keepest thy faith to them that sleep 
in the dust. Who is like unto thee, Lord of mighty acts, and — 
who resembleth thee, O King, who killest and quickenest, and 
causest salvation to spring forth? 


Yea, faithful art thou to quicken the dead. 


When the Coffin is lowered into the Grave, the following is satd, the 
sentence being varied according to the sex of the departed :— 


May he come to his place in peace. 


May she come to her place in peace. 


On quitting the Burial Ground it ts customary to pluck some grass, 
and to say one of the following sentences :— 


And they of the city shall flourish like the grass of the 
earth. 


He remembereth that we are dust. 


All those who have been present at the Interment wash their hands, 
and say :— 


He will destroy death for ever ; and the Lord God will wipe 
away tears from off all faces ; and the rebuke of his peuple 
shall he take away from off all the earth: for the Lord hath 
spoken it. 


They then return to the Hall, and say, °° And let the pS. of the 
Lord our God be upon us,’ to ‘* uty salvation, ' pp. eae 
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אַתֶּה mina‏ לְעוּלֶם פָדנִי* MAS one mm‏ רב לחוּשיע : 
מְכַלְכָּל חַיִּים Ov mms Tens‏ בְּרַחָמִים רבִּים* Taio‏ 
toni‏ וְרוּפָא חולים * Ta‏ פָּסוּרִים * SNS DAN‏ לישני 
טְפֶר' מִי כָמְוִּ ver ohana bya‏ דומָה ל ' meee ap‏ 
Cy TTA‏ וְשוֶּח* וְנְאָמן אַתָּה ONIN?‏ מְתִים : 


the Coffin ts lowered into the Grave, the following ts satd, the‏ ל 
sentence being varied according to the sex of the departed :—‏ 


על מְקוּמו יָבא בְשָלוּם : 
עַל Som mips‏ בְשלוּם : 


On quitting the Burial Ground it ts customary to pluck some grass, 
and to say one of the following sentences :— 


SYST PPP WP ALE 


MITTIN TYP זכוּר‎ 


oe 


All those who have been present at the Interment wash their hands, 
and say:— 


nye vba‏ לְנְצַח * pty mina‏ אָלחים דּמֶצָה byp‏ כָּל- 


oie > 


PORT TOR מעל פְּליְחְפָרֶץ'‎ Oy Tey וְחֶרְפַת‎ ove 


They then return to the Hall, and say Dy3 ויהי‎ Zo בישועְתִי‎ 
| Dp. 23 4 
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. ו 
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2 
The following Kaddish is said by Children after the Burial of their : 
Parents. On those days on which Tachanun is not said ( 2. 4 

the Kaddish, 2. דֶךָ‎ , ts substituted. 


Mourners.—May his great name be magnified and sanctified 
in the world that is to be created anew, where he will quicken 
the dead, and raise them up unto life eternal ; will rebuild the 
> city of Jerusalem, and establish his temple in the midst thereof; 
and will uproot all alien worship from the earth and restore the 
worship of the true God. O may the Holy One, blessed be 
he, reign in his sovereignty and glory during your life and 
during your days, and during the life of all the house of 
Israel, even speedily and at a near time, and say ye, Amen. 


Cong. and Mourners.—Let his great name be blessed for ever 
and to all eternity. 


Mourners.—Blessed, praised and glorified, exalted, extolled 
and honoured, magnified and lauded be the name of the Holy 
One, blessed be he ; though he be high above all blessings and 
hymns, praises and consolations, which are uttered in the 
world ; and say ye, Amen. 


Cong.—Let the name of the Lord be blessed from this time 
forth and for evermore. 

Mourners. - May there be abundant peace from heaven, and 
life for us and for all Israel ; and say ye, Amen. 


Cong—My help is from the Lord, who made heaven and | 
earth. 


Mourners.—He who maketh peace in his high places, may he 
make peace for us and for all Israel; and say ye, Ainen. 
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The following Kaddish ts said by Children after the Burial of their 
Parents. On those days on which תחנו‎ ) 2. 57) 75 not sacd, the 
Kaddish, p.77, ts substituted, 


aowrners‏ יִל וְיָהְקְדש NED pM‏ בְּצְלְמָא MTT‏ עָתִיד 
soannyb‏ וּלְִחוְטָּה sn ying ses soe‏ עָלְמָא * 
וּלְמַבְנָא קַרְתָּא דיירושָלֶם וּלְשְכְלָל sma mba‏ וּלְמְעְקֶר 
NTR SON?) NPS T9722 SIIB‏ די-טְוָא “FTN?‏ 
NAT ME NBD TN‏ בְּמִלְכוּתָהּ PIP‏ בְּחניכון 
ּבִיומִיכון eran‏ דִּידכָלדבִּית יָּשָרְאל בְּעָגְלָא yeran‏ קריב * 
TaN NN‏ 

spbyba mbyb 7232 NP ו הזרת שמהּ‎ Cong. and Mourners. 
: Nmsby 

TUT SPI] DOWN ISBN] BAW PIN Movers. 
מן-‎ NPR! * חוא‎ IE NBT Aw Veron Mey 
דּיימִמִירְן בְּעְלְמָ'‎ SIRTF] מִּשְבְּחְחָא‎ NW, NDE 
: מֶמִן‎ TTR) 

: ועד עוּלֶם‎ AYA | yy OY יחי‎ ₪ 

Spy) NY DTD NWT NET NP NTT Mourners 
SRN ְשְרְאָל * וְפִמְרוּ‎ 

: [ארץ‎ DY עשה‎ yy OM NITY Cong. 

ayy Dw יָעַשָה‎ sam pein ow ששה עה‎ 
Tas may) * baby bp-by) 
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PRAYER IN THE HOUSE OF MOURNING. 






After the ordinary Daily Service, the following Psalm (xlix.) is read 
the House of the Alourner. On those days on which Tacha 
(p. 57) ₪ not said, Psalm xvi., p. 319, ts substituted for Psalm xis 


Psalm xlix. For the Chief Musician. A Psalm of the Sons of Ko 


Hear this, all ye peoples ; give ear, all ye inhabitants of th 
world: both low and high, rich and poor, together. My mout 
shall speak wisdom ; and the meditation of my heart shall b 
of understanding. I will incline mine ear to a parable: 1 wi 
open my dark saying to the lyre. Wherefore should I - 
the days of evil, when the iniquity of them that would supplai 
me compasseth me about, even of them that trust in thei 
wealth, and boast themselves in the multitude of their riches 
None of them can by any means redeem his brother, nor giv 
to God a ransom for him: (for the redemption of their soul | 
costly, and must be let alone for ever:) that he should still liy 
always, that he should not see the pit. For he will see the 
wise men die, the fool and the brutish together perish, an 
leave their wealth to others. Their inward thought is, the 
their houses shall continue for ever, and their dwelling place 
to all generations ; they call their lands after their own name: 
But man that is in glory abideth not: he is like the beast 
that perish. This is the way of them that are foolish, and ) 
those who after them take pleasure in their speech. (Selah 
Like sheep they are laid in the grave; death shall be the 
shepherd: but the upright shall have dominion over them i 
the morning; and their form shall be for the grave to consum 
that there be no habitation for it. But God will redeem m 
soul from the grasp of the grave: for he will receive my 
(Selah.) Be not thou afraid when a man becometh rich, whe 
the glory of his house is increased: for at his death he sha 
carry nothing away; his glory shall not descend after hin 
Though while he lived he blessed his soul, and though me 
praise thee that thou doest well unto thyself, he shall go t 
the generation of his fathers, who shall never see the ligh 
Man that is in glory, but without understanding, is like th 
beasts that perish. 
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תפלה oo‏ האכל : 


After the ordinary Daily Service, the following Psalm (0%) ts read in 
the House of a Mourner. On those days on which תִחְנוּן‎ (p. 57) 


₪ not said, ,תהלים ט']‎ 15 319, ts substituted for Psalm OND, 











pip תהלים‎ 


INT לְבְנִי-קֶרח מִזְמוּר :השמעו-זאת כְּלִחָעַמִּים‎ oem 
HPN) עָשיר‎ I נְּסְבְִּייאִיש‎ OFS נִּסדְבְּנִי‎ : or כְּלדוְשָבִי‎ 
We LAD Mee: Onan vad mam חִכְמוּת‎ wap פּי‎ 
PY YY YI בִימִי‎ NPS mad : אֶפְתּח בְּכְנור חִידְתִי‎ 
לאי‎ ms : יִתְהַלָלוּ‎ oqwy shay הפּמְחִיבם עַל-חַילֶם‎ : 2D) 
פְשב‎ THT TM : |p אוש לאיתִּן לאלהים‎ my פֶדה‎ 
פִּי רד‎ SOOT mp לְעוּלֶם : ויחי-עוד לְנְצַח לא‎ Sim 
(DT וְעְזְבוּ לִטֶחָרִים‎ TaN» oy) יָחַד כָּסִיל‎ Amy DOT 
בשמ‎ ANT וְדר‎ WP onspw obiv> iomp opip 
כַּבְּחָמוּת נְדָמוּ.‎ dyin poyds apa ow) : אִדְמוּת‎ by 
טא‎ : mbp py ome: onmigy) מו‎ Soe opt ny 
Sanz) לפְקֶר‎ ome Op וַיּרְדוּ‎ py Ay any Sinw 


| 4 
a 


my Nan ty? Benes Ay mp wm swe 
נמשן‎ Pay NO) APB OFS sia אבותָיו עדינצח לא‎ 
: כַּבְּחָמות נְדָמוּ‎ 
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Ln addition to the above, other appropriate Psalms, such as Psalm, 
300; XC., 2. 223 xcl., 2. 23; ciii., Z. 314; and xxxix., 
passages as Proverbs xxxi, 10—31, 2. 123, should be reag 
Lfouse of Mourning. 

Psalm xxxix, 
For the Chief Musician, for Jeduthun. A Psalm of Davi 


I said, { will take heed to my ways, that I sin not wi 
tongue: I will keep my mouth with a bridle, while the 4 
is before me. I was dumb, and kept silence, I held my 
and had no comfort: and my sorrow was stirred. My 
was hot within me; while I was musing the fire kindled: 
spake I with my tongue: Lord, make me to know mine 
and the measure of my days, what it is; let me ng 
fleeting I am. Behold, thou hast made my days as [ 
breadths ; and my lifetime is as nothing before thee: 8 
every man, though he stand firm, is but a breath. (S 
Surely as a mere semblance every man walketh to and 
surely they are disquieted for vanity: he heapeth up riche: 
knoweth not who shall gather them. And now, Lord, 
wait I for? My hope is in thee. Deliver me from al 
transgressions ; make me not the reproach of the foolis 
was dumb, I opened not my mouth; because thou did 
Remove thy stroke away from me: I am consumed by 
blow of thine hand. When thou with rebukes dost chi 
man for iniquity, thou makest his beauty to waste away 
a moth: surely every man is a breath. (Selah.) Hea 
prayer, O Lord, and give ear unto my cry; hold not thy { 
at my tears; for I am a stranger with thee, a sojourner, 8 
my fathers were. O spare me, that I may again be glad, b 
I go hence, and be no more. 











O Lord and King, who art full of compassion, in W 
hand is the soul of evety living thing and the breath ) 
flesh, who killest and makest alive, who bringest down t 
grave and bringest up again, receive, we beseech the 
thy great lovingkindness the soul of —— who hath | 
gathered unto his [her] people. Have mercy upon him [I 
pardon all his [her] transgressions, for there is not a righ 


ee . 
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‘on to the above, other appropriate Psalms, such as ,תהלים מ‎ 

lis ,ק'ג 233 .2 ,צ'א ;22 .2 ,צי‎ 2. 3143 and DB’, or such 
ages as Proverbs ,משלי ליא ייליא‎ p. 123, should be read in 
House of Mourning. 

















תהלים ליט 

Songs מִמְרְּי‎ TT? Tiers לידותוּן‎ OBI? 
רשע‎ tive לְפִי מחסום‎ rows מחָטוא בַלְשונִי‎ 
נְצְפָר : חַ‎ ‘aN מטוב‎ ww MT Ey 
בְּלְשונִי : חוד‎ YATRA תִבְעַרְמָש‎ IIE PIP 
pa : אָנִי‎ ITT MYT מה-חיה‎ Yay קצי גמדת‎ 
Tp כָּלחָבָל‎ TS 7A PN? YT ve. TD 
BS) ET) VAS weep. Caza 2712p 


4 
o @ 


VT‏ מִי-אסְפֶם: MAY)‏ מהדקויתי מַדנִי תוחלְתי לד 
מִכָּלפְשָעִי Dap new wen‏ מלדתשימני : ayy‏ 
cer‏ כִּי AY ya IPT: Oy mms‏ מתנרו 
אי כָלִיחִי : MP) Pyby Minging‏ איש BRA)‏ 
o> San aS fen‏ סֶלֶה : שִמְצָדה en‏ 
se RS ye TT ph‏ גר eas‏ 
pba) we vein ining pp ayin‏ בְּמְרֶכם 
לי | 





RB כָּל‎ we WINE Tw ' מלא רחמים‎ Tb מא ו‎ 

soy) מוריד שאול‎ rama איש * מָמִית‎ ob bp 
פלוני בן פלוני (פלונית בת‎ pws os Stan yor 
Hm חוּס‎ : PY) עפ‎ Dy (EDR?) AON) TW 
₪ ומחל לְכָל פִּשָצִי (ְפְשָעִיָ) + כו‎ rho * (צִלִיק)‎ 





- 
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man upon earth, who doeth good and sinneth not. Remember 
unto him [her] the righteousness which he [she] wrought, and 
let his [her] reward be with him [her], and his [her] recom 
pense before him [her]. O shelter his [her] soul in the shadow 
of thy wings. Make known to him [her] the path of life: in 
thy presence is fulness of joy ; at thy right hand are pleasures. 
for evermore. Vouchsafe unto him [her] of the abounding 
happiness that is treasured up for the righteous, as it is written, 
Oh how great is thy goodness, which thou hast laid up for 
them that fear thee, which thou hast ו‎ for them that 
trust in thee before the children of men! : 


O Lord, who [1681656 the broken. hearted and 7 - up 
their wounds, grant thy consolation unto the mourners: put. 
into their hearts the fear and love of thee, that they may serve. 
thee with a perfect heart, and let. their latter end be peace 
Amen. 

Like one whom his mother comforteth, so will I comfort you, 
and in Jerusalem shall ye be comforted. Thy sun shall no 
more go down, neither shall thy moon withdraw itself; for 
the Lord shall be thine everlasting light, and the days of thy 
mourning shall be ended. He will destroy death for ever ; 
and the Lord God will wipe away tears from off all faces ; : 
and the rebuke of his people shall he take away from off all 
the earth: for the Lord hath spoken it. 








| תפלה בבית האבל‎ 7 
זָכוּר לו (לִי‎ sem Nb) יָעְשַָח-טוב‎ awe פדיק בַּמְרֶץ‎ 
mob) eb ויחי‎ ny) Mey We (NPS) צְדְקְתוּ‎ 
חסר‎ Nps : (RY) PIE? וּפְעְלָהו (וּפְעֶלֶהַהּ)‎ (ANN) אתו‎ 
tk ein) כְּנְפִי ' חודיצהו‎ PBB (נִשְמְתָה)‎ WNW? NY 
93) APD בְצִימוּרז‎ WR Os שְבָע שמחו‎ Own 
ANDY כָּמוּ‎ OIE? POST מרב טגב‎ (m2) לו‎ prawn) 
a Tp פְעְלְתּ לחוסים‎ HW? PIPE WS APw מה רב‎ 
: DTN בְּנִי‎ 


by + לְעַצְּבוּתֶם‎ warm לב‎ aw) הרופו‎ yD NS 
aba לְטְבְדִּּ‎ ANTS) ANT OF72 1 לְאִבָלִים י‎ mart 
: שָלוּם * אָמִן‎ ons wy * שָלֶם‎ 


כְּמִיש OPA WIN 72 HOI Vas “Ws‏ וּבִירוּשֶלן 

תְנְחָמוּ : לאיבא עוד שמשך qr)‏ לא TTY YD FED‏ 
“IND FT?‏ עולֶם וְשָלְמוּ nya vba : yeas yey‏ לח ma‏ 
וו הָלחים bya myst‏ כְּלפָּנִים וְחֶרְפַת עמו יָסיר מְעָל b>‏ 
VOSA‏ כִּי יו 3727 
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SERVICE AT THE SETTING OF A TOMBSTONE. 
Psalm i. 


Happy is the man that walketh not in the counsel of the 
wicked, nor standeth in the way of sinners, nor sitteth in the 
seat of the scornful. But his delight is in the law of the Lord ; 
and in his law doth he meditate day and night. And he shall 
be like a tree planted by the streams of water, that bringeth 
forth its fruit in its season, whose leaf also doth not wither ; and 
whatsoever he doeth shall prosper. The wicked are not so; but 
are like the chaff which the wind driveth away. Therefore 
the wicked shall not stand in the judgment, nor sinners in the 
congregation of the righteous. For the Lord knoweth the way 
of the righteous, but the way of the wicked shall perish. 


Psalm xv., 2. 300 ; XVi. 2. 319; xc. 2 22, 


As for man, his days are as grass ; as the flower of the field, 
so he flourisheth. For the wind passeth over it, and it is gone ; 
and the place thereof shall know it no more. But the loving- 
kindness of the Lord is from everlasting to everlasting upon 
them that fear him, and his. righteousness unto children’s chil- 
dren. Oh that they were wise, that they understood this, that 
they would consider their latter end. For at his death he shall 
carry. nothing away ; his glory shall not descend after him. 
Mark the innocent man, and behold the upright ; for the latter 
end of that man is peace. The Lord setteth free the soul of his 
servants; and none that take refuge in him shall be condemned. 
How precious is thy lovingkindness, O God! and the children 
_ of men take refuge under the shadow of thy wings. They sate 
themselves with the fatness of thy house; and thou givest them 
to drink of the river of thy pleasures. He shall enter into peace ; 
they shall rest on their beds—each one that walketh in his 
uprightness. 


Psalm xci. p. 23; ‘O Lord and King, who art full of compassion,” 
| 6%- 2.323 ; Mourners Kaddish, 27 ן‎ 
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סרר תפלה בבית חיים בהקים מצבה 
לקרוביו : 


תהלים אי 

Ws coven בְּעַצַת‎ om לא‎ TBs הפיש‎ we 
mvina-os לא יָשָב : כִּי‎ os) aun my חִטָפִים לא‎ 
Sana yep myn) : נְלְילָה‎ Beh mam וּבְתורָתו‎ gery 
bd) diay לא‎ any) imya ya Pp Wr owe dy 
“wy YES OS אַשֶרוְעָשָה וַצְלִיח : לא 12 הַרְשָעִיבם פִּי‎ 
Owe) בַּמְּשָפּט‎ oye aap עַליפָּן לא‎ so תדְּפְוּ‎ 
= רְשָעִים‎ TD OMI WY yee : צדּיקים‎ mya 

: TANNA 
,צ' 3193 ./ ,ט'ז ;300 .2 ,חהלים ט?‎ A, 22. 


why‏ כְּחְצִיר 7D TTB PSR Ey‏ יָצִיץ : כִּי רוּח 
עָבֶרְחדבּו arpa) aap)‏ עוד מִקומו : YS TOM)‏ מעולם 
וְעַד-עוּלֶם עַל-יְרְָאיו וְצַדְהְהוּ לְכְנִי בָנִים : לוּ חְכְמוּ יַשָכִּילז 
זאת somos) oa‏ כִּי לא במותו mp‏ הפל לאזורד 
(Wy AND OA mew : aD Pas‏ כִּי אַחָרִית wire‏ 
שָלום: פּדֶה anes NO) yay wer»‏ כָּל-החוסים ia‏ 
PEN IA‏ אָלחיםו וּבְנִי OT‏ בְּצַל כְּנְפִי וְחָסִיוּן : 
ורוי OM) AS We‏ עדניד השקם : pw Ni‏ 
ama‏ עַלדמִשָכְּבוּתֶם הולך )2505 


25% ףיש NIN, 2. 323; IN)‏ וכו" ;23 .+ תהלים צ'א 
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MEMORIAL SERVICE FOR THE DEAD. 


On Holy Days, when the Memorial Service is held, and on the 
Anniversaries of the Death of Parents, the following 7s said :— 


‘Lord, what is man, that thou regardest him? or the son of 
man, that thou takest account of him? Man is like to vanity ; 
his days are as a shadow that passeth away. In the morning 
he flourisheth, and sprouteth afresh ; in the evening he is cut 
down, and withereth. So teach us to number our days that we 
may get usa heart of wisdom. Mark the innocent man, and 
behold the upright: for the latter end of that man is peace. 
But God will redeem my soul from the grasp of the grave : for 
he will receive me. My flesh and my heart faileth: but God is 
the strength of my heart and my portion for ever. And the 
dust returneth to the earth as it was, but the, spirit returneth 
unto God who gave it. I shall behold thy face in righteousness ; 
I shall be satisfied, when I awake, with thy likeness. 

May God remember the soul of my revered father [mother] 
who has gone to his [her] repose. May his [her] soul be bound 
up in the bond of life. May his [her] rest be glorious, with 
fulness of joy in thy presence, and pleasures for evermore at 
thy right hand. 

Father of mercy, in whose hand are the souls of the living 
and the dead, may thy consolation cheer us as we remember 
(on this holy day) our beloved and honoured kinsfolk who have 
gone to their rest, our dear parents, the crown of our head and 
our glory, whose desire it was to train us in the good and 
righteous way, to teach us thy statutes and commandments, 
and to instruct us to do justice and to love mercy. We beseech 
thee, O Lord, grant us strength to be faithful to their charge 
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הזכרת נשמות : 


On Holy Days, when נשמות‎ NIDA zs recited, and on the Anniver 
saries of the Death of Parents, the following is said :— 


Dai? STS Saw בְְּאָנוש‎ APIA OWT ו‎ 
וְמוּלל‎ SIV? APM yrs; BR עוּבַר:‎ Dep yey TR 
“aw smear saab לְמְנות יָמִינוּ 72 הודע וְנְבִיא‎ : way 
יִפֶדֶח-‎ OSs לְפִיש שָלום‎ pas יָשָר כִּי‎ MTA תֶּם‎ | 
צר‎ saz NW כְּלֶה‎ tmp eM שָאול כִּי‎ Ta נַפְשִי‎ 
MAW. הִעָפֶר עַליְחְפָרֶץ‎ aby) מֶלחים לְעוּלֶם:‎ yor) 123? 
MOS בְּצָדָק‎ UW AQ] wy מָלְחָמָלחים‎ aw OT 
PNPM בְּחְקִיץ‎ Mpaby 72 


TN vay AW) cody sien‏ (פ' בן פי) Mas)‏ מרְתי) 
(פ' בת פי) Ww‏ לְעולָמו (שֶחֶלְכֶח לְָעוּלְמָהּ) * IN Nas‏ 
TE Awa?) Iw‏ בְּצטָרוּר TN Oe‏ מְנגּחְתו 
yaw Wap (FNMA)‏ שמְחוּת Wy! Os‏ גְעִימוּת ADS‏ 
TRS © 133‏ 
אב Ove‏ פַשָר “Oey? OVI Miwa: Whe‏ 
- תִנְחמִיך “FS (TIT WITT DPD) WIDTR WWI wywyw‏ 
RNP‏ הְמַחוּבִים וְהַפִּכְכְּדִים “My DATA? ADIT WS‏ 
MEY on agin‏ ראשנו וְתִפְארְתִוּ DMI AWE‏ 
> לְהַדְרִיכנוּ ATE‏ חטב וְהוָּשֶר THige PHT wT‏ 
ּלְהורְנוּ עשות ְדָקָה ABS Y NPR IPE age)‏ לְשָמור 






-- MEMORIAL SERVICE FOR THE DEAD. 


116 the breath of life is within us. And may their souls repose 
the land of the living, beholding thy glory and delighting in 
r goodness. ee 

And now, O good and beneficent God, what shall we say, what 
ul we speak unto thee? Our needs are many, our knowledge = 
nder. Shame covers us as often as the remembrance of all 
] love for us rises within our minds. O turn this day in 
ingkindness and tender mercy to the prayers of thy servants 
0 pour out their souls before thee. May thy lovingkindness 
: depart from us. Give us our needful sustenance, and let us 
: be in want of the gifts of flesh and blood. Remove from us 
re and sorrow, distress and fear, shame and contempt. Let thy 
ice be with us, that we may rear our children to keep thy 
mmandments and to fulfil thy will all the days of their life. 
God, take us not hence in the midst of our days. Let us com- 
te in peace the number of our years. Verily we know that 
r strength 15 frail, and that thou hast made our days as hand- 
sadths. Help us, O God of our salvation, to bear ourselves 
thfully and blamelessly during the years of our pilgrimage. 
d when our end draws nigh and we depart this world, be 
גוג‎ with us, and may our souls be bound up in the bond of 
> with the souls of our parents and of the righteous who are 
sr with thee. Amen, and Amen. 








הזכרת נשמות 
פְּהּדְחֶם Sp‏ עוד wwe‏ בְּקרְבּנוּ * VND Map ower‏ 
weyia od? oF‏ ּלְהִתְעְנג מְטוּבָ : 
Ds May‏ הטוב וְהַמָּסִיב מַה-נאמָר וּמַה-פְּדַבָּר * INI‏ 
בִּים וְדִצטְתָּנוּ קִצֶרֶה : op mwa‏ כַּפָּחְנוּ miby sa‏ 
IPE WB?‏ כָּליהַטובָה שְנְמְלְתּ DIT MIB NPN TINY‏ 
WL‏ וּבְרְחָמִים אֶל Pay OPEN‏ השוּפְכִים מֶתכְפֶשֶם 
בי : NIN‏ הִסְִּחִּ AN‏ פַלדיָמוּש : ony a om‏ 
קנ ואל wasn‏ לִידִי Tom: op wR mame‏ 
MAM nah; why‏ כָּליצְרָה MEI, IP)‏ וְבוּז : 
AMS‏ הִטָהורֶה pA‏ וּבְתורְתְךּ חִתּמִימָה תִמִמְּצָנג : 
נה daa?‏ מֶתכְּנִינוּ iow) anova‏ מְצָוּתָידִ ולעשות 
ANS‏ כָּליוְמִי OFT‏ : אל OBE NA ON NY‏ יָמִינוּ 
מַלָא בְשָלום MYT FR WY 29M wo os‏ 2 
by‏ פחנ וּמַפְחוּת AN‏ יָמִינּ: עָזְרְנוּ IAT) Pw wey‏ 

















= נגיע קאנו‎ WHI) : מְגוּרְוּ‎ MOT YW yey וּבְתְמִים‎ TPs 
MINA וְנשָמתינוּ‎ wey MAS הָעולֶם הָיָה‎ ye Mr 
minw2) pias Minw2 oy ovo בְּצְרוּר‎ mn 

: וְטֶמַן‎ Tas PP? OTN ONT 





MORNING PRAYER FOR YOUNG CHILDREN. 


1. Blessed art thou, O Lord our God, King of the 
universe, who removest sleep from mine eyes, and slumber 
from mine eyelids. 

2. Blessed art thou, O Lord our God, King of the 
universe, who hast given us the Law of truth, and hast 
planted everlasting life in our midst. 

3. Moses commanded us the Law as an inheritance of 
the congregation of Jacob. 

4. Hear, O Israel: the Lord our God, the Lord is One. 

Blessed be His name, whose glorious kingdom is for ever 


~ and ever. 


And thou shalt love the Lord thy God with all thine 
heart, and with all thy soul, and with all thy might. 

5. And these words which I command thee this day 
shall be upon thine heart: and thou shalt teach them 
diligently unto thy children, and shalt talk of them when 
thou sittest in thine house, and when thou walkest by the 
- way, and when thou liest down, and when thou risest up. 
And thou shalt bind them for a sign upon thine hand, and 
they shall be for frontlets between thine eyes. And thou 
shalt write them upon the doorposts of thy house and 
upon thy gates. 

6. O my God, guard my tongue from evil, and my lips 
from speaking guile. 

Open my heart to thy Law, and let my soul pursue thy 
commandments. 

Let the words of my mouth and the meditation of my 
> heart be acceptable before thee, O Lord. my Rock and my 


| Redeemer. 


*,* For Infants, 1, 3, and 4. 


/ 


> 926 
תפלת many‏ לילדים : 


Ame pg‏ יי yop roy‏ הָעְּלֶם * הַמַעָבִיר 
MUM ‘yyy mw‏ מַעָפַעָפִי : 


Tr7- +: = ד‎ 


ברו אתה יי POP wey‏ הָעלֶם* WS‏ נתך 


₪2 + 
ee 


rina yoo ody תורת אָמָת * וְחיי.‎ w 


תּרָה צַוְה-לְנוּ mvp‏ מוַרְשָה קהלת יקב : 


yay‏ וְּשְרְאל yam»‏ אֶחָד ו 
oY ANZ‏ כָּבוד מַלכוּתו לְעוּלֶם sayy‏ 


Poy YON pa‏ בְּכָלְבְבְך וּבְכָלינִפְשָּ 


: yearn 
היום עלי‎ FID אָנכִי‎ OWN והי הַדִבָרים הָאֶלָה‎ 
בְּשבְתּ‎ Da AI) 72? DARA + 5230 
SEP BIW TT PAID NI 
pe לטטָפרת‎ oy ppby mind compa 

עיניף : וּבְתַבְתָּם עַלדמְוזוּת ys‏ וּבשְעְרִיף : 
«aby‏ נָצור לְשוני ye‏ וּשְפָתִי SmI WW‏ 
פּתַח לבִי yNna‏ וְּמְצותִי Swe) ATA‏ 
לרצון Pa Mes‏ לפי לג 
צורי Sayin‏ 


*,* For Infants, 1, 3, and 4. 
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NIGHT PRAYER FOR YOUNG CHILDREN. 


1. Blessed art thou, O Lord our God, King of the 
universe, who makest the bands of sleep to fall upon mine 
eyes, and slumber upon mine eyelids. 

May it be thy will, O Lord my God and God of my 
fathers, to suffer me to lie down in peace, and to let me 
rise up again in peace. 

2. Hear, O Israel: the Lord our God, the Lord is One. 

Blessed be His name, whose glorious kingdom is for ever 
and ever. , 

And thou shalt love the Lord thy God with all thine 
heart, and with all thy soul, and with all thy might. 

3. And these words which I command thee this day 
shall be upon thine heart: and thou shalt teach them 
diligently unto thy children, and thou shalt talk of them 
when thou sittest in thine house, and when thou walkest 
by the way, and when thou liest down, and when thou 
risest up. And thou shalt bind them for a sign upon thine. 
hand, and they shall be for frontlets between thine eyes. 
And thou shalt write them upon the doorposts of thy 
house and upon thy gates. 

4. Blessed be the Lord by day ; = blessed be the Lord by 
night. Blessed be the Lord when we lie down; blessed be 
the Lord when we rise up. 

5 Behold, he that guardeth Israel will neither slumber 
nor sleep. 

6. Into thy hand I commend my spirit: thou hast 
redeemed me, O Lord God of truth. 

7. For thy salvation I hope, O Lord. 


*,* For Infants, 2, 6, and 7. 


THE END. 
RU 


329 
+ על המטח לילדים‎ pow סדר קריאת‎ 
bpm = אֶלקִינוּ מלך הָעוּלֶם‎ mms pa” 
|  ויִפְעַפָע‎ Sy ּתִנוּמָה‎ ony על‎ may ‘dan 
snag stds יי אֶלחי‎ pad רצון‎ ™ 
: ותטמירני לְשָלוּם‎ iby ssa avin 
; אל ' . להינו יי אֶחָד‎ “io” yoy 2. 
: ילל וְעָד‎ mb \ כְּבוּר‎ DY ברו‎ 
| לא‎ 
Sy היוס‎ py “DN Wwe MPR DAA הי‎ 
ava I MIN PIR? BABA + 7327 
: ובְקמֶ‎ RID PTI WW We 
ya mayb וְָיוּ‎ aro mind omy 
saya וּכְתַבְתָּם עַלמְזות בִּיתְך‎ : yyy 
! בַּלְילֶה * בֶּרו‎  ךורָּב‎ so yp + 
ברו יי בְּקוּמָנוּ:‎ wa 
: שמָר יָשַרְאֶל‎ wi הנה לא ינוס ולא‎ 
: אִמָת‎ SY + אותִי‎ IN אַפְקִיד רוחי‎ TTS 
קוית ו‎ MWY 


*,* For Infants, 2, 6, and .ל‎ 


פ 


9 תו ה 


THE END. 
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